C€

INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION AND MAINTENANCE (GB)
ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE E LA MANUTENZIONE (IT)
INSTALLATIONS- UND WARTUNGSANLEITUNGEN (DE)
INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION ET LA MAINTENANCE (FR)
INSTRUCCIONES DE INSTALACION Y MANTENIMIENTO (ES)
MHCTPYKLUMA 3A UHCTAIIMPAHE U OBCINY>XXBAHE (BG)

NAVOD K INSTALACI A UDRZBE (CZ)

BRUGSANVISNING (DK)

OAHTIEZ A THN EFKATAZTAZH KAI TH ZYNTHPHZH (GR)
KASUTUS- JA HOOLDUSJUHEND (EE)

ASENNUS- JA HUOLTO-OHJEET (FI)

PRIRUCNIK S UPUTAMA (HR)

INSTALLACIOS ES KARBANTARTASI KEZIKONYV (HU)
MONTAVIMO IR TECHNINES PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS (LT)
UZSTADISANAS UN TEHNISKAS APKOPES ROKASGRAMATA (LV)
INSTRUCTIES VOOR INSTALLATIE EN ONDERHOUD (NL)
ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE E LA MANUTENZIONE (NO)
INSTRUKCJA MONTAZU | KONSERWACJI (PL)

INSTRUGOES PARA A INSTALAGAO (PT)

INSTRUCTIUNI PENTRU INSTALARE $I INTRETINERE (RO)
MHCTPYKLMN NO MOHTAXY U TEXOBCIYXXUBAHMUIO (RU)
POKYNY K INSTALACII A UDRZBE (SK)

NAVODILA ZA INSTALACIJO IN VZDRZEVANJE (Sl)

ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE E LA MANUTENZIONE (AL)
UPUTSTVO ZA INSTALACIJU | ODRZAVANJE (RS)
INSTALLATIONS- OCH UNDERHALLSANVISNINGV(SE)

KURMA VE BAKIM BILGILERI (TR)

IHCTPYKL|Ii 31 BCTAHOBJNEHHS TA TEXHIYHOIO OBCNYTOBYBAHHS (UA)




ENGLISH
ITALIANO
DEUTSCH
FRANGAIS
ESPANOL
BBINIAPCKU
CESKY
DANSK
EAAHNIKA
EESTI
SUOMI
HRVATSKI
MAGYAR
LIETUVIY
LATVIESU
NEDERLANDS
NORVEGESE
POLSKI
PORTUGUES
ROMANA
PYCCKUN
SLOVENSKY
SLOVENSCINA
SHQIP
SRPSKI
SVENSKA
TURKGE
YKPAIHCbKA

Pag.
Pag.
Seite
Page
Pag.
CTp.
Strana
Side

2 €A
LK.
Sivu
Stranica
Oldal
Psl.
Lpp.
Pag.
Pag.
Strona
Pag.
Pag.
CTp.
Str.
Str.
Pag.
Str.
Sid.
Sf.
Crop.

1

)

9
13
17
21
25
29
33
38
42
46
50
54
58
62
66
70
74
78
82
86
90
94
98
102
106
110



Fig - Fig. - Abb.- Fig.- Fig.- ®ur.- Obr.- Fig.- Eik. - Joonis - Kuva - SlI. - .abra - Fig. -.att. - Afbeelding - Fig. -
Rys.- Fig.- Fig. - Cxema — Obrdzok — Sl.- Fig. — Sl. - Fig. — Resim - Man.




ENGLISH

INDEX

T o o T 037 0 1
2. PUMPABLE LIQUIDS ..ottt s s s s s s s s s e e an e n e n e e s e e asamn e nn e nans 1
3. TECHNICAL DATA AND LIMITATIONS OF USE .......ccccociiminimitninsnsssssssss s s sssss s s s ssssssssssssnns 1
L 1Y 70 € ] 2
ot B (o] =T [ USSP OU PP 2
N 1 - [T o o OO 2
G T AT = Yo | A= o e [T =Y 0 ] o] o T PP 2
5. WARNINGS ...ttt d e e E e R e e £ e R e e £ E e AR e e SRR AR e e EeaR e e be e e e e ane e e e anes 2
LT S I I I 0 ] 2
7. ELECTRICAL CONNECTION.......occiottiiiiimtriissnse s issss s sssss s s sssss s s sssss s s s s s s s s e s s ans s s ans e ane e s s ann e s nnsnnes 3
LTS 17 3 3
L2 o £ 0 10 3
10. MAINTENANCE AND CLEANING .......ooiiiiirieiiiir s s s s s s s s s s s 3
10.1 Cleaning the SUCLON grid (FiG.7) ....oeeiiieieiiie et e e e e esnneee s 4
10.2 Cleaning the impeller (Fig.8) ... i e e e e s 4
11. TROUBLESHOOTING .....ccctiiittiiininssisss s sssss s s s ss s ss s s s s s s e £ s s e e e mn s a e e e n e e a e e anmn e nnns 4
B €1 7N O = 4
WARNINGS

Read all this & Take out the plug before any intervention. Absolutely avoid dry
documentation carefully | operation: the pump must be activated exclusively when it is immersed in
before installation: water. If the water is finished, the pump must be deactivated immediately,

taking the plug out of the socket.
1. APPLICATIONS

The pumps are of the submersible type, designed and made for pumping cloudy water without fibres, for domestic uses,
with manual or automatic operation, for drying basements and garages subject to flooding, for pumping drainage wells,
pumping rainwater collecting traps or infiltrations from roof gutters, etc.

Thanks to their compact and handy shape, they are also used for particular applications as portable pumps for emergency
situations such as for drawing water from tanks or rivers, draining swimming pools and fountains, excavations or
underpasses. Also suitable for gardening and general hobby activity.

pumping hydrocarbons (petrol, diesel fuel, combustible oils, solvents, etc.) in accordance with the acci-
dent-prevention regulations in force. They are not designed for continuous use, but for emergency use
over a limited period. They should be cleaned before putting them away. See the chapter “Maintenance
and Cleaning”.

f These pumps cannot be used in swimming pools, ponds or basins where people are present, or for

2. PUMPABLE LIQUIDS

Fresh water .
Rainwater .
Clear waste water .
Dirty water .
Foul waste water containing solid bodies with long fibres o
Fountain water .
River or lake water .
Max. particle dimension [mm] 30 Table1

. Suitable
o  Not suitable

The pump is watertight and must be immersed in liquid to a maximum depth of 7m. See Table 3.

3. TECHNICAL DATA AND LIMITATIONS OF USE

Line fuses 220-240V 50Hz
e Supply voltage: 220-240V, see electrical data plate 3 Table2
o Delayed line fuses (220-240V version): indicative values (Ampere)
e Storage temperature: -10°C +40°C
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Draining dirty water
Model P1=330 P1=440 P1=180
Electrical data P1 Rated absorbed power [W] 330 440 180
Mains voltage [V] 220-240 AC
Mains frequency [HZz] 50
Current [A] 1.5 1.6 0.8
Capacitor [uF] 8 8 4
Capacitor [Vc] 450
Hydraulic data Max. flow rate [I/min] 130 140 85
Max. head [m] 55 7 4
Max. head [bar] 0.55 0.7 0.4
Max. immersion depth [m] 7
Min. AUT starting height [mm] 260
Min/max. stopping height [mm] 100/150
Residual water height [mm] 10
Range of use Length of power cable [m] 10
Type of cable HO5 RNF
Grade of motor protection IP X8
Insulation class B
Liquid temperature range [°C] o o
according to EN 60335?2-41 for domestic use 0°C/+35°C
Max. particle dimension [mm] J 30
Max. ambient temperature [°C] +40°C
Weight DNM GAS 1"1/4F 1"1/4 F -
Net/Gross weight approx. [kg] 4.2/5.15 4.65/5.6 --

Table 3

The pump which does not stand on a base cannot support the weight of the pipes, which must be
supported in some other way.

4. MANAGEMENT
4.1 Storage

All the pumps must be stored in a dry covered place, with possible constant air humidity, free from vibrations and dust.
They are supplied in their original pack in which they must remain until the time of installation.

4.2 Transport

Avoid subjecting the products to needless impacts and collisions.

4.3 Weight and dimensions

The adhesive plate on the packaging indicates the total weight of the pump and its dimensions.

5. WARNINGS

The pumps must never be carried, lifted or allowed to operate suspended from the power cable; use the
handle provided.

e The pump must never be allowed to run when dry.

e On the body there is a venting hole to avoid phenomena of cavitation when starting the pump. It is therefore normal
for a small amount of water to come out of the pump during operation. (Fig.1).

+ The sealing device contains lubricant which is non-toxic but which may alter the characteristics of the water, in the case
of pure water, if the pump were to have any leaks.

6. INSTALLATION

Screw on the elbow with hosetail fitting provided in the packaging. For the dirty water version only the fitting for 30 mm

pipes; if you want to use a pipe with a larger diameter, change the elbow coupling. Use a pipe tightening clamp to secure

the pipe to the fitting.

e ltis advisable to use pipes having an internal diameter of 30 mm to avoid the decrease of pump performance and the
possibility of blocking.

¢ If the bottom of the trap where the pump is to be placed is particularly dirty, a raised support should be provided so as
to avoid blocking of the suction grid (Fig.2)

e Totally immerse the pump in the water.

e Ensure that the minimum dimensions of the trap in which it is housed are as follows:
Min. base dimensions (mm) 460x460 / Min. height (mm) 400

o Pay attention to ensure that the float is free to move, leave at least 5 cm from the wall of the trap.

2
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e The dimensions of the trap must always be in relation to the quantity of water arriving and to the flow of the pump, so
as not to subject the motor to excessive starts/hour; it is strongly recommended not to exceed 20 starts/hour.

The pump must be installed in vertical position!

ELECTRICAL CONNECTION

A The length of the power cable on the pump limits the maximum depth of immersion in use of the pump.

8.

9.

10.

Follow the indications on the technical data plate and in this manual, table 3.

START-UP

There are two operating modes:
e MANUAL (A)
Although they have a float, the pumps can be used in manual mode Fig.3

1) Fix the float switch so that it remains vertical above the pump (with the cable below) (a). As long as the float switch
remains raised, the pump keeps operating irrespective of the water level.

2) Insert the plug of the power cable in a 220-240V power socket.

3) The pump will start up; ensure that it is immerse in the liquid to be pumped.
Pay attention because the pump will not switch off automatically once it reaches the minimum level; it must be switched
off manually by the user, either by taking the power out of the socket or by lowering the float (automatic operation).
The maximum suction level is reached only during manual operation because, in automatic operating condition, the
automatic float switch stops the pump before it reaches that level.
¢ AUTOMATIC (B)
The models with a float switch are started automatically when the water level rises and will switch off when the required
minimum level is reached (Fig.4).

1) Leave the float free to move.

2) Insert the plug of the power cable in a 220-240V power socket.

3) When the float reaches the ON level the pump will start and will continue operating until it reaches the OFF level.

Regulating the starting/stopping height:

(To know the minimum starting and stopping height, see the Technical Data chapter.)

The cable length must on one hand allow the float switch to move freely and, on the other, prevent it resting on the bottom.
The portion of cable between the float switch and the cable stay notch must not be less than 10 cm long The shorter the
portion of cable between the float switch and the cable stay notch, the lower will be the starting height and the higher the
stopping height. The fixing point can be changed, for example on the lower clip, with the same length, this will give a lower
stopping and starting level (Fig.5). The pump is supplied with a clamp (Fig. 6) that fixes the float cable and prevents it
sliding in the clip; if you decide to lengthen or shorten the free float cable, shift the corresponding clamp if it cannot be
replaced. The single-phase motors are equipped with built-in thermal overload protection and can be connected directly to
the mains. NB: if the motor is overloaded it stops automatically. Once it has cooled it starts again automatically without
requiring any manual intervention.

A filter is designed in such a way as to regulate the free passage from 30 mm to 5 mm; if it is used with clear water, just
turn it and lower it.

PRECAUTIONS

RISK OF FROST: when the pump remains inactive at a temperature lower than 0°C, it is necessary to ensure that there
is no water residue which could freeze, causing cracks in the plastic parts.

If the pump has been used with substances that tend to form a deposit, or with water containing chlorine, rinse it after use
with a powerful jet of water in order to avoid the formation of deposits or encrustations which would reduce the
characteristics of the pump.

MAINTENANCE AND CLEANING

In normal operation the pump does not require any type of maintenance. In any case, all repair and maintenance work
must be carried out only after having disconnected the pump from the supply mains. When restarting the pump, ensure
that the suction filter is always fitted so as not to create the risk or possibility of accidental contact with moving parts.



1.

ENGLISH
10.1 Cleaning the suction grid (Fig.7) 10.2 Cleaning the impeller (Fig.8)

o Switch off the electric power supply to the pump.
e Drain the pump.

e Unscrew the retaining screws on the filter (b).

e Remove the suction grid (c)

e Clean and reassemble the suction grid.

Switch off the electric power supply to the pump.
Drain the pump.

Unscrew the retaining screws on the filter (b).
Remove the suction grid (c)

Wash the pump with clean water to remove
possible impurities between the motor and the
pump jacket. (d).

e Clean the impeller (d).

e Check that the impeller can turn freely.

e Assemble the parts, proceeding in inverse order to
disassembly.

TROUBLESHOOTING

plug from the socket). If there is any damage to the power cable or pump, any necessary repairs or

f Before taking any troubleshooting action, disconnect the pump from the power supply (i.e. remove the

12.

replacements must be performed by the manufacturer or his authorized customer support service, or by
an equally-qualified party, in order to prevent all risks.

FAULTS CHECKS (possible causes) REMEDIES
1 The motor A. Check that voltagt_a is reaching the motor. A. Verificare che la spina sia
does not start B. Check the protection fuses. correttamente inserita
and does not C. The switch is not activated by the float. B. If burnt out, change them.
make any ’
noise. - If bumt out, change them. Place it facing
up.
- Increase the depth of the trap.
The pump does | A The suction grid or the pipes are blocked. A. Remove the obstructions or straighten
2 | not deliver flow B. The impeller is worn or blocked. the hose if it is twisted.
C. The head required is higher than the pump’s B. Ssé)tlr?;%ct):e impeller or remove the
characteristics. C. Replace it with one with a higher head.
D. Presence of air D. Wait at least 1 minute until it is
eliminated
3 | The pump does A. The switch is not deactivated by the float A. Check that the float can move freely.
not stop.
4 | The flow rate is A. Check that the suction grid is not partially A. Remove any obstructions.
insufficient blocked B. Remove any obstructions.
B. Check that the impeller or the delivery pipe C. Accurately clean the check valve

are not partly blocked or encrusted.
C. Ensure that the check valve (if contemplated)
is not partially blocked

5 | The pump stops A. The thermal overload protection device stops | A. Check that the fluid to be pumped is not

after having run the pump. too dense as it would cause overheating
for a short time. of the motor.
B. Check that the water temperature is not
too high.
GUARANTEE

f:f Any modification made without prior authorisation relieves the manufacturer of all responsibility. All the

spare parts used in repairs must be authentic and all accessories must be authorised by the manufacturer,
in order to ensure maximum safety of the machines and of the systems in which they may be installed.

This product is covered by a legal guarantee (in the European Community for 24 months from date of purchase) against
all defects that can be assigned to manufacturing faults or to the material used.
The product under guarantee may, at discretion, either be replaced with one in perfect working order or replaced free of
charge if the following conditions are observed:
e the product has been used correctly in compliance with the instructions and not attempt has been made to repair
it by the buyer or by third parties.
e the product has been consigned to the outlet where it was purchased, attaching a document as proof of purchase
(invoice or cash register receipt) and a brief description of the problem found.
The impeller and parts subject to wear are not covered by the guarantee. Intervention under guarantee does not extend
the initial guarantee period in any way.
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AVVERTENZE
Prima di procedere A Prima di ogni intervento staccare la spina. Evitare nel modo piu
all’installazione leggere | assoluto il funzionamento a secco: la pompa va azionata esclusivamente
attentamente tutta la | quando & immersa nell’acqua. Se questa si esaurisce, la pompa deve essere
documentazione. subito disattivata staccando la spina dalla corrente.

1. APPLICAZIONI

Le pompe sono di tipo sommergibile, progettate e costruite per pompare acque torbide senza fibre, per impieghi domestici,
con funzionamento manuale o automatico, per prosciugamento di scantinati ed autorimesse soggette ad allagamenti, per
pompaggio di pozzi di drenaggio, pompaggio di pozzetti raccolta acque piovane o di infiltrazioni provenienti da grondaie,
etc.
Grazie alla forma compatta e maneggevole trovano anche particolari applicazioni come pompe portatili per casi di
emergenza quali, prelievo d‘acqua da serbatoi o fiumi, svuotamento di piscine e fontane o di scavi o sottopassaggi. Idonea
anche per giardinaggio ed hobbistica in genere.
Queste pompe non possono essere utilizzate in piscine, stagni, bacini con presenza di persone, e o per
il pompaggio di idrocarburi (benzina, gasolio, oli combustibili, solventi, ecc.) secondo le norme
antinfortunistiche vigenti in materia. Non sono progettate per un uso continuo, ma di emergenza per un
periodo limitato. Prima di riporle sarebbe buona norma prevedere una fase di pulizia. Vedi capitolo
“Manutenzione e Pulizia”.

2. LIQUIDI POMPABILI

Acque fresche .
Acqua piovana .
Acque chiare di rifiuto .
Acque sporche .
Acque cariche grezze contenenti corpi solidi con fibre lunghe o
Acqua di fontana .
Acqua di flume o lago .
Dimensione delle particelle max. [mm] 30
e Adatto Tabella1

o Non adatto
La pompa €’ a tenuta stagna e deve essere immersa nel liquido fino ad una profondita’ massima di 7m. Vedi Tabella 3.

3. DATI TECNICI E LIMITAZIONI D’USO

Fusibili di linea
e Tensione di alimentazione: 220-240V, vedi targhetta dati elettrici 220-240V 50Hz Tabella2
e Fusibili di linea ritardati (versione 220-240V): valori indicativi 3
(Ampere)

e Temperatura di magazzinaggio: -10°C +40°C



ITALIANO

Drenaggio acque sporche
Modello P1=330 P1=440 P1=180
Dati Elettrici P1 Potenza assorbita Nominale [W] 330 440 180
Voltaggio di rete [V] 220-240 AC
Frequenza di rete [Hz] 50
Corrente [A] 1.5 1.6 0.8
Condensatore [uF] 8 8 4
Condensatore [Vc] 450
Dati Idraulici Portata max. [I/min] 130 140 85
Prevalenza max. [m] 55 7 4
Prevalenza max. [bar] 0.55 0.7 0.4
Max. profondita' immersione [m] 7
Altezza di avvio min. AUT [mm] 260
Altezza di arresto min./max. [mm] 100/150
Altezza acqua residua [mm] 10
Campo d'impiego | Lungh. Cavo alimentazione [m] 10
Tipo cavo HO5 RNF
Grado di protezione del motore IP X8
Classe d'isolamento B
Campo temperatura del liquido [°C] o o
secondo EN 60335-2-41 per uso domestico 0°C/+35°C
Dimensione delle particelle max. [mm] J 30
Max. Temperatura ambiente [°C] +40°C
Peso DNM GAS 1"1/4F 1"1/4 F -
Peso Netto/Lordo ca. [kg] 4.2/5.15 4.65/5.6 --

Tabella 3

La pompa che non appoggia su una base non puo sorreggere il peso delle tubazioni il quale dev’essere
sostenuto diversamente.

4. GESTIONE
4.1 Immagazzinaggio

Tutte le pompe devono essere immagazzinate in luogo coperto, asciutto e con umidita dell’aria possibilmente costante,
privo di vibrazioni e polveri. Vengono fornite nel loro imballo originale nel quale devono rimanere fino al momento
dell'installazione.

4.2 Trasporto

Evitare di sottoporre i prodotti ad inutili urti e collisioni.

4.3 Peso e dimensioni

La targhetta adesiva posta sull'imballo riporta I'indicazione del peso totale dell’elettropompa e delle sue dimensioni.

5. AVVERTENZE

Le pompe non devono mai essere trasportate, sollevate o fatte funzionare sospese facendo uso del
cavo di alimentazione, utilizzare I’apposita maniglia.

¢ La pompa non deve mai essere fatta funzionare a secco.

e Sul corpo € previsto un foro di sfiato per evitare fenomeni di cavitazione al momento dell’avvio della pompa. Durante
il funzionamento della pompa & quindi normale una piccola fuoriuscita d’acqua attraverso lo stesso (Fig.1).

« |l dispositivo di tenuta contiene del lubrificante atossico ma che puo alterare le caratteristiche dell’acqua, nel caso si
tratti di acqua pura, se la pompa dovesse avere delle perdite.

6. INSTALLAZIONE

Avvitare il gomito con attacco portagomma presente nellimballo. Per la versione acque sporche abbiamo a disposizione

solo I'attacco per tubazioni di dimensioni 30 mm, nel caso di si volesse utilizzare una tubazione con diametro superiore

sostituire il raccordo a gomito. Utilizzare inoltre una fascetta stringitubo per fissare il tubo all’attacco.

e E consigliabile 'uso di tubazioni aventi diametro interno minimo di 30 mm per evitare la diminuzione delle prestazioni
della pompa e la possibilita di intasamenti.

¢ Nel caso in cui il fondo del pozzetto, dove la pompa dovra poggiare, presentasse notevole sporcizia, &€ opportuno
prevedere un supporto rialzato al fine di evitare intasamenti alla griglia di aspirazione (Fig.2).

e Immergere totalmente la pompa nell’acqua.

e Prevedere che il pozzetto di alloggiamento abbia dimensioni minime come valori seguenti:
Dimensioni base min. (mm) 460x460 / Altezza min. (mm) 400

6
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e Fare attenzione affinche’ il galleggiante sia libero di muoversi, lasciare almeno 5 cm dalla parete del pozzetto.

e |l pozzetto dovra sempre essere dimensionato anche in relazione alla quantita d’acqua in arrivo ed alla portata della
pompa in modo da non sottoporre il motore ad eccessivi avviamenti/ora, e’ strettamente consigliato non superare i 20
avviamenti/ora.

La pompa deve essere installata in posizione verticale!

. ALLACCIAMENTO ELETTRICO

immersione nell’utilizzo della pompa stessa. Attenersi alle indicazioni riportate in targhetta tecnica e in

f:f La lunghezza del cavo di alimentazione presente sulla pompa limita la profondita massima di
questo manuale tabella 3.

. AVVIAMENTO

Esistono due modalita’ di funzionamento:
e MANUALE (A)
Le elettropompe pur avendo il galleggiante possono essere usate in modalita’ manuale Fig.3
1) Fissare l'interruttore flottante in modo che rimanga verticale sopra la pompa (con il cavo in basso) (a).Fino a
quando linterruttore flottante resta sollevato, la pompa rimane in funzione indipendentemente dal livello
dell’acqua.
2) Inserire la spina del cavo di alimentazione in una presa di corrente a 220-240V.
3) La pompa entrera’ in funzione, assicurarsi che sia immersa nel liquido da aspirare.
Prestare attenzione in quanto la pompa non si spegnera’ in automatico, una volta raggiunto il livello minimo dovra’ essere
spenta manualmente dall’'utente, o disinserendo la spina oppure abbassando il galleggiante (funzionamento automatico).
Il livello di aspirazione massimo viene raggiunto solo durante il funzionamento in manuale poiché nella condizione di
funzionamento automatico I'interruttore flottante arresta la pompa prima del raggiungimento di tale livello.
e AUTOMATICA (B)
I modelli provvisti d’interruttore a galleggiante vengono messi in funzione automaticamente quando il livello dell’acqua
sale e si spegneranno al raggiungimento del livello minimo previsto (Fig.4).
1) Lasciare libero il galleggiante di muoversi.
2) Inserire la spina del cavo di alimentazione in una presa di corrente a 220-240V.
3) Quando il galleggiante raggiunge il livello ON la pompa si avviera’ e rimarra’ in funzione fino al raggiungimento
del livello di OFF.

Regolazione dell’altezza di avvio/arresto:

(Per conoscere l'altezza di inserimento e disinserimento minima, consultare il capitolo Dati tecnici.)

La lunghezza del cavo deve da una parte consentire all'interruttore flottante di potersi muovere liberamente e dall’altra
evitare che lo stesso poggi sul fondo. La porzione di cavo fra I'interruttore flottante e I'incavo fermacavo non deve misurare
meno di 10 cm. Tanto piu corta & la porzione di cavo fra l'interruttore flottante e I'incavo fermacavo, tanto piu bassa sara
l'altezza di avvio e tanto piu alta quella di arresto. Si puo’ cambiare punto di fissaggio, ad esempio sulla clip inferiore, a
parita’ di lunghezza, si avra’ un livello piu’ basso di arresto e di partenza (Fig.5). La pompa viene fornita con una fascetta
(Fig. 6) che fissa il cavo del galleggiante e ne impedisce lo scorrimento nella clip, nel caso si decidesse di allungare o
accorciare il cavo libero del galleggiante spostare la fascetta in corrispondenza, se non fosse possibile prevederne la
sostituzione. | motori monofase sono muniti di protezione termo-amperometrica incorporata e possono essere collegati
direttamente alla rete. NB: se il motore & sovraccarico si ferma automaticamente. Una volta raffreddato riparte
automaticamente senza bisogno di alcun intervento manuale.

Il filtro e’ disegnato in modo tale da poter regolare il passaggio libero da 30 mm fino a 5 mm, nel caso di utilizzo con acque
chiare, basta semplicemente girarlo e abbassarlo.

PRECAUZIONI

PERICOLO DI GELO: quando la pompa rimane inattiva a temperatura inferiore a 0°C, & necessario assicurarsi che non
ci siano residui d’acqua che ghiacciando possano creare incrinature delle parti plastiche.

Se la pompa ¢ stata utilizzata con sostanze che tendono a depositarsi, o con acqua clorata risciacquare dopo | ‘uso, con
un potente getto d’'acqua in modo da evitare il formarsi di depositi od incrostazioni che tenderebbero a ridurre le
caratteristiche della pompa.

10. MANUTENZIONE E PULIZIA

L’elettropompa nel funzionamento normale non richiede alcun tipo di manutenzione. In ogni caso tutti gli interventi di
riparazione e manutenzione si devono effettuare solo dopo aver scollegato la pompa dalla rete di alimentazione. Quando
si fa ripartire la pompa, assicurarsi che sia sempre montato il filtro di aspirazione in modo da non creare pericolo o
possibilita di contatto casuale con le parti in movimento.



ITALIANO
10.1 Pulizia della griglia di aspirazione (Fig.7) 10.2 Pulizia della girante (Fig.8)

Disinserire I'alimentazione elettrica della pompa.
Far drenare la pompa

Svitare le viti di fissaggio sul filtro (b).

Rimuovere la griglia di aspirazione (c)

Lavare la pompa con acqua pulita per rimuovere
possibili impurita fra il motore e la camicia della
pompa (d).

e Pulire la girante (d).

o Verificare che la girante possa ruotare liberamente.
e Assemblare le parti in senso opposto alla sequenza

¢ Disinserire I'alimentazione elettrica della pompa.
e Far drenare la pompa

e Svitare le viti di fissaggio sul filtro (b).

e Rimuovere la griglia di aspirazione (c)

e Pulire e rimontare la griglia di aspirazione.

11. RICERCA GUASTI

Prima di iniziare la ricerca guasti & necessario interrompere il collegamento elettrico della pompa (togliere
la spina dalla presa). Se il cavo di alimentazione o la pompa in qualsiasi sua parte elettrica & danneggiata
'intervento di riparazione o sostituzione deve essere eseguito dal Costruttore o dal suo servizio di
assistenza tecnica o da una persona con qualifica equivalente in modo da prevenire ogni rischio.

INCONVENIENTI VERIFICHE (possibili cause) RIMEDI
1 I motore non | A. Verificare che il motore sia sotto tensione. A. Verificare che la spina sia correttamente
parte e non | B. Verificare i fusibili di protezione. inserita
genera rumori C. Linterruttore non viene attivato dal

B. Se bruciati sostituirli

C. -Verificare che il galleggiante si muova
liberamente.Porlo verso l'alto.
- Aumentare la profondita del pozzetto
A. Rimuovere le ostruzioni o distendere la

galleggiante

La pompa non | A |a griglia di aspirazione o le tubazioni sono

2 | eroga portata ostruite. tubazione se attorcigliata.
B. La girante & usurata od ostruita B. Sostltm_re la girante o rimuovere
’ ’ I'ostruzione.
C. La prevalenza richiesta & superiore alle C. Sostituirla con una con prevalenza piu’
caratteristiche della pompa alta.
D. Presenza d’aria D. Attendere almeno 1 minuto finche’ non

viene eliminate.
3 | La pompa non si | A. Linterruttore non viene disattivato dal | A. Verificare che il galleggiante si muova

arresta galleggiante. liberamente
4 | La portata & A. Verificare che la griglia di aspirazione non sia A. Rimuovere eventuali ostruzioni.
insufficiente parzialmente ostruita. B. Rimuovere eventuali ostruzioni.
B. Verificare che la girante o il tubo di mandata C. Pulire accuratamente la valvola di
non siano parzialmente ostruiti od incrostati. ritegno

C. Verificare che la valvola di ritegno (se prevista)
non sia parzialmente intasata

5 | La pompa si A. Il dispositivo di protezione termo A. Verificare che il liquido da pompare non
arresta dopo aver amperometrica arresta la pompa sia troppo denso perché causerebbe il
funzionato poco surriscaldamento del motore.
tempo. B. Verificare che la temperatura dell’acqua

non sia troppo elevata

12. GARANZIA

Qualsiasi modifica non autorizzata preventivamente, solleva il costruttore da ogni tipo di responsabilita.
Tutti i pezzi di ricambio utilizzati nelle riparazioni devono essere originali e tutti gli accessori devono essere
autorizzati dal costruttore, in modo da poter garantire la massima sicurezza delle macchine e degli impianti
su cui queste possono essere montate.

Questo prodotto € coperto da garanzia legale (nella Comunita Europea per 24 mesi a partire dalla data di acquisto)
relativamente a tutti i difetti imputabili a vizi di fabbricazione o di materiale impiegato.

Il prodotto in garanzia potra essere, a discrezione, o sostituito con uno in perfetto stato di funzionamento

o riparato gratuitamente qualora vengano osservate le seguenti condizioni:

e il prodotto sia stato adoperato in modo corretto e conforme alle istruzioni e nessun tentativo di riparazione sia
stato eseguito dall'acquirente o da terzi.
e il prodotto sia stato consegnato nel punto vendita di acquisto, allegando il documento che attesta l'acquisto

(fattura o scontrino fiscale) e una breve descrizione del problema riscontrato.
La girante e le parti soggette a usura, non rientrano nella garanzia. L'intervento in garanzia non estende in nessun caso il
periodo iniziale.
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HINWEISE
& Vor der Installation A Vor jeder Arbeit am Gerét den Netzstecker ziehen. Ein Trockenlauf
miissen samtliche | der Pumpe ist unbedingt zu vermeiden: die Pumpe darf nur dann betrieben
Unterlagen sorgféltig | werden, wenn sie in Wasser eingetaucht ist. Sobald kein Wasser mehr
gelesen werden: vorhanden ist, muss die Pumpe umgehend durch Ausstecken des
Steckers ausgeschaltet werden.
ANWENDUNGEN

Die Pumpen sind Tauchpumpen mit manuellem oder automatischem Betrieb fir den hauslichen Gebrauch, die zum
Pumpen von tribem, faserfreiem Wasser, zum Trockenlegen von Kellern und Garagen, die anféllig fir
Uberschwemmungen sind, zum Abpumpen von Entwasserungsschichten, Regenwassersammelbecken oder
Infiltrationen aus Dachrinnen, usw. Dank ihrer kompakten, handlichen Form wird dieser Pumpentyp auch als tragbare
Pumpe fir Notfalle eingesetzt, wie zum Beispiel zur Wasserentnahme aus Tanks oder Gewassern, zum Entleeren
von Schwimmbecken und Springbrunnen, Ausschachtungen oder Unterfihrungen. Die Pumpe ist auch fir allerlei
Anwendungen in Haus und Garten geeignet.

Teichen, Wasserbecken eingesetzt werden, in denen sich Personen aufhalten, und auch nicht zum
Pumpen von Kohlenwasserstoffen (Benzin, Gasodlen, Heizolen, Losemittel, usw.). Sie sind nicht fiir den
Dauerbetrieb konzipiert, sondern nur fiir zeitlich begrenzte Notfille. Vor dem erneuten Einlagern muss
das Gerat gereinigt werden. Siehe Kapitel ,,Wartung und Reinigung®.

f GemaR der einschldgigen Unfallschutzvorschriften diirfen diese Pumpen nicht in Schwimmbecken,

2. PUMPBARE FLUSSIGKEITEN

3. TECHNISCHE DATEN UND EINSCHRANKUNGEN Schmelzsicherungen
e Versorgungsspannung: 220-240V, sieche Schild der elektrischen Daten 220'242\, S0Hz

Frischwasser .
Regenwasser .
Klares Abwasser .
Schmutzwasser .
Belastete Rohwasser mit langfaserigen Festpartikeln 0
Brunnenwasser .
Wasser aus Fliissen und Seen .
Max. GréBe der Partikel [mm] @ 30

e Geeignet Tabelle 1

o Nicht geeignet
Die Pumpe ist dicht und kann bis zu einer Tiefe von 10 Metern in das Férdermedium eingetaucht werden. Siehe
Tabelle 3.

o Trage Schmelzsicherungen (Version 220-240V): hinweisende
Werte (Ampere) Tabelle 2
e Lagertemperatur: -10°C +40°C



DEUTSCH

Dranage von Schmutzwasser
Modell P1=330 P1=440 P1=180
Elektrische Daten | P1 Nominale Leistungsaufnahme [W] 330 440 180
Netzspannung [V] 220-240 AC
Netzfrequenz [Hz] 50
Strom [A] 1.5 1.6 0.8
Kondensator [uF] 8 8 4
Kondensator [VC] 450
Hydraulikdaten Max. Férdermenge [I/min] 130 140 85
Max. Férderhdéhe [m] 5.5 7 4
Max. Férderhdhe [bar] 0.55 0.7 0.4
Max. Tauchtiefe [m] 7
Min. Einschalth6he AUT [mm] 260
Min./max. Einschalthéhe [mm] 100/150
Restwasserhéhe [mm] 10
Anwendungsgebie | Lange Stromkabel [m] 10
t Kabeltyp HO5 RNF
Schutzgrad des Motors IP X8
Isolierklasse B
Temperaturbereich des Férdermediums [°C]
geman EN 60335-2-41 fur den 0°C/+35°C
Hausgebrauch
Max. GréBe der Partikel [mm] 30
Max. Umgebungstemperatur [°C] +40°C
Gewicht DNM GAS 1"1/4 F 1"1/4 F --
Netto-/Bruttogewicht ca. [kg] 4.2/5.15 4.65/5.6 -
Tabelle 3

Wenn die Pumpe nicht auf einem Unterbau aufliegt, kann sie das Gewicht der Rohre nicht
tragen, die in einem solchen Fall auf andere Weise abgestiitzt werden miissen.

4. HANDHABUNG
4.1 Lagerung

Alle Pumpen missen an einem (berdachten, trockenen, vibrationsfreien Ort mit mdglichst konstanter
Luftfeuchtigkeit gelagert werden. Sie werden in ihrer Originalverpackung geliefert, in der sie bis zum
Augenblick der Installation verbleiben mussen.

4.2 Transport
Unnétige Schlageinwirkungen und Kollisionen vermeiden.

4.3 Gewicht und Abmessungen

Dem Klebeetikett auf der Verpackung kann das Gesamtgewicht und die GréBe der Elektropumpe entnommen
werden.

5. HINWEISE

Pumpen diirfen nie am Stromkabel hangend gezogen, gehoben oder betrieben werden. Dazu
den speziellen Griff verwenden.

o Die Pumpe darf niemals trocken laufen.

¢ Am Pumpenkérper befindet sich ein Entliftungsventil, mit dessen Hilfe das Phdnomen der Kavitation beim
Anlaufen der Pumpe verhindert werden kann. Folglich ist es normal, wenn wahrend des Betriebs der
Pumpe etwas Wasser aus dieser Offnung austritt (Abb.1).

e Die Dichtung enthalt Schmiermittel, die zwar ungiftig sind, aber trotzdem reines Wasser verseuchen
kénnen, wenn die Pumpe lecki.

6. INSTALLATION

Das in der Verpackung enthaltene Winkelstlick mit Schlauchstutzen einschrauben. Fur die Version fir Schmutzwasser

gibt es nur einen Anschluss fir RohrgréBen 30 mm; soll ein Rohr mit gréBerem Durchmesser verwendet werden, muss

das Winkelstlick ausgewechselt werden. Den Schlauch auBerdem mit einer Rohrschelle am Anschluss befestigen.

e Es empfiehlt sich, Schlduche mit einem Innendurchmesser von mindestens 30 mm zu verwenden, weil sonst die
Pumpenleistung abnimmt und Verstopfungen auftreten kénnen.

¢ Falls der Boden des Schachts, auf dem die Pumpe stehen soll, stark verschmutzt ist, empfiehlt sich die Pumpe etwas
erhéht zu installieren, damit das Verstopfen des Ansauggitters vermieden wird (Abb.2).
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7.

DEUTSCH

e Die Pumpe muss vollkommen in das Wasser eingetaucht sein.

¢ Der Aufnahmeschacht soll die folgenden Mindestabmessungen haben:
Min. Abmessungen der Basis (mm) 460x460 / min. Hohe (mm) 400

e Darauf achten, dass der Schwimmer frei beweglich ist und mindestens 5 cm Abstand von der Schachtwand einhalten.

e Der Schacht muss auf Basis der zuflieBenden Wassermenge und der Forderleistung der Pumpe bemessen sein, damit
der Motor nicht zu vielen Anlaufvorgéngen pro Stunde ausgesetzt wird; es empfiehlt sich unbedingt 20 Anlaufvorgénge
pro Stunde nicht zu Uberschreiten.

Die Pumpe muss senkrecht installiert werden!

ELEKTROANSCHLUSS

Typenschild und in diesem Handbuch (Tabelle 3) befolgen.

A Die Linge des Pumpenkabels begrenzt die max. Tauchtiefe der Pumpe. Die Anweisungen am

8.

9.

10.

EINSCHALTEN

Es gibt zwei Funktionsmodi:
e MANUELL (A)
Obwohl die Elektropumpen mit einem Schwimmer ausgestattet sind, kdénnen sie auch im manuellen Modus
betrieben werden, Abb.3

1) Den Schwimmerschalter so befestigen, dass er sich senkrecht (mit Kabel unten) tiber der Pumpe befindet

(a). Solange der Schwimmerschalter oben ist, bleibt die Pumpe unabhangig von der Wasserhdhe in Betrieb.

2) Den Stecker des Stromkabels in eine 220-240V Steckdose einstecken.

3) Die Pumpe schaltet sich ein; sicherstellen, dass sie in das Férdermedium eingetaucht ist.
Da die Pumpe sich nicht automatisch abschaltet, wenn der Mindeststand erreicht ist, muss sie entweder von Hand
ausgeschaltet oder der Stecker abgezogen oder der Schwimmer tiefer gesetzt werden (Automatikbetrieb).
Die max. Ansaugtiefe wird nur wahrend der manuellen Funktion erreicht, weil der Schwimmerschalter im
Automatikbetrieb die Pumpe vor Erreichen dieses Stands abschaltet.
e AUTOMATISCH (B)
Die Modelle mit Schwimmerschalter schalten sich automatisch ein, wenn der Wasserstand steigt und schalten sich
aus, wenn der vorgesehene Mindeststand erreicht ist (Abb. 4).

1) Der Schwimmerschalter muss frei beweglich sein.

2) Den Stecker des Stromkabels in eine 220-240V Steckdose einstecken.

3) 3) Sobald der Schwimmer den Stand fiir ON erreicht hat, lauft die Pumpe an und bliebt solange in Betrieb,

bis der Stand fir OFF erreicht ist.

Einstellung der Einschalt-/Abschalth6he:
(Far die min. Einschalt- und Abschalthéhe das Kapitel der technischen Daten konsultieren.)
Die Lange des Kabels muss einerseits die freie Beweglichkeit des Schwimmerschalters gewahrleisten, und
andererseits verhindern, dass er bis auf den Grund absinkt. Der Kabelabschnitt zwischen Schwimmerschalter und
Kabelkerbe muss mindestens 10 cm lang sein. Je kirzer der Abschnitt zwischen Schwimmerschalter und
Kabelkerbe ist, umso niedriger wird die Einschalth6he, und umso héher die Abschalthéhe sein. Es ist mdglich den
Befestigungspunkt zu verandern, beispielsweise am unteren Clip, wodurch bei gleicher L&nge ein niedrigerer
Abschalt- und Einschaltstand erhalten wird (Abb.5). Die Pumpe wird mit einer Schelle (Abb. 6) geliefert, die das
Kabel des Schwimmers fixiert und sein Verschieben am Clip verhindert; soll das freie Kabel des Schwimmers
verlangert oder verklrzt werden, die Schelle entsprechend verstellen. Sollte dies nicht mdglich sein, muss das Kabel
ausgewechselt werden. Einphasenmotoren sind mit eingebauten Warmeschutzschaltern ausgestattet und kénnen
direkt an das Netz angeschlossen werden. NB: wenn der Motor Uberlastet wird, hélt er automatisch an. Sobald er
wieder abgekuhlt ist, Iduft er ohne irgendwelche manuellen Eingriffe automatisch wieder an.
Der Filter ist so bemessen, dass der freie Durchgang von 30 mm bis 5 mm reguliert werden kann; soll er mit klarem
Wasser verwendet werden, wird er einfach gedreht und niedriger gesetzt.
VORSICHTSMASSNAHMEN

FROSTGEFAHR: Wenn die Pumpe bei Temperaturen unter 0°C langere Zeit nicht betrieben werden soll, muss das
gesamte noch enthaltene Wasser entleert werden, weil es sonst vereisen und die Kunststoffteile beschadigen kann.
Wenn die Pumpe mit gechlortem Wasser oder mit Substanzen betrieben wurde, die zu Ablagerungen neigen, muss
sie nach dem Gebrauch mit einem kraftigen Wasserstrahl ausgespllt werden, damit sich keine Ablagerungen oder
Verkrustungen bilden, die die Leistung der Pumpe mindern wirden.

WARTUNG UND REINIGUNG

Bei normalem Betrieb erfordert die Pumpe keinerlei Wartung. In jedem Fall darfen alle Reparatur- und
Wartungsarbeiten ausschlieBlich bei spannungslos gemachter Pumpe durchgefiihrt werden. Bevor die Pumpe
wieder eingeschaltet wird, stets kontrollieren, ob der Ansaugfilter eingebaut ist, damit jedes Risiko der zufalligen
Berlihrung von Bewegungsteilen ausgeschlossen wird.
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10.1 Reinigung des Ansaugdfilters (Abb.7)

e Die Spannungsversorgung
unterbrechen.
e Die Pumpe entleeren.

e Die Befestigungsschrauben am Filter

aufschrauben.
e Das Ansauggitter (c¢) ausbauen.
e Das Ansauggitter reinigen
einbauen.

11. STORUNGSSUCHE

DEUTSCH

der Pumpe

(b)

und wieder

10.2 Reinigung des Laufrads (Abb.8)

e Die Spannungsversorgung der Pumpe
unterbrechen.

¢ Die Pumpe entleeren.

o Die Befestigungsschrauben am  Filter (b)
aufschrauben.

o Das Ansauggitter (c) ausbauen.

e Die Pumpe mit sauberem Wasser waschen, damit
etwaige Verschmutzungen zwischen Motor und
Pumpenmantel (d) entfernt werden.

o Das Laufrad (d) reinigen.

e Sicherstellen, dass das Laufrad frei drehen kann.

e Die Teile in umgekehrter Reihenfolge wieder
zusammenbauen.

A\

Vor der Fehlersuche muss die Pumpe vom Stromnetz getrennt werden (Netzstecker ziehen). Falls
Stromkabel oder elektrische Teile der Pumpe beschéddigt sind, miissen Reparaturen von der
Herstellerfirma, dem technischen Kundendienst bzw. von einer entsprechend qualifizierten Person

durchgefiihrt werden, damit jedes Risiko ausgeschlossen wird.

STORUNGEN KONTROLLEN (mégliche Ursachen) ABHILFEN
1 | Der Motor lauft | A. Sicherstellen, dass der Motor unter A. Sicherstellen, dass der Stecker korrekt eingesteckt ist.
nicht an und Spannung steht. B. Falls durchaeb
erzeugt . Die Schmelzsicherungen prifen. - Falls durchgebrannt, ersetzen.
keinerlei . Der Schalter wird nicht vom Schwimmer C. - Sicherstellen, dass sich der Schwimmer frei bewegen
Gerausch. ausgelost. kann, nach oben versetzen.
- Schachttiefe vergréBern.
Die Pumpe Ansauggitter oder Leitungen verstopft. A. Verstopfungen beseitigen oder eventuell verdrehte
2 | fordert nicht. Laufrad verschlissen oder blockiert Leitungen richten.
) B. Laufrad austauschen oder die Verstopfung
Die geforderte Férderhdhe Ubersteigt die entfernen.
Charakteristiken der Pumpe. C. Gegen eine Pumpe mit hdherer Férderhdhe
Luft vorhanden austauschen.
D. Mindestens 1 Minute abwarten, bis die Luft entfernt ist.
3 | Die Pumpe hélt Der Schalter wird nicht vom Schwimmer | A. Sicherstellen, dass sich der Schwimmer frei bewegen
nicht an. ausgeldst. kann.
4 | Zu geringe Kontrollieren, ob das Ansauggitter teilweise | A. Etwaige Verstopfungen beseitigen.
Férdermenge verstopft ist. B. Etwaige Verstopfungen beseitigen.
Kontrollieren, ob das Laufrad oder die C. Das Riickschlagventil griindlich saubern.
Druckleitung teilweise verstopft oder
verkrustet ist.
Kontrollieren, ob das Riickschlagventil
(falls vorhanden) teilweise verstopft ist.
5 | Die Pumpe Der Warmeschutzschalter I&sst die Pumpe | A. Sicherstellen, dass das Férdermedium nicht zu viskds
funktioniert anhalten. ist und den Motor Uberhitzten |&sst.
kurzzeitig und B. Sicherstellen, dass die Wassertemperatur nicht zu
halt dann an. hoch ist.
12. GARANTIE

A\

gewahrleistet werden kann.

Alle nicht zuvor genehmigten Anderungen der Pumpe entheben den Hersteller von jeder Haftpflicht. Alle
fiir Reparaturen verwendeten Ersatzteile miissen Originalteile sein und alle Zubehére miissen vom
Hersteller autorisiert sein, weil nur so die groRtmogliche Sicherheit der Maschinen und Anlagen

Dieses Produkt verfligt Uber eine gesetzliche Garantiezeit (innerhalb der EG sind das 24 Monate ab dem Kaufdatum), die

samtliche auf Fabrikations- oder Materialfehler zurlickzufihrende Mangel deckt.

Das unter Garantie stehende Produkt kann nach Dafilirhalten des Herstellers entweder durch ein einwandfrei

funktionierendes Produkt ersetzt oder kostenlos repariert werden;

hierzu mlssen die folgenden Bedingungen erfillt sein:

e Das Produkt muss korrekt und gemaB den Anleitungen benutzt worden sein und es dirfen keinerlei
Reparaturversuche seitens des Kaufers oder dritten Personen unternommen worden sein.

e Das Produkt muss dem Handler zusammen mit dem Kaufbeleg (Rechnung oder Kassenbon) und einer kurzen
Beschreibung des aufgetretenen Problems ibergeben werden.

Das Laufrad und die Verschlei3teile sind nicht von der Garantie gedeckt. Eine Reparatur oder der Ersatz unter Garantie
verlangert in keinem Fall die urspriingliche Garantiezeit.
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AVERTISSEMENTS
Avant de procéder a & Avant chaque intervention, débrancher la fiche. Il est strictement interdit
l'installation, lire | de lafaire fonctionner a sec : la pompe doit étre actionnée uniquement lorsqu’elle
attentivement toute la | est plongée dans I'eau. Si I'eau s'épuise, la pompe doit étre immédiatement
documentation. désactivée en débranchant la fiche du courant.

1. APPLICATIONS

Les pompes sont de type submersible, congues et fabriquées pour pomper des eaux troubles sans fibre, pour des
utilisations domestiques, avec un fonctionnement manuel ou automatique, pour I'asséchement de sous-sol et de garages
sujets aux inondations, pour le pompage de puisards de drainage, de récolte d'eau de pluie ou d'infiltrations provenant de
gouttiéres, etc.

Grace a leur forme compacte et maniable, elles peuvent étre utilisées également comme pompes portatives pour les cas
d’'urgence comme le puisage d’eau dans des réservoirs ou des riviéres, le vidage de piscines ou de tranchées ou passages
souterrains (aucun caillou ou matiére abrasive). Adaptées également pour le jardinage et le bricolage.

personnes, ou pour le pompage d’hydrocarbures (essence, gazole, huiles combustibles, solvants, etc.)
conformément aux normes de prévention des accidents en vigueur en la matiére. Elles ne sont pas
congues pour une utilisation continue, mais d'urgence, sur une période limitée. Avant de les ranger, il
faut prévoir une étape de nettoyage. Voir chapitre « Entretien et Nettoyage ».

f Ces pompes ne peuvent pas étre utilisées dans des piscines, étangs, bassins en présence de

2. LIQUIDES POMPABLES

Eaux fraiches .
Eau de pluie .
Eaux usées claires .
Eaux usées (particules en suspension uniquement) .
Eaux chargées brutes contenant des corps solides avec des fibres longues o
Eau de fontaine .
Eau de riviére ou lac .
Dimension max. des particules [mm] @30 Tableau 1
e  Adaptée

o Non adaptée
La pompe est étanche jusqu'a une immersion maximale de 7 m. Voir Tableau 3.

3. DONNEES TECHNIQUES ET LIMITES D’UTILISATION

e Tension d’alimentation: 220-240V voir plaquette des données électriques

e Fusibles de ligne retardés (version 220-240V): valeurs indicatives Fusibles de ligne 220-240V
(Amperes) 50Hz

o Température de stockage :-10°C +40°C 3

Tableau 2
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Drainage des eaux usées
Modéle P1=330 P1=440 P1=180
Données P1 Puissance absorbée nominale [W] 330 440 180
électriques Tension de réseau [V] 220-240 AC
Fréquence de réseau [Hz] 50
Courant [A] 1.5 1.6 0.8
Condensateur [uF] 8 8 4
Condensateur [Vc] 450
Données Débit max. [I/min] 130 140 85
hydrauliques Hauteur totale nominale max. [m] 5.5 7 4
Hauteur totale nominale max. [bar] 0.55 0.7 0.4
Profondeur max. d'immersion [m] 7
Hauteur de démarrage min. AUT [mm] 260
Hauteur d'arrét min./max. [mm] 100/150
Hauteur eau résiduelle (marche forcée)( mm) 10
Champ Long. Cable alimentation [m] 10
d'utilisation Type céble HO5 RNF
Degré de protection du moteur IP X8
Classe d'isolation B
Champ température du liquide [°C] selon la
norme EN 60335-2-41 pour usage 0°C/+35°C
domestique
Dimension max. des particules [mm] 30
Max. Température environnementale [°C] +40°C
Poids DNM GAZ 1"1/4 F 1"1/4 F --
Poids net/Brut env. [kg] 4.2/5.15 4.65/5.6 --
Tableau 3

La tuyauterie de refoulement ne doit exercer aucune contraintes ur la pompe elle méme. Elle doit
donc étre soutenue d’une maniére indépendante.

4. GESTION
4.1 Stockage

Toutes les pompes doivent étre stockées dans un endroit couvert, sec et avec une humidité de I'air si possible constante,
exempt de vibrations et de poussiéres. Elles sont fournies dans leur emballage d’origine dans lequel elles doivent rester
jusqu’au moment de l'installation.

4.2 Transport

Eviter de soumettre les produits & des chocs et collisions.

4.3 Poids et dimensions

La plaque adhésive placée sur I'emballage indique le poids total de I'électropompe et ses dimensions.

5. AVERTISSEMENTS

Les pompes ne doivent jamais étre transportées, soulevées ou fonctionner suspendues en utilisant le
cable d'alimentation ; utiliser la poignée.

e La pompe ne doit jamais fonctionner a sec.

e Un purgeur est prévu sur le corps pour éviter les phénoménes de cavitation au moment du démarrage de la pompe.
Durant le fonctionnement de la pompe, il est donc normal de voir sortir un peu d’eau du purgeur. (Fig.1).

« Le dispositif d’étanchéité contient du lubrifiant atoxique mais qui peut altérer les caractéristiques de I'eau, quand on
pompe de I'eau pure, si la pompe devait avoir des fuites.

6. INSTALLATION

Monter le raccord fourni sur la pompe et assurer I'étan.c hPéoituér la version eaux usées, le raccord fourn i correspond a

des tuyauteries ayant une dimension de 30 mm; pour utiliser une tuyauterie avec un diametre supérieur, remplacer le

raccord. De plus, utiliser un collier de serrage (non fourni) pour fixer le tuyau sur le raccord.

e |l est conseillé d'utiliser des tuyauteries avec un diamétre interne minimum de 30 mm, pour éviter la diminution des
prestations de la pompe et la possibilité d'engorgements

e Sile fond du puisard, la ou doit se poser la pompe, devait présenter de la saleté en quantité importante, prévoir un
support rehaussé pour éviter des engorgements de la crépine d'aspiration (Fig.2) et un endommagement de la
pompe.

e Plonger entierement la pompe dans I'eau.
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e Prévoir que le puisard ait des dimensions minimales, selon les valeurs suivantes:
Dimensions base min. (mm) 460x460 / Profondeur min. (mm) 400

o Faire attention que le flotteur soit libre de se déplacer : laisser au moins 5 cm depuis les parois du puisard.

e Le puisard devrait toujours avoir des dimensions en relation avec la quantité d'eau en arrivée et au débit de la pompe,
pour ne pas soumettre le moteur et des démarrages excessifs/heure ; il est strictement déconseillé de dépasser les
20 démarrages/heure.

La pompe doit étre installée en position verticale !

7. BRANCHEMENT ELECTRIQUE

>

La longueur du cable d’alimentation présent sur la pompe limite la profondeur maximum d’immersion pour
Iutilisation de celle-ci. Respecter les indications présentes sur la plaque technique et dans le tableau 3
de ce manuel.

8. DEMARRAGE

9.

10.

Il existe deux modalités de fonctionnement :
e MANUELLE (A)
Les électropompes, tout en ayant le flotteur, peuvent étre utilisées en modalité manuelle Fig.3

1) Fixer l'interrupteur flottant pour qu'il reste vertical au-dessus de la pompe (avec le cable en bas) (a).Tant que

l'interrupteur flottant reste soulevé, la pompe fonctionne, indépendamment du niveau de l'eau.

2) Insérer la fiche du cable d'alimentation dans une prise de courant a 220-240V.

3) La pompe entrera en fonction: s'assurer qu'elle soit plongée dans le liquide a aspirer.
Préter une attention toute particuliére puisque la pompe ne s'arrétera pas automatiquement, une fois le niveau minimum
atteint, elle devra étre éteinte manuellement par I'utilisateur, ou en retirant la fiche ou en baissant le flotteur
(fonctionnement automatique).
Le niveau d'aspiration maximum est atteint uniquement pendant le fonctionnement manuel puisque en fonctionnement
automatique, l'interrupteur flottant arréte la pompe avant d'atteindre un tel niveau.
¢ AUTOMATIQUE (B)
Les modeles équipés d'un interrupteur a flotteur sont mis en fonction automatiquement lorsque le niveau d'eau monte et
s'arrétent une fois le niveau bas prévu atteint (Fig.4).

1) Laisser le flotteur libre de se déplacer.

2) Insérer la fiche du cable d'alimentation dans une prise de courant a 220-240V.

3) Lorsque le flotteur atteint le niveau ON, la pompe démarre et reste en fonction jusqu'a atteindre le niveau OFF.

Réglage de la hauteur de démarrage/arrét:

(pour connaitre la hauteur d'activation et de désactivation minimale, consulter le chapitre Données techniques.)

La longueur du cable doit d'un coté permettre a l'interrupteur flottant de pouvoir se déplacer librement et de l'autre, éviter
que celui-ci ne repose sur le fond. La portion de cable entre l'interrupteur flottant et la rainure d'arrét de cable ne doit pas
mesurer moins de 10 cm. Plus la portion de cable entre l'interrupteur flottant et la rainure d'arrét de cable est courte, plus
basse sera la hauteur de démarrage et plus élevée sera celle d'arrét. Il est possible de changer le point de fixation, par
exemple, sur le clip inférieur, pour une méme longueur, il faudra un niveau plus bas d'arrét et de départ (Fig.5). La pompe
est équipée d'un anneau (fig. 6) qui fixe le cable du flotteur et en empéche le glissement dans le clip ; s'il fallait allonger
ou raccourcir le cable libre du flotteur, déplacer I'anneau en correspondance.

Les moteurs monophasés sont équipés de protection thermo-ampérométrique incorporée et peuvent étre branchés
directement au réseau. NB: si le moteur est surchargé, il s'arréte automatiquement. Une fois refroidi, il repart
automatiquement sans aucune intervention manuelle. (voir section recherche de pannes et supprimer la cause) Le
pied/filtre est dessiné de facon a pouvoir régler le passage libre de 5 mm (eaux claires) jusqu'a 30 mm (eaux usées).

> || suffit simplement de le baisser puis de le tourner d'un quart de tour afin de le verrouiller.

PRECAUTIONS

Danger de gel : lorsque la pompe reste inactive a température inférieure a 0 °c, il faut s'assurer qu'il n'y ait pas de résidus
d'eau qui en gelant pourraient créer des félures de parties en plastique. Si la pompe a été utilisée avec des substances
qui tendent & se déposer, rincer aprés l'utilisation, avec un puissant jet d'eau pour éviter la formation de dépéts ou
d'incrustations qui tendraient a réduire les caractéristiques de la pompe et I'endommager.

ENTRETIEN ET LAVAGE

L’électropompe, dans le fonctionnement normal, ne demande aucun maintenance particuliere sauf le nettoyage régulier
du puisard et la suppression des salissures ou encroutements sur la pompe. Dans tous les cas, toutes les interventions
de réparation et de maintenance ne doivent étre effectuées qu’apres avoir débranché la pompe. Quand on fait repartir la
pompe, vérifier que la crépine d’aspiration est toujours montée de maniére a ne pas créer de danger ou possibilité de
contact accidentel avec les parties en mouvement.
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10.1 Nettoyage de la crépine d’aspiration (Fig.7)

Déconnecter I'alimentation électrique de la pompe.
Vidanger la pompe.

Desserrer les vis de fixation sur le filtre (b).

Enlever la crépine d’aspiration (c)

Nettoyer et remonter la crépine d’aspiration.

11. RECHERCHE PANNES

10.2 Nettoyage de la roue (Fig.8)

Déconnecter I'alimentation électrique de la pompe.
Vidanger la pompe.

Desserrer les vis de fixation sur le filtre (b).
Enlever la crépine d’aspiration (c)

Laver la pompe avec de I'eau propre pour éliminer
les éventuelles impuretés entre le moteur et la
chemise de la pompe (d).

Nettoyer la roue (d).

Vérifier que la roue peut tourner librement.
Remonter les piéces dans le sens contraire a
I'ordre

de démontage

Avant de commencer la recherche des pannes, il faut couper I’alimentation électrique de la pompe (retirer la
fiche de la prise). Si le cable d’alimentation ou un composant électrique quelconque de la pompe sont abimés,
la réparation ou le remplacement de la piéce doivent étre effectués par le Constructeur ou par son service
aprés-vente, ou bien par une personne ayant une qualification équivalente de maniére a prévenir tout risque.

INCONVENIENTS VERIFICATIONS (causes possibles) REMEDES
1 | Le moteur ne | A. Veérifier que le moteur est sous tension. A. Verifier que la fiche soit correctement
demarre pas | B. Vérifier les fusibles de protection. insérée
et ne fait | C. Linterrupteur n'est pas activé par le flotteur. B S'ils sont qrillé
aucun bruit. . grillés, les remplacer.
C. Vérifier que le flotteur bouge librement.
Le placer vers le haut
- Augmenter la profondeur du puisard.
La pompe n'a | A |3 crépine d’aspiration ou les tuyaux sont A. Retirer les obstructions ou étendre la
2 | pas de débit bouchés. tuyauterie si elle est entortillée.
. . B. Remplacer la roue ou eliminer
B. La roue est usée ou bouchée. ’ )
obstruction.
C. La hauteur manométrique demandée dépasse C. La remplacer par une avec une hauteur
les caractéristiques de la pompe plus élevée.
D. Présence d'air D. Attendre au moins 1 minute jusqu'a ce
qu'il soit éliminé.
3 | Lapompene | E. |interrupteur nest pas désactivé par le A. Veérifier que le flotteur bouge librement.
s’arréte pas flotteur.
4 | Le débit est A. Vérifier que la crépine d’aspiration n’est pas A. Eliminer les éventuelles obstructions.
insuffisant partiellement bouchée. B. Eliminer les éventuelles obstructions.
B. Vérifier que la roue ou le tuyau de refoulement C.Nettoyer soigneusement le clapet
ne sont pas partiellement bouchés ou incrusteés. antiretour
C. Vérifier que le clapet antiretour (s'il est prévu)
n’est pas partiellement bouché
5 | La pompe | A. Le dispositif de protection A. Vérifier que le fluide n’est pas trop dense
s’arréte apres thermoampeéremétrique arréte la pompe. parce que cela causerait la surchauffe du
avoir moteur.
fonctionné peu B. Vérifier que la température du fluide n’est
de temps. pas trop élevée.
12. GARANTIE

Toute modification non autorisée au préalable dégage le constructeur de tout type de responsabilité. Toutes les
piéces de rechange utilisées dans les réparations doivent étre originales et tous les accessoires doivent étre
autorisés par le constructeur de maniére a pouvoir garantir le maximum de sécurité des machines et des
installations sur lesquelles ils peuvent étre montés.
Ce produit est couvert par une garantie légale (dans la Communauté européenne pendant 24 mois a partir de la date d'achat)
concernant tous les défauts imputables a des vices de fabrication ou de matériau utilisé.
Le produit en garantie pourra étre, a discrétion, soit remplacé par un nouveau en parfait état de fonctionnement ou réparé
gratuitement si les conditions suivantes sont observes:
e le produit a été utilisé correctement et conformément aux instructions et qu'aucune tentative de réparation n'ait été
effectuée par I'acheteur ou par des tiers.
e Le produit a été remis au point de vente d'achat, avec la documentation qui atteste I'achat (facture ou ticket fiscal) et
une breve description du probléme rencontré.
La roue (turbine), les piéces sujettes a l'usure et les raccords ne sont pas concernées par la garantie. L'intervention sous garantie
n'étend en aucun cas la durée initiale. Enfin, le fabricant met tout en oeuvre afin de fournir sur commande les pieces détachées
principales dites d'usure pendant une durée minimale de 5 ans apres la date de fabrication figurant dans le numéro de série.

16




ESPANOL

iINDICE

T Y o T 0 X 03 [0 1 17
2. LIQUIDOS QUE SE PUEDEN BOMBEAR ......ccccoosururirireeaessssssesessssssssssesssssssssssssessssssssssssssssssssssssssens 17
3. DATOS TECNICOS Y LIMITES DE USO ......cctureureeureuseeusessseusessssessssessessssesssssssesssssssessssessessssesssssssenssns 17
B, GESTION......cuiiueereuceeureneeseuseesseasesessesss s e sssess s s ase s s e as e s eE e A e e s A e A e E e R e A s AR LA A e s A e A e e Ea b et E e nE e 18

o I N1 0 F= Vo= g - 1T PO PPP 18

N I =10 1] o o] TP OPSRPPRRTRP 18

R B T o Vi o g =T [ 1o F= T TP PP PSR PPPRTR 18
5. ADVERTENCIAS ...ttt as s s e s S e e e £ mE S S e e S e e S e AR e EeRE S b e e e nmn e annnnannnaas 18
B. INSTALACION ........ececeeeeecerecertets s as s s e e e e e e e e e e e e sesesasasssasssssseaesesese e e e e e e e e e e e eeeesssesenanersssnerene 18
7. CONEXION ELECTRICA ........ocooieeeececerertsteae e e e e e e e see e s sesesesesesssssssss s e e e e e e e e e e e e e e e s s e e sesssnsnane 19
8. PUESTA EN MARGCHA ...ttt s s s s e s e e e b a e n e s e e an e e nn e 19
£ o S 000 [0 19
10. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA ...t s s s sas s s s s s ms saamn snan s sanns 19

10.1 Limpieza de la rejilla de aspiraCion (Fig.7) -.c.o e e iie e e et ee et e e e e see e e sneeesneeeens 20

10.2 Limpieza del rOtOr (Fig.8) ... et e 20
11. BUSQUEAA 0@ @VEIIAS.....iiiiceeciiiiiiiiccccnece e s s rs s s s sssne e s s s e s s s s mnne e e e e e s s s s smmmn e e e e s sa s s sannneeenesassssnnnnnnnnssnnen 20
R C T T - 31 T T 20

ADVERTENCIAS

Antes de proceder A Antes de cada operacion, desconectar la clavija. Esta prohibido hacer
con la instalacion, leer | funcionar la bomba en seco: la bomba se acciona exclusivamente cuando se
detenidamente esta | sumerge en el agua. Si el agua se acabara, la bomba debe desactivarse de
documentacion. inmediato desconectando la clavija de la corriente eléctrica.

1. APLICACIONES

Las bombas son sumergibles y han sido disefiadas y fabricadas para bombear agua turbia sin fibras para uso doméstico,
con funcionamiento manual o automatico, para el desagiie de sétanos y garajes propensos a inundarse, para el bombeo
de pozos de drenaje, sumideros de recogida de agua de lluvia o infiltraciones provenientes de canalones, etc.

Gracias a su forma compacta y manejable, son adecuadas para empleos especiales como bombas portatiles para casos
de emergencia como por ejemplo extraer agua de depdsitos o rios, vaciar piscinas y fuentes, excavaciones o0 pasos
subterraneos. Ademas son idéneas para jardineria y bricolaje en general.

tampoco para bombear hidrocarburos (gasolina, gaséleo, aceites combustibles, disolventes, etc.),
segun las normas de prevencion de accidentes vigentes en materia. No han sido disefiadas para un
uso continuo, sino para los casos de emergencia durante un periodo limitado. Antes de guardarlas se
recomienda limpiarlas. Ver el capitulo “Mantenimiento y Limpieza”.

f No se pueden utilizar estas bombas en piscinas, estanques ni embalses con presencia de personas, y

2. LiQUIDOS QUE SE PUEDEN BOMBEAR

Aguas frescas .

Agua de lluvia .

Aguas claras residuales o

Aguas sucias .

Aguas cargadas bastas con cuerpos sélidos de fibras largas o

Agua de fuente .

Agua de rio o lago o

Tamano max. de las particulas [mm] @30 Tablat
e Apto
o No apto

La bomba es hermética y debe sumergirse en el liquido hasta una profundidad maxima de 7 m. Ver la Tabla 3.

3. DATOS TECNICOS Y LIiMITES DE USO
Fusibles de linea

¢  Tension de alimentacion: 220-240V ver placa de datos eléctricos

e Fusibles de linea retardados (version 220-240V): 220-240V 50Hz Tabla?2
valores indicativos (Amperios) 3

¢ Temperatura de almacenaje: -10°C +40°C
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Drenaje de aguas sucias
Modelo P1=330 P1=440 P1=180
Datos eléctricos | P1 Potencia absorbida Nominal [W] 330 440 180
Voltaje de red [V] 220-240 AC
Frecuencia de red [Hz] 50
Corriente [A] 1.5 1.6 0.8
Condensador [uF] 8 8 4
Condensador [Vc] 450
Datos hidraulicos | Caudal max. [I/min] 130 140 85
Altura de elevacién max. [m] 5.5 7 4
Altura de elevacién max. [bar] 0.55 0.7 0.4
Profundidad méx. de inmersién [m] 7
Altura de arranque min. AUT [mm] 260
Altura de parada min/max. [mm] 100/150
Altura agua residual [mm] 10
Campo de Long. cable de alimentacién [m] 10
utilizacion Tipo de cable HO5 RNF
Grado de proteccién del motor IP X8
Clase de aislamiento B
Rango de temperatura del liquido [°C]
de acuerdo con la Norma EN 60335-2-41 0°C/+35°C
para uso doméstico
Tamafo max. de las particulas [mm] @ 30
Temperatura ambiente max. [°C] +40°C
Peso DNM GAS 1"1/4 F 1"1/4 F --
Peso Neto/Bruto aprox. [kg] 4.2/5.15 465/5.6 -
Tabla 3

La bomba colocada sin apoyarla en una base no puede sostener el peso de las tuberias, que habra que
sostener de otra manera.

4. GESTION
4.1 Almacenaje

Todas las bombas deben almacenarse en un lugar cubierto, seco y con un porcentaje de humedad lo mas constante
posible, libre de vibraciones y de polvo. Las bombas se entregan dentro de su embalaje original en el que deben
conservarse hasta el momento de la instalacion.

4.2 Transporte

Evitar someter los productos a golpes y choques inutiles.

4.3 Peso y medidas

En la placa adhesiva aplicada en el embalaje se indican el peso total de la electrobomba y sus medidas.

5. ADVERTENCIAS

Las bombas nunca se deben transportar, levantar o hacer funcionar en forma suspendida utilizando el
cable de alimentacion; utilizar el asa respectivo.

e Labomba no debera nunca funcionar en seco.

e Esta previsto en el cuerpo un orificio de venteo a fin de evitar fendbmenos de cavitacion al poner la bomba en marcha.
Es normal por tanto que durante el funcionamiento del aparato salga una pequena cantidad de agua a través del
orificio. (Fig.1).

e Eldispositivo de estanqueidad contiene lubricante atéxico que puede alterar las caracteristicas del agua, si se trata de
agua pura, en el caso la bomba tuviera pérdidas.

6. INSTALACION

Enroscar el codo con boquilla presente en el embalaje. Para la version de aguas sucias, hay solo una conexién para tubos

de 30 mm; si se debe utilizar una tuberia de diametro mas grande, sustituir el codo de conexion. Utilizar también una

abrazadera para fijar el tubo a la conexién.

e Se recomienda utilizar tuberias con un didmetro interior minimo de 30 mm para evitar la disminucién de los
rendimientos de la bomba y la posibilidad de atascamientos.

e Si el fondo del sumidero donde se debe apoyar la bomba estuviera muy sucio, es conveniente colocar un soporte
elevado con la finalidad de evitar el atascamiento de la rejilla de aspiracion (Fig.2)

e Sumergir completamente la bomba en el agua
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e El sumidero debe tener como minimo las siguientes medidas:
Medidas basicas min. (mm) 460x460 / Altura min. (mm) 400

o El flotador tiene que moverse libremente, dejar al menos 5 cm desde la pared del sumidero.

e El sumidero siempre debera tener las medidas en relacién con la cantidad de agua que entra y el caudal de la bomba,
con la finalidad de no someter el motor a excesivos arranques por hora; es muy importante no superar los 20 arranques
por hora.

jHay que instalar la bomba en posicién vertical!

7. CONEXION ELECTRICA

inmersion de la misma. Atenerse a las indicaciones dadas en la placa de datos técnicos y en la tabla 3

f:i La longitud del cable de alimentacion con que esta dotada la bomba limita la profundidad maxima de

8.

9.

10.

de este manual.
PUESTA EN MARCHA

Existen dos métodos de puesta en marcha:
e MANUAL (A)
Las electrobombas, aunque tengan el flotador, se pueden utilizar en modo manual Fig.3
1) Fijar el interruptor flotante de manera que quede en posicion vertical por encima de la bomba (con el cable abajo)
(a). Mientras el interruptor flotante quede levantado, la bomba sigue funcionando independientemente del nivel
de agua.
2) Conecte la clavija del cable de alimentacién a un tomacorriente de 220-240V.
3) Labomba se pondra en marcha, asegurarse de que esté sumergida en el liquido que se debe aspirar.
Tener cuidado porque la bomba no se apagara de forma automatica, cuando se alcance el nivel minimo el usuario tendra
que apagarla manualmente, desconectando la clavija o bajando el flotador (funcionamiento automatico).
El nivel maximo de aspiracion se alcanza solo durante el funcionamiento manual porque en la condicién de funcionamiento
automatico el interruptor flotante detiene la bomba antes de alcanzar dicho nivel.
e AUTOMATICA (B)
Los modelos con interruptor flotante se ponen en marcha automaticamente cuando el nivel del agua sube y se apagan
cuando se alcanza el nivel minimo previsto (Fig.4)
1) Dejar que el flotador se mueva libremente.
2) Conectar la clavija del cable de alimentacion a un tomacorriente de 220-240V.
3) Cuando el flotador alcanza el nivel ON, la bomba arrancara y seguira funcionando hasta que se alcance el nivel
de OFF.

Regulacion de la altura de arranque/parada:

(Para conocer la altura minima de activacién y desactivacién, consultar el capitulo Datos técnicos)

La longitud del cable debe permitir que el interruptor flotante pueda moverse libremente y también debe evitar que el
mismo quede apoyado sobre el fondo. La porcion de cable entre el interruptor flotante y el prensaestopas no debe ser
inferior a 10 cm. Cuanto mas corto es el cable entre el interruptor flotante y el prensaestopas, menor sera la altura de
arranque y mayor sera la de parada. Es posible cambiar el punto de fijacion, por ejemplo en el clip inferior; a igualdad de
longitud, se obtendra un nivel de parada y de arranque mas bajo (Fig.5). La bomba se suministra con una abrazadera
(Fig. 6) que fija el cable del flotador e impide su deslizamiento en el clip; si se decide alargar o acortar el cable libre del
flotador, desplazar la abrazadera; si no fuera posible, sustituirla. Los motores monofésicos incorporan una proteccién
termoamperimétrica y se pueden conectar directamente a la red. NOTA: si el motor estd sobrecargado se detendra
automaticamente. Una vez que se enfria, arranca automéaticamente sin la necesidad de tener que intervenir manualmente.
El filtro ha sido disefiado con el fin de regular el paso libre de 30 mm hasta 5 mm; en el caso de uso con aguas limpias,
es suficiente girarlo y bajarlo.

PRECAUCIONES

PELIGRO DE CONGELACION: cuando la bomba queda inactiva con una temperatura bajo 0 °C, es necesario asegurarse
de que no queden residuos de agua porque al congelarse pueden agrietar las piezas de plasticos.

Si la bomba ha sido utilizada con sustancias que tienden a depositarse o con agua con cloro, enjuagarla después del uso
con un chorro de agua fuerte para que no se formen depdsitos o incrustaciones que podrian reducir las caracteristicas
de la bomba.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

Durante el funcionamiento normal la electrobomba no requiere ningin mantenimiento. De cualquier modo, todas las
operaciones de reparacion y mantenimiento se deberan ejecutar Unicamente tras desconectar la bomba de la red de
alimentacion. Al arrancar de nuevo la bomba asegurarse siempre de que esté montado el filtro de aspiracion, con el fin
de no crear peligro o posibilidades de contacto casual con las piezas en movimiento.
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10.1 Limpieza de la rejilla de aspiracion (Fig.7) 10.2 Limpieza del rotor (Fig.8)

Deshabilitar la alimentacién eléctrica de la bomba.
Drenar la bomba.

Desenroscar los tornillos de fijacion del filtro (b).
Desmontar la rejilla de aspiracion (c)

Lavar la bomba con agua limpia para quitar las
posibles impurezas entre el motor y el forro de la
bomba. (d).

e Limpiar el rotor (d).

o Verificar que el rotor gire libremente.

e Ensamblar las piezas en sentido inverso a la
secuencia de desmontaje.

e Deshabilitar la alimentacion eléctrica de la bomba.
e Drenar la bomba

o Desenroscar los tornillos de fijacion del filtro (b).

o Desmontar la rejilla de aspiracién (c)

e Limpiar y volver a montar la rejilla de aspiracion

. BUSQUEDA DE AVERIAS

Antes de comenzar a buscar los desperfectos, corte la conexion eléctrica de la bomba (desenchufela).
Si el cable de alimentacion o alguna pieza eléctrica de la bomba estuvieran averiados, la reparacion o
sustitucion deben ser llevados a cabo por el Fabricante o por su servicio de asistencia técnica o bien
por personal cualificado, para prevenir cualquier riesgo

PROBLEMAS CONTROLES SOLUCIONES
1 | El motor no | A Comprobarque el motor esté bajo tension A. Comprobar que la clavija esté bien
arranca ni hace | B. Comprobar los fusibles de proteccion conectada
ruidos C. Elflotador no activa el interruptor -
A. De estar quemados, sustituirlos
-Comprobar que el flotador se mueva
libremente. Colocarlo hacia arriba.
- Aumentar la profundidad del pozo
La bomba no | A |arejilla de aspiracion o las tuberias estan A. Eliminar las obstrucciones o extender el
2 | bombea agua obstruidas tubo si estuviera retorcido.
, B. Sustituir el rotor o eliminar la
B. El rotor esta desgastado o atascado obstruccion.
C. La altura de elevacién requerida es superior a C. Sustituirla por una con una altura de
las caracteristicas de la bomba elevacién mas alta.
D. Presencia de aire D. Esperar al menos 1 minuto hasta que se

purgue el aire.

3 | La bomba no se | A. Elflotador no desactiva el interruptor. B. Comprobar que el flotador se mueva
detiene libremente.
4 | El caudal es A. Comprobar que la rejilla de aspiracion no esté | A. Eliminar las posibles obstrucciones
insuficiente parcialmente obstruida B. Eliminar las posibles obstrucciones
B. Comprobar que el rotor o el tubo de impulsién no | C. Limpiar bien la valvula de retencion

estén  parcialmente  obstruidos o con
incrustaciones

C. Comprobar que la valvula de retencion (de
haberla) no esté parcialmente obstruida

5 | Labomba se A. El dispositivo de proteccion termoamperimétrico | A. Comprobar que el liquido a bombear no
para después de para la bomba sea demasiado denso dado que
funcionar por un ocasionaria el sobrecalentamiento del
breve periodo de motor
tiempo. B. Comprobar que la temperatura del agua no

sea demasiado alta

. GARANTIA

Cualquier modificacion no autorizada previamente exime al fabricante de toda responsabilidad. Todas las
piezas de recambio utilizadas en las reparaciones deberan ser originales y todos los accesorios estara
autorizados por el fabricante, con el fin de garantizar la maxima seguridad de las maquinas y de las
instalaciones en las que estan montadas.
Este producto estda amparado por una garantia legal (en la Comunidad Europea durante 24 meses a partir de la fecha de
compra) contra todos los defectos debidos a vicios de fabricacion o materiales utilizados.
El producto cubierto por la garantia podra ser, a discrecién del fabricante, sustituido por uno que funcione perfectamente
o reparado de forma gratuita si se observan las siguientes condiciones:
e el producto haya sido utilizado adecuadamente y de acuerdo con las instrucciones y ni el comprador ni terceros
hayan intentado repararlo;
e el producto haya sido entregado en la tienda donde se ha comprado, adjuntando el documento que acredite la
compra (factura o recibo fiscal) y una breve descripcion del problema.
El rotor y las piezas sujetas a desgaste no estdn amparados por garantia. La reparacion bajo garantia no extiende por
ningun motivo el periodo original.
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NPEAYNPEXOEHUA
Mpeawn Aa & Mpenun Bcsika onepaumsa nsBaxpante wencena. Hukora He TpsAGBa pa ce
NMPUCTBLNNTE KBbM MOHTaXa, | AonycKa pa60Ta Ha CyXo: noMnaTta Aa ce BKNk4YBa, CaMO Korato e notoneHa BbLB
npo4yeTteTe BHUMaTenHo | Bogarta. AKO Bogara ce n3vyepnu, nomnarta TpﬂGBa BeAHara ga ce U3KNK4Yu 4ypes
usanata AoOKyMeHTauus. niBaxagaHe Ha wencesna oT MpexaTta

1. IPUNOXEHUA

MomnuTte ca oT noTonsem BWA, NPOEKTUPaHN N MPOM3BEAEHN 3a U3MOMMBaHe Ha MbTHN BoAu 6e3 BnakHa, 3a BUTOBW HyXAaMu,
C PBYHO MMM aBTOMATUYHO (PYHKUMOHMPaHe, 3a OTBOAHABaHe Ha MaseTa W rapaxu, Kouto ca bunu HaBogHeHu, 3a
n3nomMnBaHe Ha APeHaXHW KnageHuW, M3NnoMnBaHe Ha KnageHum 3a cbbupaHe Ha AbXAOBHUTE BOAM U HA MHAUNTPUpaHUS
Ha BOAW OT BOZOCTOLM 1 Ap.

BnarogapeHve Ha kOMMakTHaTa cu 1 necHa 3a paborta opma HamupaT 1 CneunanHo NPUNoXeHWe KaTo NPeHOCUMN NMOMMM
3a aBapuiHM CUTyaumu, KaTo HanpyMep U3ToYyBaHe Ha BoAa OT pe3epBoapw Wnv peku, nsnpassaHe Ha 6acenHn 1 PoHTaHu
UINN Ha N3KOMNHW AMK unu noaneswn. lNMoaxoadwa e v 3a rpaguHaTta u kaTto usano 3a ynotpeba B cBO60AHOTO Bpeme.

A\

Te3n nomnu He moraT Aa 6bAaT M3Non3BaHU B 6aceHU, XxepMeTU4YHU CbAOBe, GaceMHU C Hanuyue Ha
HansiraHe U/unu 3a uanomnBaHe Ha Bbrneesogopoau (6eH3uH, Au3en, Te4YHU ropuea, pasTBopuTenu u ap.)
CcbrnacHo geMAcTBaluTe pa3nopeabu cpelly 3nononyku. He ca npoekTtupaHu 3a HenpekbcHaTa ynoTpeba,
a 3a aBapMiHM CUTyaLuu C orpaHu4veH nepuop Ha ynotpe6a. NMpeaun pa rm npubepeTte 3a cbxpaHeHue, e
po6pe aa npeaBuauTe nouyncTeaHeTo um. Bux rnaea “Moaapbkka M noyncTBaHe”.

2. TEYHOCTU 3A U3NOMNBAHE

Yucrta Boga .
[ObxaoBHa Boga .
HedpekanHu oTnagbyHu Boam .
MpbcHa Boga .
HenpeuncTteHn oTnaabyHM BoAW, ChabpKally TBbPAM YacTMUM C AbNMM BNnakHa o
Bopa ot poHTaHu .
PeyHn nnn esepHu Boan .
Makc. pa3mep Ha yactuyute [mm] @ 30 Tabnuua 1

. Moaxopswa
o  Henogxopsiwua

MomnaTa e BogoHenpoHuLaema u Tpsibea Aa ce notansi B TEYHOCTTa HAa MakcuMarHa gbnboymHa ot 7m. Buxx Tabnuua 3.

3. TEXHUWYECKU OAHHU U OTPAHUYEHUA 3A YIIOTPEBA

MpepnasuTenu no nNUHUsTa
3axpaHBaWwo HanpexeHue: 220240V, sux wugeHt.tabena ¢ 220-240V 50Hz
€eNeKTpUYECKUTE AaHHU 3
Mpepna3uTtenu no nNUHUsITa ¢ OTNOXEHO AencTBue (Bepcus 220-
240V): npuMepHn cTorHocTu (AMnepwn)

TemnepaTtypa Ha cknagupaHe:-10°C +40°C

Tabnuua2
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OpeHunpaHe MpbcHa Boaa
Mogen P1=330 P1=440 P1=180
JaHHu - P1 HomnnanHa koHcymunpaHa molyHoct [W] 330 440 180
erneKkTpuyecka MpexoBo HanpexeHnue [V] 220-240 AC
yact MpexoBa yecTtoTa [HZ] 50
Tok [A] 1.5 1.6 0.8
KongeHsatop [uF] 8 8 4
KongeHsaTop [Vc] 450
[aHHu - Makc. gebut [I/min] 130 140 85
XvapaBnuyHa Makc. Hanop [m] 5.5 7 4
yact Makc. Hanop [bar] 0.55 0.7 0.4
Makc. agbn6oynHa Ha noTtansHe [m] 7
MuH.BucounHa Ha ctaptupaHe ABT. [mm] 260
MwuH./Makc. BUcCo4MHa Ha cnupaHe [mm] 100/150
BucoymHa Ha ocTtaTbyYHaTa Boga [mm] 10
Cdbepa Ha Obnx. 3axpaHBawy kaben [m] 10
npunoxeHue Bug kaben HO5 RNF
CreneH Ha 3alWuTa Ha aBuratens IP X8
Knac nsonauus B
TemnepatypeH obxBat Ha TeuHocTTa [°C]
cbrnacHo EN 60335-2-41 3a 6utoBa 0°C/+35°C
ynotpeba
Makc. pa3mep Ha YactuumTe [mm] J 30
Makc. Temnepatypa Ha okonHaTa cpega [°C] +40°C
Terno DNM GAS 1"1/4 F 1"1/4 F --
Terno Heto/BpyTo npubn. [kg] 4.2/5.15 4.65/5.6 --
Tabnuua 3

Nomna, KOosiTO He ce pa3noniara BbLPXY OCHOBA, HE MOXe Aa U3AbPXKKU TeXecTra Ha TPbLOMUTe, KOATO B
NpoTUBEH crny4yan TpsAbBa Aa ce noHece.

4. CTONMAHUCBAHE
41 CbxpaHeHue

Beunukun nomnu Tpﬂ6Ba a ce CbXpaHdABaT B 3aKPUTO, CyXO0 MACTO, MO Bb3MOXHOCT C NOCTOAHHA BNMaXHOCT Ha Bb3gyxa, be3
BVI6paLI,VIVI 1 npax. [lJoctaeAT ce B opurmHanHa onakoBka, B KOATO TpﬂGBa Aa oCTaHaT A0 MOMEeHTa Ha MOHTaXa.

4.2 TpaHcnopT

Evitare di sottoporre i prodotti ad inutili urti e collisioni.

4.3 Terno n pasmepu

NaeHTNmKaLMoHHNAT CTMKep, MOCTaBeH BbPXY ONakoBKaTa, CbAbpXKa ykasdaHue 3a obLwoTo Terno Ha enekrpuyeckata nomna
1 32 HENHNTE pa3mepu.

5. MPEAYNPEXAEHUA

Nomnute HukKora He TpsiGBa A4a ce TpaHcnopTupaTt, NnoBAWraT MNW NyckaT B AEWCTBME, OKayeHU 3a
3axpaHBalLus kaben, u3non3BanTe cneyvanHarta gpbXKka.

e [lomnaTa HuKora He TpsibBa Aa ce octaes Aa paboTu Ha Cyxo.

e Ha kopnyca e npeaBuaeH usnyckareneH oTBop, 3a fa ce u3berHe kaBuTauusi B MOMEHTA Ha cTapTvpaHe Ha nomnara. o
BpeMe Ha paboTaTta Ha noMnarta € HopmMariHO npes To3u OTBOP Aa u3Tuda manko soga (dwr.1).

e YNIbTHUTENHOTO YCTPOWMCTBO ChAbpXKa HETOKCUYHO CMA304HO BELLECTBO, HO TO MOXE [a NPOMEHW XapaKTEPUCTUKUTE Ha
BO4ATa, ako OT MomnaTa uma Ted B cryyai, Ye cTaBa Ayma 3a Y1cTa Boaa.

6. MOHTUPAHE

3aBuiiTe KONSHOTO M HUMENa 3a MapKy4a, Hamupall, ce B onakoBkaTta. 3a Bepcusita 3a 0TnagbYyHM BOAW, pa3nonarame camo

TpbbHa cBpb3ka ¢ pasmep 30 mm, ako xenaete Aa muanona3saTte Tpbba C NO-rongm AuameTbp, CMEHETE KONSHHaTa Bpb3ka.

OcBeH ToBa M3non3eanTe ckobaTa 3a npucTaraHe Ha Mapky4a, 3a Aa dukcmparte TpbbaTta KbM cBpb3KkaTa.

¢ [lpenopbyBa ce u3non3saHeTo Ha TpbOU C BbTPeleH AnameTbp Han-manko 30 mm, 3a ga ce nsberHe BrollaBaHe Ha
pa6OTHI/ITe XapaKkTepuUCcTUkn Ha nomMmnaTta U BepOATHOCT OT 3anyLliBaHe.

e B cnyyan, ye Ha gbHOTO Ha siMaTa, KbAeTo nMomnarta TpsibBa Aa ce pasnonoXu, UMa 3HaYUTENHW 3aMbpcsBaHUs, e
HeobxoaMMO Oa ce MpeaBMAM MOBAMrHaTa mognopa, 3a Aa ce npefoTBpaTv 3anyliBaHe Ha acnupauuoHHaTa pelleTka
(dur.2).

¢ [loTonete nomnara M3usano BLB BogaTa.
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e T[lorpuxeTe ce sMaTa, B KOSITO Ce MOCTaBsl nomnaTta, Aa MMa MUHUMarHU pasMepu, KaTo cnegHUTe CTOMHOCTU:
MuH. pa3amepu ocHoBa (mm) 460x460 / MuH. BucounHa (mm) 400

e O6bpHeTe BHMMaHMWe NONnaBbKbT Aa ce ABWMXM cBOOGOAHO, ocTaBeTe Han-manko 5 cm ot cTeHaTta Ha simaTta.

e fmarta BuHaru e TpsidbBa fa ce opasmMepsiBa M MO OTHOLLEHME Ha KONMYECTBOTO Ha MpucTurawiata Boga u Ha nebuta Ha
nomnara, 3a Aa ce n3berHe nogfaraHeTo Ha ABUraTens Ha nNpekasieHo MHOrO CTapTupaHus/Jyac, CUITHO ce npenopbyBa Aa
He ce npesuwaat 20 cTapTMpaHusi/Jac.

Momnara Tpﬂ6Ba Ala ce MOHTUpa BbB BepTMKanHa nosuuus!

ENNEKTPUYECKO CBBP3BAHE

ObmkuHaTa Ha 3axpaHBalWmA Kaben, HanM4yeH KbM Nomnara, orpaHM4YaBa MakCUManHaTa Ab/K1MHA 3a noTansiHe
npuv U3non3BaHeTo Ha camarta nomna. NMpuabpKanTe ce KbM yKa3aHUsATa, NOCOYEHU B Tabenara c TeXHUYeCcKuTe
AaHHU 1 B TOBa pbKOBOACTBO, Tabnuua 3.

CTAPTUPAHE

CobluecTBYBaT Ba pexuma Ha paborTa:
e PDBYEH (A)
Tbli KaTo eneKkTpu4eckuTe NOMMNM UMaT NoMNMaBbLK, MoraT Aa ce U3nonseaT B pbyeH pexum dur.3
1) 3akpeneTe NoOBMXHMA NpeKbCBay Taka, 4Ye ga Obae BbB BepTUKamnHa nosvuusi Bbpxy nomnarta (c kaben otgony)
(a).JokaTo NoaBMXKHMAT NPeKbCBaY € NoBAMIrHaTa no3uuusi, nomnara we pabotu He3aBUCMMO OT HMBOTO Ha Boaara.
2) BknoyeTe Lencena Ha 3axpaHBalLms kaben KbM 3axpaHBall, KOHTaKT oT 220-240V.
3) T[Momnarta we 3ano4He fa paboTu, yBepeTe ce, Ye e NOTONeHa B TEYHOCTTA, KOATO Le 3acMyKBa.
BHymaBanTe nomnaTta ga He ce M3KMYM aBTOMaTUYHO, crieq KaTo JOCTUIHE MMHUMAITHOTO HUMBO, We TpsabBa aa ce U3kun
pBbYHO OT noTpebuTens, 4Ype3 wu3BaxgaHe Ha LWencerna WNM 4pe3 CryckaHe Hadony Ha nonnaBbka (aBTOMaTU4HO
dyHKUMOHUpaHe). MakcmarnHoTo HMBO 3a 3aCMyKBaHe ce JocTura camo npu paboTta B pbyeH pexuM, Tbii KaTo B yCnoBusATa
Ha aBTOMaTUYEH PEXUM NOABWKHUAT NpeKkbcBay cnvpa nomnarta npean A4oCTUraHeTo Ha ToBa HUBO.
¢ ABTOMATWUYEH (B)
Mogenute, obopyaBaHM C NpekbcBay C NOMMaBbK, Ce BKIHOYBAT aBTOMATU4YHO, KOraTo HMBOTO Ha BOAaTa Ce Mnokavu u ce
M3KNIOYBaT NpU AOCTUraHe Ha NPeABUAEHOTO MUHUMANHO HUBO (Pur.4).
1) OcrtaBeTe nonnaebka ga ce ABWXM CBOOOAHO.
2) BknoveTe Lencena Ha 3axpaHBalLms kaben KbM 3axpaHBall, KOHTaKT oT 220-240V.
3) Korato nonnaebkbT gocturHe HMBoO ON, noMnara Lwe ce Bkno4umn v we pabotn o gocturaHeTo Ha HuBoto OFF.

PerynupaHe Ha BuUcoumHaTa H cTapTMpaHe/cnupaHe:

(3a pa pasbepeTe MuMHMManHaTa BMCOYMHA HA BKMOYBaHE M U3KIKYBAHe, HanpaBeTe CrnpaBka C rnaBa TexXHU4Yecku
AanHmn).[dbmkmMHaTa Ha kabena TpsabBa ga No3BONsiBa OT €4Ha CTpaHa NOABWXHUAT NPeKbCBay Aa ce ABWXM cBO6OAHO, a OT
Jpyra ga He Mo3BonsiBa Aa ce gonvpa B AbHOTO. YacTtTa oT kabena mexay NoABMXKHUS NpekbeBad U xreba Ha kabenHus
Abpxad He TpsibBa oa 6bae no-manko ot 10 cm. KonkoTo no-kbca e 4YacTTa Mexay MOABMXKHMSA NpekbeBay U xneba Ha
kabenHua gbpxad, TONKoBa No-HUCKa We ObAe BUcoYMHaTa Ha cTapTvpaHe M TOMKoBa Mo-BMCOKa Tasu Ha cnupaHe. Todvkata
Ha 3aKpenBaHe MOXe [ia ce NPOMEHW, HanpuMep Ha AonHUst hukcaTop, NPy paBHa AbIKUHA, LLEe CE NOMydn NO-HUCKO HUBO Ha
cnupaHe u Ha ctapTupaHe (Pur.5). Momnata e obopyasaHa c wnaHroBa ckoba (dur. 6), kosaTo dumkcupa kabena Ha nonnasbka
M He Mo3BoOnisiBa Nib3raHETO My B ckobaTta, ako pelunte Aa yabIPKUTE MINKU CKkbCuTe CcBOOOAHUS kaben Ha nonnasBbka,
npemectete ckobata Ha CbOTBETHOTO HUBO, akO HEe € Bb3MOXHO, MpeaBuaeTe cmsaHata W. EgHodpasHuTe aBuratenu ca
CcHabaeHu ¢ BrpageHa TepMo-aMmnepoMeTpryHa 3almTa 1 morat Aa 6baaT CBbp3aHu ANPEKTHO KbM MpexaTa. 3abenexka: ako
OBUraTensiT ce npeToBapu, cnupa aBTomMmaTnyHo. Crieq kaTto ce oxnaau, ce pectapTvpa aBToMmaTuyHo 6e3 a e Hy)XHa HUKaKBa
pbyHa Hameca.

duNTLPBLT € NpoeKTUpaH Taka, Ye Ja MoxXe fa ce perynupa cBobogHoTo npemuHaBaHe oT 30 mm go 5 mm, B cnyyan Ha
ynotpeba ¢ 4icTa Boaa e 4oCTaTbyHO caMo Aa ro 3aBbpTUTE U [a ro cBanuTe Hagony.

NPEANA3HU MEPKU

OMACHOCT OT 3AMPB3BAHE: korato nomnarta ocTtaHe HeakTMBHa npu TemnepaTtypa nog 0°C, e Heobxogmmo ga ce
yBEPUTE, Y€ HAMa OCTaTbLM OT BOAA, KOUTO 3aMpb3Baiiku, MoraT Aa npeam3BukaT nykHaTUHU B MacTMacoBUTE YacTu.

Ako nomnaTta e 6una usnonsBaHa C BellecTBa, KOUTO Ce yTasiBaT Unu C XnopupaHa BoAa, U3nnakHeTe cned ynotpeba cbe
cunHa CTpys BoAa, 3a a He ce JonycHe obpasyBaHe Ha yTawkv Unu oTnaraHusi, KOMTo MoraT Aa BroLuaT XapakTepucTukuTe
Ha nomnaTa.

nopoaPbBXKA U MOYUCTBAHE

Mpn HopmanHo (byHKLI,I/IOHMpaHe enekTpuyeckaTa noMna He M3NCKBa HUKaKbLB BUA nogapbxka. BbB Bceku cnyqaﬁ BCUYKMN
onepauun no PpemMoHT N noaapbXKa Tpﬂ6Ba Oa ce n3BbpLlBaT CaMO crned KaTto CTe USKMKYMIKM noMmnarta OT 3axpaHBallaTta
Mpexa. Korato pectapTupate nomnaTta, BuHaru npoBepsiBavite ganu € MOHTUpaH BCMYKaATENMHUAT GunTbp, 3a Aa He ce
Cb3aane onacHOCT U Bb3MOXHOCT 3a CllydaeH KOHTaKT C ABWXeLwnTe ce 4acTtu.

23



10.1 NouncTeaHe Ha acnupauuoHHaTa pelieTka (Pur.7)

e 3knioyeTe

nomMmnarta.

M3ToueTe nomnaTta

PasBuiiTe chukcupawmTe BuHTOBE Ha dhmnTbpa (b).
OTcTpaHeTe acnupaumnoHHaTa pelleTtkara (c)
Mouncrtete U MOHTUpaWTEe OTHOBO acnupalMoHHaTa

pewieTka.

€I1eKTpn4eCckoTo

BEBIITAPCKN

3axpaHBaHe Ha .

11. OTKPUBAHE HA NMOBPEOU

Mpeau pa 3anoyHeTe Aa TbpcuTe noBpeau, e Heo6xoaumo pa npeKbCHeTe eNieKTPU4eCKOTO CBbp3BaHe Ha
nomMnarta (Msaa.que wencena ot KOHTaKTa). Axko 3axpaHBawWumaAT kaben unu KOATO U Aa e 4acT Ha nomnara e
noBpepneHa, onepauyunsdaTa no peMoHTa Unn cMmdaHaTta Tpﬂ6Ba Aa ce u3BbpLlBa oT I'IpousaopMTen;l WUnun ot HeroBuA
oTaen 3a TeXxHNn4ecko chny)KBaHe, WNW OT NUue ¢ eKBMBaneHTHa KBanudukaumsa, 3a ga ce npeaoTBpaTu BCEKU

10.2 NMNouncTBaHe Ha poTopa (Pwur.8)

UsknioveTe
nomnara.
M3ToueTe nomnarta

PasBuinTe dmkeupawmTe BuHTOBE Ha countbpa (b).
OTtcTpaHeTe acnupauuoHHaTa pelleTkara (c)
M3amuiiTe nomnarta ¢ yucTta BoAa, 3a Aa OTCTpaHuTe
€BEeHTyarnHn 3aMbpCsiBaHUs Mexay JABuratens u
KOXyxa Ha nomnara (d).

MoumncteTe poTopa (d).

MpoBepeTe panu poTOpPBLT MOXe fAa Ce BbpTU

eNeKTpn4eckoTo 3axpaHBaHe Ha

cBoOOAHO.
Crnobete vactute B  obpateH pen  Ha
OEMOHTUPAHETO.

nsaaea wymose

PUCK.
HEWU3MNMPABHOCTU NMPOBEPKW (BeposAATHM NPUYnNHM) OTCTPAHABAHE
1 | OBuraTtensT He ce MpoBepeTe pganu ABuraTensar e nog A. TpoBepeTe [any LWencenbT e BKIoYeH
cTapTMpa U He HanpexeHue. ApaBuUAHO

[NpoBepeTe npegnasutenure.
[MpexbcBaYLT He ce akTBMpA OT NoryiaBbka

B. Ako ca naropenu, cmeHeTe

C. -lpoBepeTe ganu nonnaBbkbT Ce ABUXMN
cBoboaHo. MocTaBeTe ro Harope.
- YBennyete agbnboymHaTa Ha smaTta

PYHKLMOHMpaHe
nomnara cnvpa.

MNomnata He AcnvpaunoHHaTa peleTka unu TpbbuTe ca A. OTcTpaHeTe npeyknTe nnm onbHeTe
2 | yepnn BoOga cC 3anyLueHn. Tpbbara, aKko e ycykaHa.
HY>XXHUst [ebut POTOPBT © USHOGEH MNW 3anylLieH, B. CmeHeTe poTopa unu otcTpaHeTe
npeykara.
HyXHu1AT Hanop e no-ronsm ot C. CmeHeTe 51 Cc momna ¢ Mo-rofsiM Hamop.
XapakTepucTuknuTe Ha nomnata D. MN3yakaiTe Han-manko 1 MuHyTa, 3a ga ce
Hanunune Ha Bb3gyx OTCTPAHAT.
3 | Nomnarta He MpekbcBaybLT He ce AeakTuBMpa OT nonnasbka. | A. MNpoBepeTe fanu NonnaBbLKbLT ce ABUKM
cnupa cB0OOAHO
4 | 0ebutbT He e MpoBepeTe ganu acnupaunoHHaTta pewetka He | A.  OTCTpaHeTe eBeHTyarnHu 3anyLuBaHus.
OOCTaTbuyeH. € YaCTM4YHO 3anyLueHa. B. OrtcTpaHeTe eBeHTyanHu 3anyLBaHus.
MpoBepeTe aanu potopa unu HanopHata Tpbba | C. [louncTeTe BHMMATENHO HEBB3BPATHUS
He ca YaCTMYHO 3anyLUeHW UK ¢ oTraraHms no KnanaH
TAX.
MpoBepeTe Aanu HeBBH3BPATHUST KnanaH (ako e
npeaBuaeH) He € YaCTUYHO 3anyLUeH.
5 | Cnepg kpaTtko YCTPONCTBOTO 3a TepMO-amrepoMeTpuyHa A. TllpoBepeTe fanu TEYHOCTTa, KOSITO ce

3aluTa cnmpa nomnarta

M3NoMnBea, He e npekarneHo rvera, 3awoTo
ToBa 61 [OBENO A0 NperpsiBaHe Ha
asurartensi.

B. TllpoBsepeTe ganu TemneparypaTta Ha
BOAaTa He e npekaneHo B1coka

12. TAPAHUUA

Bcsika NnpomsiHa, 3a KOSAITO HsIMaTe NpeABapuTeriHO paspelueHue, ocBo6GoXaaBa NPoOU3BOAUTENS OT BCSKaKbB BUA

OTrOBOPHOCT. BCUYKM pe3epBHM 4acTW, U3NOM3BaHU MPU PEeMOHTUTe, TpsibBa Aa 6bLAAT OPUTMHANHU U BCUYKU

npuHagnexHocT Tpsabea aa 6bAaT paspelleHn OT NMPOU3BOAUTENS, 3a A4a MOXe Aa Ce rapaHTMpa MakcumanHaTa

6e30NMacHOCT Ha MaLLMHUTE U HAa CLOPTLXEHUATA, Ha KOUTO Te MoraT Aa ce MOHTMparT.

To3n npoayKT UMa 3akoHoBa rapaHums ( B EBponeiickaTta o6LLIHOCT 24 Mecela, CYMTaHO OT AaTaTta Ha MoKynkaTa) 3a BCUYKK

AedeKT, obmKallm ce Ha pabpuyHn AedeKkTu Unu B M3Non3BaHnTe MaTepuanu.

Mo npeLieHKa rapaHUMOHHUAT NPOAYKT MOXe Aa Gbae UNu 3aMeHeH ¢ TakbB B UaeanHo paboTHO CbCTosHME,

UK nonpaeeH 6e3nnaTHo, KoraTo ca cnas3eHu CrieHUTe YCroBUS:

e MPOAYKTLT € WU3MON3BaH NPaBUITHO U B CbOTBETCTBUE C WHCTPYKUUUTE U HE € MpaBeH HUKAKbB OMUT 3a PEMOHT OT
CTpaHa Ha KynyBaya Ui Ha TPeTu CTpaHu.

e MpOAYKTBLT € NpedadeH Ha MSCTOTO, OT KbAETO € 3aKyneH, 3aeHO C NPUINOoXeH AOKYMEHT, yA0oCTOBepsBaLL, NokynkaTa
(dbakTypa unu cpuckaneH 60H) 1 ¢ kpaTKo ONMCaHWe Ha yCTaHOBEHUS Npobnem.

PoTopbT 1 YacTuTe, noanexaluy Ha U3HOCBAHETO, He Ca YacT OT rapaHuusaTa. MIHTepBeHUMUTE NO BPeEME Ha rapaHuusita He

yObMmKaBaT No HUKAKbB HAYMH MbpBOHAYanHus nepuoa.
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VAROVANI

A Pfed zahajenim A Pred kazdym zasahem vytahnéte zastréku ze zasuvky elektrické sité.

instalace si pozorné prectéte | Jednoznacné se vyhnéte chodu cerpadla nasucho: ¢erpadlo je tieba aktivovat

kompletni dokumentaci. vyhradné v pripadé, ze je ponofeno do vody. Po vycerpani vody se ¢erpadlo
musi ihned vypnout vytazenim zastréky ze zasuvky elektrické sité.

APLIKACE

Jedna se o ponorna Cerpadla, ktera byla navrZzena a vyrobena pro Cerpani znecidténych vod bez vidken, pro pouziti v
domacnosti, s manualni nebo automatickou ¢innosti, pro odvodnéni zatopenych sklepli a garazi, pro ¢erpani drenaznich
studni, ¢erpani sbérnych Sachet pro zachytavani destové vody nebo prisakd pochazejicich z okapu apod.

Diky kompaktnimu tvaru, s nimz se snadno manipuluje, nachazeji také specialni uplatnéni jako pfenosna Cerpadla pro
nouzové pfipady, jako je odbér vody z nadrzi nebo fek, vyprazdriovani bazénud a fontan, vykopd nebo podchodd. Jsou
vhodné také pro zahradniCeni a kutilstvi jako takové.

pro ¢erpani uhlovodikli (benzin, nafta, topné oleje, rozpoustédla apod.) ve smyslu protitirazovych

f Tato ¢erpadla nemohou byt pouzivana v bazénech, rybnicich, vodnich nadrzich s pfitomnosti osob ani

pfedpisu platnych pro danou oblast. Nejsou navrZeny pro nepfetrZité pouziti, ale pouze pro nouzové
pouziti na omezené obdobi. Pred jejich uskladnénim se doporucuje je vycistit. Viz kapitola ,,Udrzba a

Cisténi“.
CERPATELNE KAPALINY
Cerstva voda .
Destovéa voda .
Uzitkové odpadni vody .
Splaskové vody .
Neupravovand voda s pevnymi télesy s dlouhymi vidkny o
Voda z bazénu nebo fontany o
Voda z feky nebo jezera .
Max. rozméry astic [mm] @30 Tabulka 1
e  Vhodné

o Nevhodné

Cerpadlo je vodotésné a musi byt ponofeno do kapaliny s max. hloubkou 7 m. Viz Tabulka 3.

3. TECHNICKE PARAMETRY A OMEZENi POUZITI

o Napajeci napéti: 220-240V, viz Stitek s elektrickymi parametry Pojistky na ochranu elektrického

e Pomalé pojistky na ochranu elektrického piivodu privodu 220-240V - 50 Hz
(verze 220-240V): orientani hodnoty (v ampérech) 3
e Skladovaci teplota: -10 + +40 °C Tabulka 2
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Cerpani splaskové vody
Model P1=330 P1=440 P1=180
Elektrické P1 Jmenovity pfikon [W] 330 440 180
parametry Sitové napéti [V] 220-240 AC
Sitova frekvence [Hz] 50
Proud [A] 1.5 1.6 0.8
Kondenzator [uF] 8 8 4
Kondenzator [Vc] 450
Vodni parametry | Max. pratok [I/min] 130 140 85
Vytlaéna vyska [m] 5.5 7 4
Dynamicky tlak [bar] 0.55 0.7 0.4
Max. hloubka ponoru [m] 7
Min. hloubka pro aut. spusténi [mm] 260
Min./max. hloubka zastaveni [mm] 100/150
Zbytkova vySka vodniho sloupce [mm] 10
Provozni rozsah Délka napajeciho kabelu [m] 10
Typ kabelu HO5 RNF
TFida ochrany motoru IP X8
TFida izolace B
Teplotni rozsah kapaliny [°C] o o
podle EN 60335-2-41 pro domaci pouZiti 0°C/+35°C
Max. rozméry €astic [mm] 3 30
Max. teplota prostiedi [°C] +40°C
Ostatni Pfipojovaci rozmér 1"1/4 F 1"1/4F -
Cista/hruba hmotnost pfibl. [kg] 4.2/5.15 4.65/5.6 -

Tabulka 3

f Cerpadlo, které se neopira o podstavec, nemGze snaset hmotnost potrubi, které musi byt drzeno jinak.

4. SPRAVA
41 Skladovani

VSechna Cerpadla musi byt skladovana v krytém a suchém prostoru, dle moznosti s konstantni vihkosti vzduchu, bez
vibraci a prachu. Jsou dodavana ve svém pulvodnim obalu, ve kterém musi zUstat az do okamziku instalace.

4.2 Preprava

Nevystavujte vyrobky zbyte€nym narazdm a kolizim.

4.3 Hmotnost a rozméry

Na samolepicim Stitku, ktery je nalepen na obalu, je uvedena celkova hmotnost elektroCerpadla a jeho rozméry.

5. VAROVANI

Cerpadla nesmi byt nikdy prepravovana, zvedana nebo uvadéna do chodu tak, Ze jsou zavéSena za
napajeci kabel; pro tento ucel pouzivejte prisluSnou rukojet.

e Cerpadlo nesmi byt nikdy uvedeno do chodu nasucho.

e Na téle erpadla se nachazi odvzdusiovaci otvor pro zabranéni projeviim kavitace pfi uvedeni ¢erpadla do &innosti.
MenSi unik vody prostfednictvim tohoto otvoru béhem €innosti Cerpadla je proto povazovan za bézny (obr.1).

e Tésnici zafizeni obsahuje nejedovaté mazivo, které vSak muze pfi uniku do vody z Cerpadla narusit parametry vody,
pokud se jedna o €istou vodu.

6. INSTALACE

ZaSroubujte koleno s hadicovou spojkou, které se nachazi v obalu. U verze pro znecisténé vody je k dispozici pouze

pfipojka pro potrubi s rozmérem 30 mm; kdybyste chtéli pouZzit potrubi s vétSim priimérem, vyménte kolenovou spojku.

Dale pouzijte stahovaci pasku pro pfipevnéni hadice k pfipojce.

e Doporucuje se pouzivat potrubi s minimalnim vnitfnim prdmérem 30 mm, aby se zabranilo poklesu vykonnosti
Cerpadla a moznému ucpani.

e \ pfipadé, Ze by se na dné Sachty, o které se Cerpadlo bude opirat, nachazely zna¢né nedistoty, je vhodné zajistit
zvySeny podstavec, aby se zabranilo ucpani saci mfizky (obr. 2).

e Ponorte ¢erpadlo tplné do vody.

e Zajistéte, aby méla Sachta pro ulozeni €erpadla niZze uvedené minimalni rozméry:
Min. zakladni rozméry 460 x 460 mm / Min. vySka 400 mm
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e Veénujte pozornost plovaku, ktery musi mit volnost pohybu, a proto ponechte minimaini vzdalenost 5 cm od stény
Sachty.

¢ Rozméry Sachty musi byt vzdy navrzeny v zavislosti na mnoZzstvi pfichozi vody a na pratoku ¢erpadla, aby motor
nebyl vystavovan nadmérnému poctu spusténi/hodinu; dusledné se doporuéuje neprekrogit 20 spusténi/hodinu.

Cerpadlo musi byt nainstalovano ve svislé poloze!

ELEKTRICKE ZAPOJENI

samotného Cerpadla. Dodrzujte udaje uvedené na stitku s technickymi parametry a v tabulce 3 tohoto

CE Délka napajeciho kabelu, ktery se nachazi na ¢erpadle, omezuje maximalni ponornou hloubku pfi pouziti

8.

9.

10.

navodu.
SPUSTENI

Existuji dva provozni rezimy:
e MANUALNI (A)
Elektro¢erpadla mohou byt pouzita v manualnim rezimu, i kdyz maji plovak - Obr. 3
1) Pripevnéte plovakovy spinac tak, aby zlstal ve svislé poloze nad Eerpadlem (s kabelem dold) (a) Dokud
plovakovy spina¢ zlistane zvednuty, ¢erpadlo zUstane v ¢innosti nezavisle na hladiné vody.
2) Zasunte zastrcku napajeciho kabelu do zasuvky elektrické sité s napétim 220-240V.
3) Cerpadlo zaéne pracovat ujistéte se, Ze je ponofeno do kapaliny uréené k sani.
Vénujte pozornost tomuto rezimu, protoze €erpadlo se nevypne automaticky po dosazeni minimalni hladiny, ale musi jej
vypnout manualné uzivatel nebo musi vytahnout zastrCku napajeciho kabelu ze zasuvky elektrické sité nebo snizit
plovak (automaticka ¢innost).
plovakovy spinac zastavi Cerpadlo pfed dosaZzenim uvedené hladiny.
e AUTOMATICKY (B)
Modely vybavené plovakovym spinaem jsou uvadény do Cinnosti automaticky, kdyZz hladina vody stoupne, a jsou
vypinany po dosazeni uréené minimaini hladiny (obr. 4).
1) Ponechte plovaku moznost volného pohybu.
2) Zasunte zastrcku napajeciho kabelu do zasuvky elektrické sité s napétim 220-240V.
3) Kdyz plovak dosahne hladiny ZAP., dojde ke spusténi cerpadla, které zlstane v ¢innost az do dosazeni hladiny
VYP.

Nastaveni vysky spusténi/zastaveni:

(Pro seznameni s minimalni vySkou zapnuti a vypnuti si pfectéte kapitolu Technické parametry.)

Délka kabelu musi na jedné strané umoznit plovakovému spinaci volny pohyb a na druhé musi zabranit, aby dosed| na
dno. Cast kabelu mezi plovakovym spinaéem a prohloubenim kabelové pfichytky nesmi méfit méné nez 10 cm. Cim
kratSi je Cast kabelu mezi plovakovym spinaem a prohloubenim kabelové pfichytky, tim men8i bude vySka spusténi a
tim vétsi bude vyska zastaveni. Je mozné zménit misto pfipevnéni, napfiklad na spodni klipse, a pfi stejné délce bude
hladina zastaveni i hladina spusténi niz&i (obr. 5). Cerpadlo je dodavano se stahovaci paskou (obr. 6), ktera pfipeviiuje
kabel plovaku a zabranuje jeho posuvu v klipse. Kdybyste se rozhodli prodlouzit nebo zkratit volny kabel plovaku,
premistéte stahovaci pasku o odpovidajici Usek, a v pfipadé, ze by to nebylo mozné, vyménte ji. Jednofazové motory
jsou vybaveny vestavénou tepelné-proudovou ochranou a mohou byt pfipojeny pfimo do sité. POZN.: v pfipadé pretizeni
motoru dojde k jeho automatickému zastaveni. Po vychlazeni bude automaticky uveden do chodu, aniz by byl potfebny
manualni zasah.

Filtr byl navrzen tak, aby bylo mozné regulovat volny prichod od 30 mm az do 5 mm, a v pfipadé pouziti uzitkovymi
vodami jej staci jednoduse pootocit a spustit dold.

OPATRENI

NEBEZPECI ZAMRZNUTI: Kdyz &erpadlo zlistane vypnuto pFi teploté niz&i nez 0 °C, je tfeba se ujistit, Ze se v ném
nenachazeji zbytky vody, které by pfi zamrznuti mohly zpusobit praskliny v plastovych sou¢astech.

Kdyz bylo Eerpadlo pouzito s latkami, které maji tendenci vytvafet nanosy, nebo s chlorovanou vodou, po pouZiti jej
oplachnéte silnym proudem vody tak, aby se zabranilo vytvareni nanost nebo inkrustaci, které by mély tendenci
snizovat parametry Cerpadla.

UDRZBA A CISTENI

Elektro€erpadlo nevyZaduje b&éhem bézné &innosti zadny druh udrzby. V kazdém pfipadé je tfeba ukony opravy a udrzby
provadét vyhradné po odpojeni Cerpadla od napajeci sité. PFi opétovném uvedeni Cerpadla do chodu se vzdy ujistéte,
Ze je namontovan saci filtr, aby nehrozilo nebezpec¢i nebo moznost nahodného styku s pohybujicimi se sou¢astmi.
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10.1 Cisténi saci mrizky (Obr. 7)

CESKY

10.2 Cisténi obézného kola (Obr. 8)

e \ypnéte elektrické napajeni Cerpadla. e Vypnéte elektrické napajeni Cerpadla.

¢ Provedte odvodnéni ¢erpadia. e Provedte odvodnéni Cerpadla.

e OdSroubuijte upeviiovaci Srouby na filtru (b). ¢ OdSroubujte upevnovaci Srouby na filtru (b).

e Sejméte saci mfizku (c) e Sejméte saci mfizku (c)

e Vygistéte a namontujte zpét saci m¥izku. e Oplachnéte Cerpadlo Cistou vodou, abyste
odstranili mozZné nedistoty mezi motorem a

A\

plastém cerpadla (d).
e Vycistéte obézné kolo (d).
e Zkontrolujte, zda se obé&zné kolo otaci volné.
e Provedte
postupu pro demontaz, ale v opaéném poradi.

11. VYHLEDAVANIi PORUCH

odpovidajici kvalifikaci, zamezite tak jakémukoliv nebezpeci.

montdz jednotlivych soucasti dle

Pred zahajenim vyhledavani zavad musite odpojit ¢erpadlo od pfivodu elektrického proudu (vytahnéte
zastrcku ze zasuvky). Pokud je napajeci kabel nebo kterakoliv elektrickd soucast cerpadla poskozena,
oprava nebo vyména musi byt provedena vyrobcem nebo jeho technickym servisem nebo osobou s

PROBLEMY KONTROLY (mozné pric¢iny) RESENI
Nedoch’ézi k| A Zkontrolujte, zda je m'oto[pod napétim. A. Zkontrolujte, zda je zastréka spravné
uvedeni motoru | B. Zkontrolujte ochranné pojistky. zasunuta do zasuvky elektrické sité.
do chodu a | C. Nedochazik aktivaci spinace plovakem. . — o o
motor ani B. Jsou-li vypalené, nahradte je novymi.
nevydava C. - Zkontrolujte, zda se plovak muze
Zadné zvuky. volné pohybovat. Umistéte jej smérem
nahoru.
- ZvySte hloubku Sachty.
Cerpadlo A. Je ucpana saci mfizka nebo potrubi. A. Odstraiite ucpani nebo narovnejte
nevytvari .y . L . . pokroucené hadice.
pritok B. Obézné kolo je opotfebené nebo ucpané. B. Vyménite ob&2né kolo nebo
C. Pozadovana vytlacna vyska je vy$Si nez hodnota odstrafite prekazku, ktera brani jeho
pFislusného parametru Cerpadla. volnému pohybu.
D. P¥itomnost vzduchu. C. Vymérite jej za jiné s vysSi vytlacnou
vyskou.
D. Vyckejte nejméné 1 minutu, dokud
nedojde K jejimu odstranéni.
Nedochazi  k | A. Nedochazi k rozepnuti spinace plovakem. A. Zkontrolujte, zda se plovak mize volné
zastaveni pohybovat.
Cerpadla.
Pratok je A. Zkontrolujte, zda saci mfizka neni ¢aste¢né ucpana. | A. Odstrarite pfipadné prekazky.
nedostatecny. B. Zkontrolujte, zda obézné kolo nebo pritokova hadice | B. Odstrarite pfipadné prekazky.
nejsou ¢asteCné ucpané nebo zda se na nich C. Dukladné vycistéte zpétny ventil.
nevytvofily inkrustace.
C. Zkontrolujte, zda zpétny ventil (je-li soucasti) neni
Caste€né ucpany.
Dochazi k A. Ochranné tepelné-proudové zafizeni zastavi A. Zkontrolujte, zda kapalina ur€ena k
zastaveni Cerpadlo. Cerpani neni pfilis husta, protoze by
Cerpadla po zpUsobovala prehfati motoru.
kratké dobé B. Zkontrolujte, zda teplota vody neni
¢innosti. pFili§ vysoka.
12. ZARUKA

Jakakoli zména, ktera nebyla autorizovana predem, zbavuje vyrobce jakékoli odpovédnosti. VSechny nahradni
dily pouzité pfi opravach musi byt originalni a veskeré prislusenstvi musi byt autorizovano vyrobcem, aby mohla

A\

Na tento vyrobek se vztahuje pravni zaruka (v Evropském spoleéenstvi po dobu 24 mésicli od data zakoupeni) na
vSechny vady, které Ize pfisoudit vyrobnim vadam nebo pouZzitému materialu.
Vyrobek v zaruce bude mozné na zakladé nenapadnutelného rozhodnuti bud vyménit za jiny v dokonale funkénim stavu,
nebo bezplatné opravit, pokud byly dodrzeny nize uvedené podminky:
e vyrobek byl pouzivan spravnym zplsobem, v souladu s navodem, a nebyl proveden zZadny pokus o opravu
kupujicim nebo tfeti stranou;
e vyrobek byl doruen do prodejniho mista, ve kterém byl zakoupen, s pfiloZzenim dokladu, ktery potvrzuje
zakoupeni (faktura nebo uétenka), a se struénym popisem zaznamenaného problému.
Zaruka se nevztahuje na soucasti podléhajici opotiebeni, coz je zejména obé&zné kolo, ucpavky a tésnéni.

byt zajisténa maximalni bezpecnost stroju a zafizeni, na kterych tyto stroje mohou byt namontovany.
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ADVARSLER
Lees hele & Traek altid stikket ud for et indgreb. Undga med omhu, at pumpen
dokumentationen med omhu, | fungerer uden vaske: Pumpen ma udelukkende aktiveres, nar den er dykket
inden installationen | ned i vand. Hvis vandet opbruges skal pumpen straks slas fra, ved at koble el-
iverksattes. stikket fra.

1. ANVENDELSESOMRADER

Pumperne er af dyktypen, udformet og fremstillet til at pumpe grumset vand uden fibre, til husholdningsformal, med manuel
eller automatisk funktion, til udterring af keelderrum og underjordiske garager, som kan blive udsat for oversvemmelser, il
pumpning af aflastningsbrende, pumpning af brende til opsamling af regnvand eller infiltrationer fra tagrender, etc.

| kraft af den kompakte og let anvendelige udformning, kan pumpen ogsa anvendes til seerlige opgaver ved ngdsituationer
i hjiemmet, s& som pumpning af vand fra tanke eller vandlgb, temning af swimmingpool eller fontaener eller udgravninger
eller underpassager. Ogsa velegnet til have- eller hobbybrug generelt.

eller til pumpning af kulbrinte (benzin, diesel, braeendbar olie, oplesningsmidler, etc.) i henhold til de
gxldende sikkerhedsforskrifter for omradet. Disse er ikke fremstillet til en konstant brug, men til
ngdsituationer og i en begranset periode. Det er en god regel, at foretage en grundig rengering, inden
de stilles til opbevaring. Jfr. kapitlet “Vedligeholdelse og rengering”.

f Disse pumper ma ikke anvendes til swimmingpooler, damme eller bassiner, hvis der er personer heri,

2. VASKER, DER KAN PUMPES

Frisk vand .
Regnvand .
Rent spildevand .
Snavset vand .
Uforarbejdet, meettet vand med faste partikler og lange fibre o
Fontaenevand .
A- eller sgvand .
Max. partikelstarrelse [mm] d 30 Tabell
e  Egnet
o  Uegnet

Pumpen er vandtaet og ma hgjst seenkes ned i en dybde af 7m i veesken. Jfr. Tabel 3.

3. TEKNISKE SPECIFIKATIONER OG BRUGSBEGRANSNINGER
Ledningssikringer

e Forsyningsspanding: 220-240V, jfr. el-dataskilt B

e Forsinkede ledningssikringer (version 220-240V): Vejledende 220-240V 50Hz Tabel2
veerdier (Ampere) 3

e  Opbevaringstemperatur:-10°C +40°C

29



DANSK

Draen grumset vand
Model P1=330 P1=440 P1=180
El-data P1 Nominal maerkeeffekt [W] 330 440 180
Netvaerksspaending [V] 220-240 AC
Netvaerksfrekvens [Hz] 50
Strem [A] 1.5 1.6 0.8
Kondensator [UF] 8 8 4
Kondensator [Vc] 450
Hydrauliske data | Max. kapacitet [I/min] 130 140 85
Max. lgftehgjde [m] 5.5 7 4
Max. lgftehgjde [bar] 0.55 0.7 0.4
Max. nedsaenkningsdybde [m] 7
Starthgjde min. AUT [mm] 260
Stophgjde min./max. [mm] 100/150
Resterende vandhgjde [mm] 10
Brugsomrade Leengde Forsyningskabel [m] 10
Kabeltype HO5 RNF
Motorens beskyttelsesgrad IP X8
Isoleringsklasse B
Vaesketemperaturomrade [°C]
i henhold til EN 60335-2-41 til 0°C/+35°C
husholdningsbrug
Max. partikelstarrelse [mm] 30
Max. omgivelsestemperatur [°C] +40°C
Veegt DNM GAS 1"1/4F 1"1/4 F -
Netto-/bruttoveegt ca. [kg] 4.2/5.15 465/5.6 -
Tabel 3.

Hvis pumpen ikke hviler pa et underlag, er den ikke i stand til at understotte rerledningernes vaegt, som
derfor skal understgttes pa anden vis.

4. ADMINISTRATION
41 Opmagasinering

Alle pumperne skal opmagasineres pa et lukket, tart sted, om muligt ved en konstant luftfugtighed, beskyttet mod
vibrationer og stgv. De leveres i deres originale emballage, og skal opbevares heri, indtil de installeres.

4.2 Transport

Undga at udseette produktet for unedvendige slag og stad.

4.3 Vagt og dimension
Elektropumpens totalveegt og dens dimensioner er anfart pa maerkatet pa emballagen.

5. ADVARSLER

Pumperne ma aldrig transporteres, loftes eller anvendes ved hjalp af forsyningskablet, benyt det dertil
beregnede handtag.

e Pumpen ma aldrig fungere uden vand.

e Der er forudset en ventilationsabning pa pumpen, for at undga kavitation under start heraf. Det er derfor normalt, at der
strammen en smule vand ud herfra under pumpefunktionen (Fig.1).

e Teetningsanordningen indeholder et ugiftigt smaremiddel, der dog vil kunne pavirke vandets egenskaber, i tilfeelde af
rent vand, hvis der skulle forekomme udslip fra pumpen.

6. INSTALLATION

Skru knzergret med gummiholderkobling fra emballagen sammen. P& versionen til snavset vand, star kun koblingen til

rgrledninger pa 30 mm til radighed. Udskift kneerarssamlestykket, hvis der skal anvendes en rgrledning med starre

diameter. Anvend desuden et slangebinderband til at fastspaende rarledningen til koblingen.

e Det anbefales at anvende rgrledninger med en intern diameter pad mindst 30 mm, for at undga reducerede
pumpeydelser og risikoen for tilstopninger.

e Hvis bunden af skakten, hvor pumpen skal anbringes, indeholder meget snavs, bgr der forudses en forhgjet
understgtning, med henblik p& at undga tilstopning af sugegitteret (Fig.2).

e Saenk pumpen helt ned i vandet.

e Sporg for at skaktens dimensioner har de falgende minimumsdimensioner:
Bunddimensioner min. (mm) 460x460 / Hajde min. (mm) 400
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e Sgrg omhyggeligt for at flyderen kan beveege sig og at der mindst er en afstand pa 5 cm til skaktens vaeg.

e Skakten skal altid dimensioneres savel i funktion af vandmaengden i ankomst, som af pumpens kapacitet, saledes at
motoren ikke udsaettes for et overdrevent antal igangsaetninger/timen, der ikke bar overstige 20 igangsaetninger/timen.

Pumpen skal installeres i den lodrette position!

7. ELEKTRISK TILSLUTNING

A Langden pa pumpens forsyningskabel begranser den maksimale dykdybde under brug af selve pumpen.

Overhold anvisningerne, som er anfert pa maerkeskiltet og i tabel 3 i denne vejledning.

8. IGANGSZATNING

9.

10.

Der findes to funktionstilstande:
e MANUEL (A)
Pa trods af at elektropumperne er udstyret med flyder, kan de anvendes i den manuelle tilstand Fig.3
1) Fastger den flydende afbryder séledes, at den er anbragt lodret over pumpen (med kablet nedad) (a).Pumpen
holdes i funktion, sa leenge den flydende afbryder er lgftet, uafhaengigt af vandstanden.
2) Seet forsyningskablets stik i en stikkontakt med stram pa 220-240V.
3) Pumpen vil gai gang, kontrollér at den er dykket ned i veesken, som skal opsuges.
Veer opmaerksom pa at pumpen ikke slukker automatisk. Den skal slukkes manuelt af bruger, nar minimumsniveauet er
naet, enten ved at stikket traekkes ud, eller ved at flyderen saenkes (automatisk funktion).
Det maksimale opsugningsniveau nas kun under den manuelle funktion, da den flydende afbryder vil stoppe pumpen, far
dette niveau er naet, i forholdet automatisk funktion.
¢ AUTOMATISK (B)
Modellerne med flydende afbryder seetter automatisk i gang nar vandstanden stiger, og slukker nar det forudsete
minimumsniveau er naet (Fig.4).
1) Sarg for at flyderen frit kan bevaege sig.
2) Seet forsyningskablets stik i en stikkontakt med stram pa 220-240V.
3) Nar flyderen nar niveauet ON starter pumpen og fortszetter med at virke, indtil niveauet OFF er naet.

Regulering af igangsatnings-/stophgjde:

(Indhent oplysninger om minimumshgjden for igangseetning og slukning i kapitlet Tekniske specifikationer.)

Kablets leengde skal pa den ene side tillade, at den flydende afbryder frit kan bevaege sig, og pa den anden forhindre, at
denne hviler pa bunden. Kabelafsnittet mellem den flydende afbryder og kabelbindingens fordybning, skal mindst male 10
cm. Jo kortere kabelafsnittet mellem den flydende afbryder og kabelbindingens fordybning er, desto lavere/hgjere vil
igangseetnings-/stophgjden vaere. Det er muligt at eendre faestepunktet, for eksempel pa den nedre clips, og ved samme
leengde vil man opné et lavere stop- og startpunkt (Fig.5). Pumpen levers med et band (Fig. 6), som fastholder flyderens
kabel og forhindrer, at kablet kan flytte sig i clipsen. Hvis man skulle beslutte sig for at forlaenge eller afkorte flyderens frit
bevaegelige kabel, skal bandet flyttes tilsvarende, hvis det ikke er muligt at foretage en udskiftning heraf.
Monofasemotorerne er udstyret med termo-amperometrisk indbygget sikring og kan sluttes direkte til ledningsnettet. NB:
Motoren stopper automatisk ved en overbelastning. Den genstarter automatisk, nar den er kelet af, uden behov for
manuelle indgreb.

Filteret er designet pa en made, der giver mulighed for at regulere den frie passage fra 30 mm til 5 mm, og det er ganske
enkelt nok at dreje og saenke det i tilfaelde af brug til rent vand.

FORHOLDSREGLER

FARE FOR FROST: Hvis pumpen forbliver inaktiv ved en temperatur pa under 0°C, er det nadvendigt, at forsikre sig om
at der ikke er vand heri, da der kan opsta revner pa plastikdelene, hvis vandet fryser til is.

Hvis pumpen er blevet anvendt til stoffer med en tendens til at aflejre sig, eller til klorvand, skal den skylles efter brug med
en kraftig vandstrale, for at undga at der danner sig aflejringer eller beleegninger, som vil kunne reducere pumpens
egenskaber.

VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING

Under normal funktion har elektropumpen intet behov for vedligeholdelse. Ethvert reparations- eller
vedligeholdelsesindgreb ma under alle omstaendigheder farst udfgres, efter at pumpen er blevet koblet fra
stremforsyningen. Nar pumpen genstartes, skal man altid forsikre sig om at sugefilteret er monteret, for ikke at skabe fare
eller mulighed for utilsigtet beraring af de bevaegelige dele.
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10.1 Rengoring af sugegitteret (Fig.7) 10.2 Rengoring af pumpehjulet (Fig.8)

Frakobl pumpens stramforsyning.

Dreen pumpen

Skru feesteskruerne pa filteret (b) ud.
Fjern sugefilteret (c)

Vask pumpen med rent vand, for at eliminere
eventuelle urenheder mellem motoren og
pumpekappen (d).

Renger pumpehjulet (d).

e  Kontrollér at pumpehjulet drejer frit.
Montér delene i omvendt raekkefalge af
demonteringen

Frakobl pumpens strgmforsyning.
Dreen pumpen

Skru faesteskruerne pa filteret (b) ud.
Fjern sugefilteret (c)

Rens og montér sugefilteret igen.

11. FEJLFINDING

pabegyndes. Hvis forsyningskablet eller en hvilken som helst af pumpens elektriske komponenter er
beskadiget, skal reparationen eller udskiftningen foretages af Fabrikanten eller af dennes tekniske
servicecenter, eller af en fagleert person, med henblik pa at forebygge enhver risiko.

f Det er nedvendigt at afskaere pumpens elektriske forbindelse (traek stikket ud af kontakten), for fejlfindingen

ULEMPER KONTROLLER (mulige arsager) LOSNINGER

1 | Motoren starter | A. Kontrollér at motoren er under spaending. A. Kontrollér at stikket er sat korrekt i
ikke og der hagres | B. Kontrollér sikringeme.
C

ingen staj . Afbryderen aktiveres ikke af flyderen B. Udskift sprungne sikringer

C. -Kontroliér at flyderen bevaeger sig
frit Anbring den oppe.
- Forgg skaktens dybde

Pumpen leverer | A Sugegitteret eller rerledningerne er A. Eliminér tilstopninger eller straek
2 | ingen lgftekraft tilstoppede. rgrledningen ud, hvis den er snoet.
B. Pumpehjulet er nedslidt eller blokeret. B. glgsk'::itn%‘g:pem“'et eller eliminer
C. Den péakreevede loftehojde overstiger C. Udskift pumpen med en med storre
pumpens egenskaber loftehojde.
D. Lufttilstedeveerelse D. Vent mindst 1 minut, til luften elimineres.
3 'llj(llimpen stopper | A, Afbryderen inaktiveres ikke af flyderen. A. Kontrollér at flyderen kan beveaege sig frit
ikke
4 | Kapaciteten er A. Kontrollér at sugegitteret ikke er delvist A. Eliminér eventuelle tilstopninger.
utilstreekkelig tilstoppet. B. Eliminér eventuelle tilstopninger.
B. Kontrollér at pumpehijulet eller C. Rens kontraventilen med omhu

tilforselsslangen ikke er delvist tilstoppede
eller belagte.

C. Kontrollér at kontraventilen (om forudset)
ikke er delvist tilstoppet

5 | Pumpen stopper | A. Den termo-amperometriske A. Kontrollér at veesken, der skal pumpes,

efter kort tid beskyttelsesanordning stopper pumpen ikke er for tyktflydende, da dette
medfarer overophedning af motoren.

B. Kontrollér at vandtemperaturen ikke er
for hgj

12. GARANTI

Alle de anvendte reservedele, i forbindelse med reparation, skal vaere originale, og alt anvendt udstyr skal
vaere autoriseret af fabrikanten, med henblik pa at kunne garantere den maksimale sikkerhed for
maskinerne og de anleeg, som disse kan monteres pa.
Dette produkt er deekket af en garanti (i 24 méneder fra kabsdato i det Europaeiske Faellesskab) hvad angér alle defekter,
som kan henledes til fabrikationsfejl eller materialeskavanker.
Under garantien kan produktet, efter fabrikantens skan, enten blive udskiftet med et i perfekt funktionsstand
eller blive repareret gratis, hvis de falgende forhold er opfyldt:
e Produktet er blevet anvendt korrekt, i overensstemmelse med anvisningerne og uden at der, hverken af kaber
eller af tredjepart, er blevet foretaget reparationsforsag herpa.
e Produktet er blevet overdraget til salgsstedet med vedlagt dokumentation, der attesterer kebet (faktura eller
kassebon) samt en kort beskrivelse af det foreliggende problem.
Pumpehjulet og andre sliddele indgar ikke i garantien. Indgreb under garanti aendrer i intet tilfeelde garantiens oprindelige
varighed.

f Enhver modifikation, som ikke er autoriseret pa forhand af fabrikanten, fritager denne for ethvert ansvar.
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otnv gykardotaon SiafdaoTte | amo@elyeTe auoTnPed TNV §nped Asitoupyia Tng avrAiag: n avrAia Tpémer va
Me Tpoooxn OAd Ta £yypa@a. | EVEPYOTTOIEITAI ATTOKAEIOTIKA OTav gival BuBiopévn oTo vepd. Edv e§avTAn®ei,

n avtAia TPETTEI va aTrEVEPYOTTOINBEi apéowg Byddovrag To @I atrd To peUpa.
E®APMOrExZ

O1 avtAigg gival BuBiféuevou TUTTOU, OXEDIOOUEVEG KAl KATOOKEUGOUEVEG YIa TNV AVTANGN BOAWV VEPWV XWPIG iVeS, yia
OIKIOKEG XPAOEIG, ME XEIPOKIVNTN 1 autopaTtn AEIToupyia, yia atrooTpAyyIon UTTOYEIWV Kal  yKapAdl TTou UTTOKEIVTalI OF
TANUUUPEG, yia AvTANON @PEATiwV aTTOOTPAYYIONG, AvTAnan @peatiwv cuAAoyAg oufpiwv uddtwv i S1EIgdUCEwWY TTOU
TTpoKaAoUvTal aTTO USPOPPOEG, KATT.

XApIg aTO €UXPNOTO KAl CUPTTAYEG OXAMA TOUG, UTTOPOUV Va XPNGCIKOTToINB0UV ETTIONG WG QOPNTES AVTAIEG OE TTEPITITWOEIG
€KTOKTNG avAykng OTTwG AvtAnan vepou atrd Tnyddia i TTOTAWIO, EKKEVWON TTICIVag Kal OIVTIPIBAVIWY ] EKOKAQWY Kal
utroyeiwv diaBdoewy. EvdeikvuTal €TTIONG yIO KNTTEUTIKEG EPYATiEG Kal DIAQOPa XOUTTI

arépwv, A yia Tnv dvrAnon udpoyovavBpdkwv (Bevdivn, meTpéAaio, kauoéAaia, SIAAUTEG, KATT.),
oUJ@WVA UE TIG KEiJeveG BI1aTAgelg TTPOANYNG aTUXNUATWYV. Agv gival KOTOOKEUAOUEVEG YIO OUVEXN
XPNon, aAAd yia EKTAKTN AVAYKN yia TTEPIOPICHEVN XPOVIKN TTEPiodo. Mpiv TiIg amrodnkeloeTe Oa ATAV
KOAO VO PEPIPVAOETE Hia @don yia Tov KaBapiopo Toug. BAétre kepdAaio “Xuvripnon kal KaBapiopog”.

f O1 avtAieg autég dev emMTPETETAI VO XpnoipyoTroinfouv ot miciveg, €An, N de§apevég pe Tapouacia

2. ANTAHZIMA YT'PA

KaBapd vepd .
Bpodxivo vepod .
Akd&BapTa vepd (AouTpd Kal KOUGiveG): .
AxdbapTa vepd .
AkaTépyaoTa akdBapTa vepd TTOU TTEPIEXOUV OTEPEA CWHATA PE HOKPIEG IVEG o
Nepd og avpiavi .
vNepd amrd motapd A Aigvn .
AidoTaon Twv owpaTidiwy max. [mm] 30 Mivakag 1

. Kar@AAnAo
o AkatdAnho

H avtAia diatnpeital oteyavn kai Tpérel va BuBifetal aTo uypd o€ BAB0G To avwTePo PEXP! 7 m. BAétre mrivaka 3.

3. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA KAI MEPIOPIZMOI XPHZHZ

e Taon Tpogodoaiag: 220-240V 51aBAoTe TNV TIVAKISaA PE Ta NAEKTPIKA XAPOKTNPIOTIKG | ACQAAEIES YpauUnRg

. Ao@dAeieg ypappng pe kabBuotépnon (HovréAo 220-240V): evOEIKTIKEG TIMEG 220-240V 50Hz
(Ampere) 3

e Ogpuokpacia amodikeuong: -10°C +40°C Mivakag 2
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AtrooTpdyyion AkdBapTa vepd
MovTtéAo P1=330 P1=440 P1=180
HAekTPIKG P1 OvopaadTikr) ammoppo@oupevn 10xUg [W] 330 440 180
ZToIXEia Tdon dikTuou [V] 220-240 AC
2uxvoTnTa diIkTUou [HZ] 50
Peupa [A] 1.5 1.6 0.8
SUPTTUKVWTAG [UF] 8 8 4
JUPTTUKVWTAG [VC] 450
YSpauAika Méyiotn TTapoxn [I/min] 130 140 85
2ToIXEia MavopueTpiké Uwog max. [m] 5.5 7 4
MavopeTtpiké Uwog max. [bar] 0.55 0.7 0.4
Max. BdBog BubBiong [m] 7
“Yyog ekkivnong min. AUT [mm] 260
“Ywog atapatipaTog min./max. [mm] 100/150
"YWog UTTOAEITTOUEVOU VEPOU [mm] 10
Medio xpriong MAkog KaAwdiou Tpopodoaiag [m] 10
TOmog kaAwdiou HO5 RNF
BaBudg rpoaTagciag Tou KivnTripa IP X8
KAdon yévwong B
Medio Bepuokpaciag Tou uypou [°C]
ouugwva pe 1o EN 60335-2-41 yia olkioKknA 0°C/+35°C
Xprion
AidoTaon Twv popiwv max. [mm] J 30
Max. ©gpuokpagia TepiBdAAovtog (° C) +40°C
Bdpog DNM (Aiduerpog Mapoxng) AEPIOY 1"1/4 F 1"1/4 F --
KaBapd/Miktd Bépog mrepitrou [kg] 4.2/5.15 4.65/5.6 --
Mivakag 3
H avTAia rou v oTnpideTal o€ pia Baon dev uTopei va onkwoel To BAPOG TWV CWANVWOEWY TTOU, 0TV
A TEPITITWON AUTH, TTPETTEI VO UTTOOTNPIXTOUV S10POPETIKA.
4. AIAXEIPIZH

4.1 Amo6nkeuon

OAeg o1 avTAieg Tpétrel va atroBnkelovTal o€ OKETTAOTO OTEYVO XWPO, av gival duvatov e oTabepr uypaagia Tou aépa,
XWPIG Kpadaaopoug kai BopuBoug. MNMpounBelovtal GTNV aPXIKr CUCKEUATIAQ TOUG, OTNV OTTOIx TTPETTEI VA TTAPAWEIVOUV PEXPI
Tn OTIYPA eykardoTaong.

4.2 MeTtapopd

@povTioTE VO PNV KTUTTOOUV Ol CUCKEUEG.

4.3 Bdpog kai diaoTdoElg

H autok&AANTN TTIvaKida TTOU PBPioKeTal €TTAVW OTn OUCKEUOCIO avagépel Tnv €vOEIEn Tou ouvoAikou Bdpoug Tng
NAEKTPOKIVNTNG avTAiag Kal Twv S1Ia0TACEWY TNG.

5. NPOEIAONOIHZEIZ

A\

o H avtAia dev TTpéTTel TTOTE va AEITOupyEi Xwpig uypo.

e 70 OWMO TNG aAvTAiag UTTAPXEl PIO €CAEPWON WOTE VO ATTOKAEIETAI TO EVOEXOMEVO OTTNACiwoNG Katd Tnv Béon o€
AeiIToupyia TG avTAiog. ZUVETTWG, OTavV AEITOUPYED N avTAiQ, ITTOPEi va TTapaTnEnOEi Yia JIKpr €KPon veEpoU aTtrd TNV OTr
auTr). Mpokeital yia £va @ualoloyikd @aivopevo. (Eik.1).

o To €€apTnUa OTEYAVOTNTAG TTEPIEXEI ATOEIKO AITTAVTIKO, TO OTT0I0 OPWG OE TTEPITITWON dIapPoNG atmd TNV avTAia, YTTopei
va aAAOIWCEI TA XAPAKTNPICTIKA TOU vEPOU, OTaV TTPOKEITAI Yia KaBapd vepod.

O1 avtAieg dev TTPETTEI TTOTE VO PHETAPEPOVTAI, VA AVUPWVOVTAI | VO AEITOUPYOUV OVAPTNMEVES ATTO TO
KOAWSI10 TpOo@od0aiag, va XPNOIMOTIOIEITE TO £151KO XEPOUAL.

6. EFKATAZTAzZH

BidwaTte T ywvia pe 1o oUVOEGUO Qopéa Tou AAOTIXOU TTOU UTTAPXEl HEoO OTn cuokeuaaia. [a Tov TUTTO yia akdBapTa

vepa eival O100€a1yog POvo 0 OUVOECHOS yia CWANvVWoelg Je diaatdoelg 30 mm, Oe TEPITITWON TIou BéAeTe va

XPNOIUOTTIOINCETE i CWARVWAON PE PEYAAUTEPN BIGUETPO, AVTIKATACTAOTE TO YWVIAkd pakdp. ETriong xpnoiyotroioTe éva

KOAGPO aUOPIENG TOU GWANVA YIa VO OTEPEWATETE TO CWANVA OTO GUVOEGHO.

e  ZUVIOTATOI N XPON CWANVWOEWV PE EAAXIOTN e0wWTEPIKA SIAPETPO 30 mm yIa va ATTOQUYETE TN JEiwan TwV ETIOOTEWY
TNG avTtAiag kai Tn duvatdTNTa EPPAEEWV.
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EAAHNIKA

e & TIEPITITWON TTOU O TTUBPEVAG TOU PPEaTiOU, OTTOU Ba TTPETTEI VO OKOUPTTAOEI N avTAia, £xel TTOAEG akaBapaieg, sival
OKOTTIMO va TTPORAEPBEl Eva UTTEPUYWWHEVO OTHPIYUA TTPOKEIMEVOU VA OTTOQEUXBOoUV PBoulwuara oTn oxdapa
avappognaong (Eik.2). BuBiote TAApwg TNV avTAia p€oa oTo vePo.

e  QpovTioTe TO PPedTIO GTO OTT0I0 B TOTTOBETNOEI N avTAia va éxel EAAXIOTEG O1A0TACEIG CUPPWVA UE TIG AKOAOUBEG TIPEG:

e AlaoTtdoeig fdong min. (mm) 460x460 / "Ywog min. (mm) 400

o [lpocé€te o MAWTAPAG va gival EAeUBEPOG va KIVEITAI ATTPOOKOTITA, APACTE TOUAAYIOTOV 5 cm atrd TO ToiXWwua Tou
ppeartiou.

e To @pedrio Ba TTPETTEl va £XEl TTAVTA SIACTACEIG O€ OXEOT KAl JE TNV TTOOOTNTA EICEPYXOMEVOU VEPOU KaI TNV TTAPOXI TNG
avTAiag €101 WOTE O KIVNTAPAG va pnv UTTORAAAETal O€ UTTEPBOAIKEG EKKIVAOEIG/WPA. ZUvIOTATAI QuaoTnpd va unv
utrepBaivete TIG 20 eKKIVATEIG/WPA.

H avtAia TrpéTrel va eykaTaoTadei oe Katakopupn Béon!

. HAEKTPIKH ZYNAEZMOAOTIIA

To pfRkog Tou KaAwdiou Tpo@odoaiag TNG AvTAiag AVTIOTOIXEI OTO PEYIOTO EMITPETTO BdBog euPaTTiong.
AkoAouBnoTE TIG EVOEIEIG TTOU ava@EPOVTAl OTNV TEXVIKA TIVAKiISa Kal OTOV TivoKa 3 Tou TTapovTog
gyxeipidiou.

>

. ©OEZH ZE AEITOYPTIA

YTrépyouv dUo TPOTTOI AEITOUPYiag:
e XEIPOKINHTOZX (A)
O1 nAekTpokivnTeG AVTAiEG TTAPOAO TTOU £XOUV TOV TTAWTAPA PTTOPOUV va XpnolIhoTToinBouv Pe XeipokivnTn Asitoupyia Eik.3
1) ZrepewoTe TOV TTAWTNPODIAKOTITN £TCI WOTE VO TTOPAUEVEI KABETOG £TTAVW GTNV AVTAia (UE TO KAAWDIO XAPNAQG)
(a). ©Ooo o TTAWTNPOBIAKATITNG TTAPAUEVEI AVUWWHEVOG, N avTAia Trapauével o AiIToupyia avefdptnTa atro n
aTaBun Tou vepou.
2) Eiodyete 10 @IG TOU KaAwdiou TpoPodoaiag oe pia NAekTpIKA TTpifa 220-240V.
3) H avtAia 8a ptrel o€ Aeitoupyia, BeBaiwBdeite 6T gival BuBiopévn oTo uypod TTou Ba avappPOPrOEl.
MpooégTe eme1dn n avtAia dev Ba ofnoel autopara, 6tav emTeuxOei N eAdXIoTn oTABUN Ba TTPETTEl va TN aBrOEl XeElpokivnTa
0 XpNoTng, A Byadovtag 1o @I aTrd TNV TIPIfa A XauNAWVOVTag Tov TTAWTAPO (auTdpaTn ASIToupyia).
H péyiotn o1dBbun avappdenong eMITUYXAVETaAl HOVO KATA Tn SIAPKEIA TNG XEIPOKIVNTNG A&IToupyiag Kabwg oTn guvenkn
auTtéuaTNG AciToupyiag o TTAWTNPOSIOKOTITNG GTANATAE! TNV AVTAia TTPIV ATTd TNV ETTITEUEN AUTAG TNG OTABUNG.
e AYTOMATOZ (B)
Ta povréAa Trou eival eEoTTAIopéva pe TITAWTNPOBIAKATITN TiBEVTal O€ AsIToupyia auTtdpaTa dTav n oTabun Tou vepou aveRel
kal Ba orjoouv pe TNV emiTeuén TNG EAAXIOTNG TTPORAETTONEVNG OTABUNG (EIK.4).
1)  AognAoTe eAelBepo ToV TTAWTAPA va KivnOEi.
2) Eiodyete 10 @QIg TOU KaAwdiou Tpopodoaiag ae pia NAEKTPIKA TTpia 220-240V.
3) Ortav o mAwTApag eBacel Tn otddun ON n avtAia Ba ekivaoel kal Ba TTapapeivel og AsiIToupyia Péxpl va eTTITEUXOE]
n o1adun OFF.
PUBpion Tou UYoug eKKivnoNg/OTAPATAMATOG:
(Ma va pdabete 1o eAdyIoTO UYWog oUVOEONG Kal ATTooUvdEaNG, GUUBOUAEUTEITE TO KEQAAaIo TexVvikd aToIxEia.)
To unAKog Tou KaAwdiou TTPETTEI OTTO TN Yia TIAEUPA va ETTITPETTEI TOV TTAWTNPOJIOKOTITN VO UTTOPEI va KivnBei eAeUBepa Kal
atrd TNV GAAN va atro@Uyel TO aKOUUTTNUA Tou oTov TTuBPéva. To TuAPa KaAwdiou avaueaa oTov TTAWTNPOBIAKOTITN KAl TNV
uTTod0X 1 OUYKPATNONG KaAwdiou dev TTpéTrel va gival Aiyotepo atd 10 cm. Ooo 1o kovTd gival To TUrua KaAwdiou peTagu
TOU TTAWTNPOJBIOKATITN KaI TNG UTTOB0XNG CUYKPATNONG KaAwdiou, T600 TI0 XaunAd Ba gival To UWog ekkivnang Kal T0G0
o YnAd aT0 UWOG oTapaTtiuatog. Mmopeite va aAAGEeTeE anueio aTepEéwang, yia TTAPAdEIYUA OTO KATW KAITT, EQOCOV TO
MAKOG gival TO id10, Ba €xETE pia IO XauNnAr oTdBun oTapatriuarog kai ekkivnong (Eik.5). H avtAia rapéxetal ye €va KoAGpo
(EIk. 6) To oTToi0 OTEPEWVEI TO KAAWDIO TOU TTAWTAPA KAl TTAPEPTTOBICEl TNV OAIGONGT) TOU OTO KAITT. X€ TTEPITITWON TTOU
BEAETE va €TTIUNKUVETE 1] VO KOVTUVETE TO EAEUOEPO KAAWDIO TOU TTAWTAPA, METAKIVIOTE TO KOAGPO QVTIOTOIXO Kl EQOCOV
Oev eivar duvatdv, avtikataotiote To. O YOVOQAOIKOi KIVNTAPEG OIOBETOUV EVOWMPOTWHEVN BEPUOAUTIEPOUETPIKA
TTpooTacia Kal uTropoulv va cuvdeBouv atr’ euBeiag oTo dikTuo. ZHMEIQXH: €dv o kivnTApag utrep@opTwOEi, oTapatdel
autoparta. AQou Kpuwael EeKIvAel Kal TTAAI QUTOUOTO XWPIG va XPEIAZeTal Kapia XeIpokivnTn €TéuRaon. To @iATpo eivai
OXeOIOOMEVO E€TO1 WATE VA PTTOPET va puBuIoTEl N atrpdokoTT diEAeucn cwpaTIdiwv atrd 30 mm £wg 5 mm, g€ TePITITWON
XPAONG TNG o€ KaBapd vepd, apKei OTTAG va TO YUPICETE KAl VA TO XOUNAWOETE.

MPOAHIMTIKA METPA

KINAYNOZ NMAFQMATOZ: 6Ttav n avtAia TTapauével g€ akivnToTroinon o€ Bepuokpaaia katw atd 0°C, gival amapaitnTo
va BeBaiwBeite 611 dev UTTAPXOUV UTTOAEIJPOTO VEPOU TA OTTOIA, TTAYWVOVTAG, UTTOPOUV va dNUIOUPYOOUV PWYUEG OTA
TIAQOTIKA PEPN.

Edv n avtAia xpnoipgoTtroienke Pe ougieg TTou ITTopouv va TTIKABICOUV ) TTOU TTEPIEXOUV XAWPIWHEVO VEPO EEBYAATE TNV
MET& a1mé TN XpPnon, e duvarr piyn vepou £TO1 WOTE VA PNV OXNUATICTOUV ICAUATA ) €TTIKABioeIg TTou Ba utropolcav va
MEIWOOUV TO XOPAKTNPIOTIKA TNG avTAiag.
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10. ZYNTHPHZH KAl KAGAPIZMOZ

Kartd Tnv Kavovikr AeIToupyia, n nAeKTpokivnTn avtAia dev aTTaITEl KOO GUVTAPNON. Z€ KABE TTEPITTITWON OAEG oI eTTEPRATEIG
ETTIOKEUNRG KAI OUVTHPNONG TTPETTEI VA YiVOVTAIl JOVAXO a@QOU OTTOCUVRECETE TNV AVTAia aTTd TO SIKTUO NAEKTPIKNG TTOPOXNG.
Orav {avabéTeTe o€ AciToupyia Tnv avTAia, va BeRaiwveaTe TTwG gival CUVAPPOAOYNUEVO TO GIATPO avappdPnong, WaTE va

QATTOKAEIOETE TO EVOEXOMEVO TUXAIOG ETTOPAG HE T KIVATA péPN.

10.1 KaBapiopog Tng oxdpag avappoenong (Eik.7)

ATToOUVOEDTE TNV QVTAIA ATTO TNV NAEKTPIKA
TPOPOdAOTNON.

AdeldoTe TO UYPO aTTO TNV avTAia

=ePIdwaorTe TIG Bideg aTepéwang oTo giATpo (b).
AopaipéoTe Tn oxdpa avappoéenong (c)
KaBapioTe kai EavaBdaAte otnv 6€0n Tng TN
oxapa avappdenong.

10.2 KaBapiopog Tng eTepwTAG (EIK.8)

ATTOOUVOECTE TNV AVTAIQ ATTO TNV NAEKTPIKN
TPOYOdOTNON.

AdeldoTe TO UYPO aTTd TNV avTAia.
=ePidworTe TIG Bideg oTEPEWONG 0TO QiATpO (b).
AgaipéaTe Tn oxdpa avappoéenong (c)
MAUOveTe TNV avTAia ye kaBapd vepod kal
aQaIPETTE TIG TUXOV aKaBapaieg TTOU PTTOPET
Va UTTAPYXOUV AVAUESA OTOV KIVNTAPA Kal TO
XITWVIO TNG avTAiag. (d).

KaBapioTe TNV @T1epWTH (d).

BeBaiwBeite TTwg n @TEPWTH PTTOPET Va
TTEPIOTPEPETAI ATTPOTKOTITA.
ETravacuvappuoAoynoTe Ta TTapatmavw
eCapTAMaATa, aKOAOUBWVTAG AvTIOTPOPA TN

11. ANAZHTHZH BAABQN

A\

ogIpd aTTooUVaPUOAGYNaNg

Mpiv apxioere Tnv avadntnon BAaBwv eival atmmapaitnTto va SIOKOWETE TNV NAEKTPIK oUVdEon TNG
avtAiag (BydATte To @Ig amo TRV Tpida). Edv To kaAwdio Tpo@odooiag A n avrAia Trapouciddel Bopd oe
OTroI0dNTTOTE NAEKTPIKO TNG PEPOG, N ETTEURAON ETMIOKEUAG | N OVTIKOTACTACH TTPETTEI VA YiVEl ATTO TOV

KaTtaokeuaoTh 1 a1T6 TNV UTTNPECia TEXVIKNAG UTTOOTAPIENG TOU 1 a1Té dTOHO ME I00BUvVaMn 1810TNTA £TOI
WOTE va atroPeuyOei KABe Kivduvog.

ANQMAAIEZ EAEIXOI (mlavég aiTieg) AIOPOQTIKEZ ENEMBAZEIX

1 | Oxivnmipag dev | A, BeBaIwBEeiTe TIwg TpO@odoTETal e TOON O A. BeBaiwdEeite 6TI TO QIC Exel CUVDEDEI
gekivael kar dgv KIVNTAPOG. owoTd
kaver 86puBo 2 (E)AgvﬁTg IS AOPGALIEG, . . . B. AVTIKOTOOTAOTE TIG GOQAAEIES Qv gival

. IOKOTTTNG OEV EVEPYOTTOIETAI ATTO TOV TTAWTAPA )
KOUEVEG.
- BeBaiwbeite Twg 0 TAWTAPOAG KIvEiTal
OTTPOOKOTITA. TOTTOBETATTE TOV TTPOG
Ta TTAVW
- AugnoTe 10 BdBog Tou PpeaTiou.
H avrAia Bev Bivel | A dpaypévec owAnvioeic i oxdpa A. Apaip£aTe Ta §Eva owpaTa i amAwaTe
2 | Tapoxn. avappéeNong N CWAARVWON €AV gival PTTepOEUEVN.
B. ®BapuEvn f GPayLEVT GTEPWTH. B. AvnKaTgoTr']oTs TNV QTEPWTA N
ATTOPPAETE TNV.
C. To amaitoluevo HAVOUETPIKO gival C. AVTIKaTaOTAGTE TNV HE UWNASTEPO
MEYOAAUTEPO ATTO TA XAPAKTNPIOTIKA TNG HOVOHETPIKO.
avTAiag D. MepipéveTe TOUAAXIOTOV 1 AETITO LEXP!
D. Moapoucia aépa VO EKKEVWOEI.

3 | HavrAia dev A. O diokdTTng dev amrevepyoTroigital ammd Tov TAwpa | A, BeRaiwBETe TTwg 0 TIAWTHPAG KIVETON
OTAPATAEL TTPOOKOTITO

4 | Avemrapkng A. BefBaiwBeite TG N oxdpa avappopnong dev | A.  A@aip€oTe Ta TUXOV {Eva cwpaTa
TTapoxn €ival JEPIKWG PPayuévn B. Aq@aipéoTe Ta TUXOV Eéva cwuara

B. BeBaiwbeite Twg n @TepwTh 1] 01 cwAnvwoelg | C. KaBapiote KaAd Tnv  avaoTOATIKN
Oev eival PEPIKWG QPPOAYUEVEG Kal OeV €XOUV BaABida
eTMKaBioeIg

C. Befaiwbeite TTwg dev gival JEPIKWG ppayuévn
N avaoTaATIK BaABida (epdoov UTTapXEl).

5 | HavtAia A. H didragn BeppoaptrepopeTpikAg TTpooTaciag | A.  BeBaiwBeite TTwg 10 TTpOog AviAnon
OTOUATAEl APOU Oegv oTauartdel TNV avtAia uypd dev eival TTOAU TTUKVO, yiaTi Ba
Aerroupynoel yia TTPOKAAEQDEI uTTEPBEPUavVON TOU
Aiyn wpa. KIvNTAPa.

- BeBaiwBeite Twg n Bepuokpaaia Tou
vepou d¢ev gival TTOAU uwnAn.
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12. EFTYHZH

OTro10dATIOTE N CUPPWVNUEVN TPOTTOTroinon, atraAAdooel Tov KataokeuaoTiké Oiko atrd kdabe eudivn.
OAa Ta avTaAAQKTIKA TToU Oa XpNno1oTroin0oUV OTIG ETTICKEUEG TTPETTEI Va gival yvAold. ETriong 6Aa Ta
BondnTikd efapTAMATO TIPETTEl VO €ival EYKEKPIMEVO OTTO TOV KOATAOOKEUOOTIKO 0OiKO, £TO1 WOTE va
€§aoPaAIfeTal N PEYIOTN AOQPAAEIN TWV PNXOVNMATWY KOl TWV EYKATACTACEWV OTIG OTTOIEG MTTOPET Va gival
EYKATECTNHEVO.

To poidv autd KaAUTITETAI aTTO VOUIUN gyyunon (oTnv EupwTraiki Koivotnta 24 urjveg a1mé TV nueEpounvia ayopdg) o€

oxéon pe OAA Ta EAQTTWHATA TTOU OPEIAOVTAI OE KATAOKEUAOTIKA EAQTTWHATA 1} OTO UAIKO TTOU XPNOIUOTTOIRONKE.

To Tpoidv uTTé €yyunon, Katd dIaKPITIKA Kpion, 6a utropei va avrikataoTabei e éva GAAo To oTToio va cival o€ TéAela

kardotaon Asitoupyiag

1 va €mMOoKeuaoTei dwpPeAv EQOoOV TNPOUVTAl O TTAPAKATW CUVOAKEG:

e TO TIPOIOV va €xel XPNOIMOTIOINOEI pE CWOTO TPOTTO Kal CUP@PWVA WPE TIG 0ONYIEG KAl va Unv €xel yivel Kapia
TpooTadeia £mdIGPOWOTG TOU ATTd TOV AyopaaTH I aTTd TPITOUG.

e To mpoidv va €xel Tapadobei aTo KATAGTNHA TTWANONG ATTO TO OTTOI0 £XEI AYOPAOTEl, OUVODEUOUEVO OTTO TO
TTAPACTATIKO TToU BeRaiwvel TNV ayopd (TIHOAGYIO i @OpoAoyIKA aTTodEIgn) Kal atrd yia gUvToun TrEPIypa®n Tou
TTIPORAMATOG TTOU TTAPOUGCIACTNKE.

H @TepwtA Kal Ta Yépn TToU UTTOKEIVTAI o€ pBopd, dev KOAUTITOVTAl aTTO TNV €yyunon. H KaAutrtéuevn Ye Tnv eyyunon
eMEUPACN OEV ETTEKTEIVEI OE KAWIO TTEPITITWON TNV OPXIKA TTEPIODO.
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HOIATUSED
& Enne paigaldamist & Enne puutumist eemaldage pistik vooluvorgust. Viltige taielikult
lugege koiki juhiseid. kuiva tooreziimi: pump peab to6tama ainult siis, kui see on vees. Kui vesi on

otsas, tuleb pump kohe vilja liilitada ning pistik vooluvorgust eemaldada.
1. RAKENDUSED

Pumbad on veealused, nii manuaalse kui ka automaatse juhtimisega ning ehitatud puhta vee pumpamiseks
kodumajapidamistes, vee alla jddma kippuvate keldrite ja garaaZide tiihjaks pumpamiseks, dravoolude pumpamiseks ning
vihmavee kogumiskaevude v&i voolurennide filtrite tiihjaks pumpamiseks.

Tanu oma kompaktsele ja mugavale kujule on nad kasutatavad ka kaasaskantavate pumpadena hadaolukordades vee
reservuaarides voi jogedes ning basseinide ja purskkaevude, slvendite vdi tunnelite tihjendamiseks. Sobivad
kasutamiseks ka aedades uldiselt.

kraanikaussides, kui inimesed on seal sees, voi siisivesinike pumpamiseks (bensiin, diiselkiitus,
kitteoli, lahustid jne). Ei ole méeldud pidevaks kasutuseks, vaid hiddaolukordades piiratud ajaks. Enne
hoiustamist on soovitatav seadet puhastada. Vt peatiikki ,,Puhastamine ja hooldus*.

f Kehtivatele ohutuse eeskirjade alusel ei tohi pumpasid kasutada basseinides, tiikides ja

2. PUMBATAVAD VEDELIKUD

Magevesi .

Vihmavesi .

Heitvesi - puhas .

Reovesi - must .

Looduslik vesi, mis sisaldab tahkeid pikki kiudosakesi o
Purskkaevuvesi .

Jbe- voi jarvevesi .

Osakeste maks. suurus [mm] @ 30 Tabell
. Sobib
o  Eisobi

Pump on &hukindel ja peab olema vedelikuga kaetud maksimaalselt kuni 7 m stigavusel. Vt tabelit 3.

3. TEHNILISED ANDMED JA KASUTUSPIIRANGUD

e Toitepinge: 220-240V, vt elektriandmete plaati Voolukaltsmaci 220-240V 50
e Voolukaitsmed (220-240V versioon): soovituslikud vaartused Tabel 2
(amprites) 3

o Siilitustemperatuur:-10°C+40°C
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Reovesi - must dravool
Mudel P1=330 P1=440 P1=180
Elektriandmed P1 nominaalne imemisvéimsus [W] 330 440 180
Vargupinge [V] 220-240 AC
Sagedus [HZ] 50
Vool [A] 1.5 1.6 0.8
Kondensaator [uF] 8 8 4
Kondensaator [Vc] 450
Hudraulilised Joudlus maks. I/min 130 140 85
andmed Maks. veesammas [m] 5.5 7 4
Maks. veesammas [bar] 0.55 0.7 0.4
Maks. paigaldamise stigavus [m] 7
Kaivitamise kérgus min AUT [mm] 260
Min/maks. peatamise kérgus [mm] 100/150
Koguneva vee kdrgus (mm) 10
Kasutusala Pikkus. Toitejuhe [m] 10
Juhtme tilp HO5 RNF
Mootori kaitse IP X8
Isolatsiooniklass B
Vedeliku temperatuurivahemik [° C]
Vastavalt EN 60335-2-41 standardile 0°C/+35°C
koduseks kasutamiseks
Osakeste maks. suurus [mm] 2 30
Maks. dhutemperatuur [° C] +40°C
Kaal DNM GAS 1"1/4 F 1"1/4 F --
Neto/bruto kaal ca [kg] 4.2/5.15 4.65/5.6 --
Tabel 3

f Kui pump ei ulatu pohjani ja ei suuda torude raskust kanda, tuleb see teisiti toetada.

4. KASUTAMINE

4.1 Hoiuruum

Kdiki pumpi tuleb hoida siseruumides, kuivas ja vGimaluse korral konstantse niiskuse juures, vibratsiooni- ja tolmuvabalt.
Tarnitakse originaalpakendis, kus pumbad peavad kuni paigaldamiseni olema.

4.2 Transport

Valtige toodete rappumist voi pdrkumist.

4.3 Kaal ja m6otmed

Isekleepuv etikett pakendil naitab elektropumba kogukaalu ja selle suurust.
5. HOIATUSED
f Pumpasid ei tohi kunagi transportida, tosta voi liigutada toitejuhtmest tommates. Kasutage alati pumba

L

kaepidet.

Pumpa ei tohi kunagi kuivalt kasutada.

Pumbal on vaike ventilatsiooniava kavitatsiooni valtimiseks seadme kaivitamise ajal. Pumba t66tamise ajal on lubatud
mdningane vedeliku leke ventilatsiooniavast (joonis 1).

Pumba sulguri tihend sisaldab mittetoksilist maardeainet, mis v6ib muuta puhta vee omadusi pumba lekkimise korral.

6. PAIGALDUS

Keerake 90-Uhendus pakendis oleva voolikutihendi otsa. Reovee jaoks on meil ainult 30 mm suurused torud — kui teil on
tarvis kasutada suurema diameetriga toru, vahetage pdlviihendus valja. Kasutage ka voolikuklambrit, et toru Ghendusele
kinnitada.

Soovitatav on kasutada vahemalt 30 mm sisediameetriga toru, et valtida pumba jéudluse vahenemist ning ummistuste
teket.

Kui kaevu p&hjas on olulisel maaral ummistavat setet, asetage pump kdrgemale alusele, et pumba ava ummistumist
valtida(joonis 2).

Asetage pump taies ulatuses vette.

Kaevu minimaalsed mdétmed pumba kasutamiseks on jargmised:

aluse min mé6tmed (mm) 460x460 / min kérgus (mm) 400

Veenduge, et ujuk liigub vabalt ning on vahemalt 5 cm kaugusel kaevu servast.

Kaev peab olema piisavalt suur, arvestades sissetuleva vee kogust ja pumba voolukiirust. Selleks, et pumba mootor
liiga sagedasti ei kaivituks, on rangelt soovitatav mitte lletada 20 kaivituskorda tunnis.
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A Pump tuleb paigaldada vertikaalasendisse!

7. ELEKTRIUHENDUS

Pumba voolujuhtme pikkus maarab pumba maksimaalse kasutussiigavuse. Jargige infoplaadil ja selles
kasiraamatus toodud juhendeid (tabel 3).

8. KAIVITAMINE

Valikus on kaks t6oreziimi:
e MANUAALNE (A)
Elektripumpasid saab kasutada manuaalreziimis, kuigi neil on ujuklilitusseade (joonis 3).

1) Asetage ujukliliti ndnda, et see jaaks vertikaalselt pumbast kdrgemale (juhe suunatud allpoole) (a). Niikaua kuni

ujuklilitusseade on Uleval (t6stetud asendis), t66tab pump veetasemest sdltumata.

2) Uhendage toitejuhe 220-240V seinakontaktiga .

3) Pumba t66le hakates veenduge, et see oleks uleni vedelikus, mida tuleb koguda.
Olge vaga ettevaatlik, sest pump ei lilita end automaatselt minimaalse veetasemeni jdbudes vélja. Kasutaja peab pumba
kasitsi valja lulitama, eemaldades pistiku elektrivoolust voi lastes ujuklilitusseadet madalamale (automaatreziim).
Maksimaalse tarbimise tase saavutatakse ainult manuaalreziimis, sest automaatreziimis lilitab ujukliliti pumba enne vélja,
kui see selle tasemeni jduab.
e AUTOMAATNE (B)
Mudelid, mis on varustatud ujuklilitusseadmega, kaivituvad automaatselt, kui veetase tduseb, ja lulitavad vélja, kui vesi
jouab minimaalse tasemeni (joonis 4).

1) Jatke ujuk vabalt liikuma.

2) Uhendage toitejuhe 220-240V seinakontaktiga.

3) Kui ujuk langeb tasemeni ON, kaivitub pump ja t66tab, kuni ujuk jduab tasemeni OFF.

Kaivitamise/ valjaliilitamise kdrguse reguleerimine

Automaatseks kaivitumiseks ning valjalllitamiseks vajaliku vee kdrguse nagemiseks vaadake peatikki ,Tehnilised
andmed®.

Juhtme pikkus peab vdimaldama ujuklilitusseadmel vabalt liikuda, kuid samas valtima selle pdhja langemist.
Ujuklilitusseadme ja kaabliklambri vaheline juhe peab olema vahemalt 10 cm. Mida lihem on ujuklilitusseadme ja
kaabliklambri vaheline juhe, seda madalam on pumba kaivituskdrgus ning kdrgem valjalulitamiskdrgus. Kaabliklambri
asukohta on vdéimalik muuta: naiteks kui asetate selle ujuklllitusseadmele lahemale, saate madalama kaivitamise/
valjalilitamise taseme (joonis 5). Pumbal on voolikuklamber (joonis 6), mis hoiab ujukjuhet ja valdib selle libisemist
klambrile. Juhul, kui otsustate ujuklllitusseadme juhet pikendada véi lihendada, liigutage klambrit vastavas suunas.
Uhefaasilised mootorid on varustatud sisseehitatud termilise iilekoormuse kaitsega ning on elektrivérguga otse iihendatud.
NB: kui mootor on Ule koormatud, peatub see automaatselt. Kui see on jahtunud, taaskaivitub see automaatselt ilma
manuaalse sekkumiseta.

Filter on ehitatud nii, et saate |abivooluava seadistada 30 mm kuni 5 mm I&bimdddule. Kui kasutate seadet puhta veega,
siis lihtsalt keerake seda ja laske alla.

9. ETTEVAATUSABINOUD

Kilmumise oht: kui pump on mitteaktiivne temperatuuril alla 0° C, peab tagama, et selles ei oleks vee jadke, mis vdivad
paisudes plastosasid kahjustada.

Kui pumpa on kasutatud vedelikega, mis kipuvad sadestuma, vdi klooritud vees, tuleks seda peale kasutamist tugeva
veejoa all loputada, valtimaks sademete tekkimist, mis vdivad pumba efektiivsust vahendada.

10. HOOLDUS JA PUHASTAMINE

Tavakasutuses ei vaja pump hooldust. Igal juhul tuleb hooldust véi remonti tegema siis, kui seade on vooluvdrgust vélja
lulitatud. Pumba taaskaivitamisel veenduge alati, et imifilter on monteeritud, et valtida ohtlikku olukorda véi juhuslikku
kokkupuudet liikuvate osadega.

10.1 Sissepuhkeresti puhastamine (Joonis 7) 10.2 Tiiviku puhastamine (Joonis 8)
e Liulitage seade vooluvdrgust valja. e Lilitage seade vooluvdrgust valja.
e Norutage pump. o Norutage pump.
o Keerake filtri kinnituskruvid lahti (b). o Keerake filtri kinnituskruvid lahti (b).
o Eemaldage sissepuhkerest (c). e Eemaldage sissepuhkerest (c).
» Puhastage ja paigaldage sissepuhkerest.  Eemaldage sissepuhkerest (c).
e Peske pump puhta veega, et eemaldada vdimalikud
ebapuhtused mootori ja pumba Umbrise vahel (d).
e Puhastage tiivik (d).
o Monteerige osad vastupidises jarjekorras

lahtimonteerimise jarjekorrale
o Kontrollige, et tiivik saab vabalt poorelda.
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11. VEAOTSING

A\

Enne veaotsinguga alustamist peate pumba elektrivorgust lahti iihendama (pistiku seinakontaktist vélja
tombama). Kui pumba toitejuhe voi mis tahes muu elektriline osa on kahjustunud, peab riskide
véltimiseks parandus- voi vahetustdid tegema tootja voi tootja tehnilise abi pakkuja voi vordse

kvalifikatsiooniga isik.

PROBLEEMID Kontrollid (véimalikud pohjused) LAHENDUSED
Mootor ei kéivitu | A. Veenduge, et mootor on elektripinge all. A. Kontrollige, et pistik on Gigesti
ja ei teki mura B. Kontrollige sulavkaitsmed. sisestatud.
C. Liliti ei ole ujukist sisse lUlitatud. B. Kui sulvkaitsmed on Ibi plenud,
tuleb need asendada.
C. Kontrollige, et ujuk liigub vabalt.
Paigutage see Ulespoole.
Suurendage kaevu sligavust.
Pump ei anna | A sissepuhkerest véi torud on ummistunud. A. Eemaldage ummistus v6i kohendage
voimsust B. Tiivik on kulunud v&i blokeeritud uhet, kui see on keerdus.
) ) B. Asendage tiivik voi eemaldage
C. Vajalik surve on kérgem kui pumba takistus.
omadused véimaldavad. C. Asendage suurema véimsusega
D. Pumbas on 6hk. tiivikuga.
D. Oodake vahemalt 3 minutit, kuniks 6hk
on valja lainud.
Pump ei lllitu | A. Ujuk ei deaktiveeri sisse/valjallilitusnuppu. A. Veenduge, et ujuk ligub vabalt.
vélja
Vool on A. Kontrollige, et dhuvdtuava vork ei oleks A. Eemaldage koik tokked.
ebapiisav osaliselt takistatud. B. Eemaldage koik tdkked.
B. Kontrollige, et tiiviku v&i tarne toru ei oleks C. Puhastage ventiil taielikult
osaliselt ummistunud v6i kulunud.
C. Kontrollige, et ventiil (kui on paigaldatud) ei
oleks osaliselt ummistunud.

5 | Pump seiskub A. Termilise Glekoormuse kaitse peatab A. Kontrollige, et pumbatav vedelik ei
parast lUhikest pumba. oleks liilga paks, kuna see p&hjustab
toéotamist mootori tlekuumenemist.

B. Veenduge, et vee temperatuur ei ole
liiga kdrge
12. GARANTII

Mistahes eelnevalt heaks kiitmata muudatused seadmele vabastavad tootja vastutusest. K6ik remondis
kasutatavad varuosad peavad olema originaalid ja koik lisandid peavad olema tootja kinnitanud, et tagada
maksimaalne turvalisus seadmetele ja siisteemide, kuhu seade on paigaldatud.

A\

Tootel on diguslik garantii (24 kuud alates ostukuupdevast Euroopa Uhenduse piires) defektide osas, mille on péhjustanud
tootmine v&i kasutatud materjal.
Kehtiva garantiiga toode asendatakse tookorras oleva tootega vbi remonditakse tasuta, kui allolevad tingimused on
taidetud:

e seadet on kasutatud digesti ning vastavalt juhenditele, iima kolmanda poole tehtud remondita;

e toote on tagastatud sellesse miugipunkti, kust see osteti, koos ostudokumentidega (arve vdi muidgikviitung) ning

tekkinud probleemi lUhikirjeldusega.

Garantii ei hélma tiivikut ja muid kuluvaid osi. Garantii ei pikenda esimest garantiiperioodi.
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VAROITUKSIA
A Lue kaikki ohjeet A Irrota pistoke ennen toimenpiteita. Valta ehdottomasti kuivakayttoa:
huolellisesti ennen | pumpun saa kaynnistadad ainoastaan, kun se on upotettu veteen. Jos vesi
asennusta. loppuu, pumppu tulee kytked vilittdmasti pois irrottamalla pistoke
pistorasiasta.

1. KAYTTOTAVAT

Pumput ovat uppopumppuja, jotka on suunniteltu ja valmistettu pumppaamaan sameaa, kuidutonta vettd. Ne on tarkoitettu
pumppaamaan tulvavesia pois kellareista tai autotalleista, pumppaamaan salaojakaivoja, sadeveden tai kouruista valuvan
veden kokoomakaivoja jne. automaattisesti tai manuaalisesti kotitalouskaytdssa.

Kompaktin muotonsa ja helpon késiteltavyytensé ansiosta niitd voidaan héatatilanteessa kayttad kannettavina pumppuina
myds muihin tarkoituksiin, esim. vedenottoon sailidista tai vesistdista tai uima-altaiden, suihkuléhteiden, kaivantojen tai
alikulkutunnelien tyhjennykseen. Soveltuvat myds puutarha- ja harrastuskayttoén.

uima-altaissa, lammissa tai piha-altaissa, joissa on ihmisia. Niilla ei mydskaan tule pumpata hiilivetyja
(bensiini, dieseldljy, polttoéljyt, liuottimet jne.). Niitd ei ole suunniteltu jatkuvaan kaytté6n, vaan
kayttoon hatatilanteissa rajoitetun ajan. Puhdista pumppu ennen sen asettamista varastoon. Katso
Huolto ja puhdistus.

f Aihekohtaisten voimassa olevien tapaturmantorjuntaméaaraysten mukaan naita pumppuija ei tule kayttaa

2. PUMPATTAVAT NESTEET

Puhdas vesi .

Sadevesi .

Kirkas jatevesi .

Likainen vesi .

Késittelematdn pitkakuituisia, kiinteitd hiukkasia siséltéava vesi o

Lahdevesi

Joki- tai jarvivesi .

Hiukkasten maks.koko [mm] & 30

o E?Zcflvtzﬁ’u Taulukko 1

Pumppu on vesitiivis. Se tulee upottaa nesteeseen maks. 7 metrin syvyyteen. Katso taulukko 3

3. TEKNISET TIEDOT JA KAYTTORAJOITUKSET

«  Sahkéjénnite: 220-240V, ks. arvokilpi Verk"“”'asko"ﬁ'ezt 220-240v
 Viivesulakkeet (versio 220-240V): viitteelliset arvot (A) Taulukko 2
e Varastointilampétila: -10 - +40 °C 3
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Likainen vesi
Malli P1=330 P1=440 P1=180
Sahkotiedot P1 nimellistehonkulutus [W] 330 440 180
Verkkojannite [V] 220-240 AC
Verkkotaajuus [Hz] 50
Virta [A] 1.5 1.6 0.8
Kondensaattori [UF] 8 8 4
Kondensaattori [Vc] 450
Hydrauliset arvot | Maks.virtausnopeus [L/min] 130 140 85
Maks.painekorkeus [m] 5.5 7 4
Maks.painekorkeus [bar] 0.55 0.7 0.4
Maks.upotussyvyys [m] 7
Min.kaynnistyskorkeus AUT [mm] 260
Min./maks.pysaytyskorkeus [mm] 100/150
Veden jadmakorkeus [mm] 10
Kéayttbalue Sahkdjohdon pituus [m] 10
Johdon tyyppi HO5 RNF
Moottorin suoja-aste IP X8
Eristysluokka B
Nesteen lampétila-alue [°C]
kotitalouskaytdssa standardin EN 60335-2-41 0°C/+35°C
mukaan
Hiukkasten maks.koko [mm] 30
Ympardivad maks.lampétila [°C] +40°C
Paino DNM GAS 1"1/4F 1"1/4 F -
Likim&ar. netto/bruttopaino [kg] 4.2/5.15 4.65/5.6 -
Taulukko 3

Pumppu, jota ei ole asennettu alustalle, ei kykene kannattamaan letkujen painoa. Tue letkut
asianmukaisesti.

4. KASITTELY
4.1 Varastointi

Kaikkia pumppuja tulee sailyttda suojatussa ja kuivassa tilassa, jonka ilmankosteus on mahdollisimman tasainen ja jossa
ei ole tarinaa tai p6lya. Pumppu toimitetaan alkuperéisessa pakkauksessaan, jossa se tulee sailyttda asennukseen asti.

4.2 Kuljetus

Ala kohdista laitteeseen turhia iskuja tai tormayksia.

4.3 Paino ja mitat

Pakkaukseen kiinnitetyssé tarrassa ilmoitetaan séhkdépumpun kokonaispaino ja mitat.

5. VAROITUKSIA

Ala koskaan kuljeta tai nosta pumppua sihkojohdosta tai kdynnista sita sen roikkuessa sahkdjohdon
varassa. Kayta erityista kahvaa.

e Pumppua ei saa koskaan kayttda kuivana.

e Rungossa on ilmareikd, joka estdd kavitaatioilmiét pumpun kaynnistyshetkella. Pumpun toiminnan aikana siitd
ulostihkuva vesi on normaalia (kuva 1).

o Tiivistyslaitteen sisaltdméa myrkytdn voiteluaine saattaa muuttaa puhtaan veden ominaisuuksia, jos pumppu vuotaa.

6. ASENNUS

Ruuvaa kulmaliitin pakkaukseen siséltyvaan letkuliittimeen. Likaiselle vedelle tarkoitetussa versiossa on ainoastaan yksi

liitin 30 mm:n letkuille. Jos haluat kayttda halkaisijaltaan suurempaa letkua, vaihda kulmaliitin. Kiinnita letku liittimeen

letkunkiristimella.

o Kayté letkuja, joiden sisahalkaisija on vahintddn 30 mm estdéksesi pumpun tehon laskun ja tukkeutumisen

¢ Jos pumpattavan kaivon pohjalla on runsaasti likaa, aseta pumppu tuen péalle, ettei imuritila (kuva 2) mene tukkoon.

e Upota pumppu kokonaan veteen.

e Varmista, ettd pumppukaivon minimimitat vastaavat seuraavia arvoja:

Alustan min.mitat 460x460 (mm) / Min.korkeus 400 (mm)

Varmista, ettd uimuri paasee liikkumaan esteettdmasti. Jatd vahintdan 5 cm:n vali kaivon seindan.

¢ Kaivo tulee aina mitoittaa my6s tulovesimaarén ja pumpun tehon mukaan, ettei moottorin k&ynnistysmaara tunnissa
ole liiallinen. Se ei saa ylittda 20 kaynnistysta tunnissa.
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A Pumppu tulee asentaa pystyasentoon!

7. SAHKOLITANTA

Pumpun maksimiupotussyvyys riippuu sahkojohdon pituudesta. Noudata arvokilven ja tamaén
kayttboppaan taulukon 3 arvoja.

8. KAYNNISTYS

9.

Toimintatiloja on kaksi:
e MANUAALINEN (A)
Vaikka sahkdépumpussa on uimuri, sita voidaan kayttdd myds manuaalisesti (kuva 3).
1)  Kiinnitd uimurikytkin, niin etta se jaa pystyasentoon pumpun ylapuolelle (johto alaspéin) (a). Kun uimurikytkin on
kohotetussa asennossa, pumppu pysyy kdynnissa vedenkorkeudesta riippumatta.
2) Kytke pistoke 220-240V:n pistorasiaan.
3) Pumppu kaynnistyy. Varmista, etté se on upotettu pumpattavaan nesteeseen.
Ole tarkkaavainen, silla pumppu ei sammu automaattisesti. Kun minimikorkeus on saavutettu, se tulee sammuttaa
manuaalisesti joko irrottamalla pistoke tai laskemalla uimuri (automaattitoiminta).
Maksimi-imukorkeus saavutetaan ainoastaan manuaalisessa tilassa, silla automaattitilassa uimurikytkin pysayttda pumpun
ennen kyseisen korkeuden saavuttamista.
e AUTOMAATTINEN (B)
Uimurikytkimelld varustetut mallit k&ynnistyvat automaattisesti, kun vedenkorkeus nousee. Ne sammuvat saavutettaessa
asetettu minimikorkeus (kuva 4).
1) Varmista, ettd uimuri liikkuu esteettémasti.
2) Kytke pistoke 220-240V:n pistorasiaan.
3) Kun uimuri saavuttaa kaynnistyskorkeuden, pumppu kaynnistyy ja pysyy kdynnissd pysaytyskorkeuden
saavuttamiseen saakka.

Kéaynnistys/pyséaytyskorkeuden saato:

(Tarkista minimikaynnistys- ja pysaytyskorkeus luvusta Tekniset tiedot.)

Johdon pituuden tulee toisaalta mahdollistaa uimurikytkimen esteetdén liikkuminen ja toisaalta estdd sen asettuminen
pohjaan. Uimurikytkimen ja johdon pysaytysuran valisen osuuden tulee olla vahintdan 10 cm. Mité lyhyempi uimurikytkimen
ja johdon pyséaytysuran vélinen osuus on, sitd alhaisempi on kaynnistyskorkeus ja sitd korkeampi pyséytyskorkeus.
Kiinnityskohdaksi voidaan pituuden mukaisesti vaihtaa esim. alakiinnitin. Pysaytys- ja kdynnistyskorkeus on alhaisempi
(kuva 5). Pumpun ohessa toimitetaan johtoside (kuva 6), jolla estetddn uimurin johdon liikkuminen kiinnittimesséa. Jos
uimurin vapaana olevaa johtoa halutaan pidentda tai lyhentaa, siirrd side vastaavalle kohdalle, ellei sitd voida vaihtaa.
Yksivaihemoottorit on varustettu sisddnrakennetulla ylivirtasuojalla ja ne voidaan kytke&d suoraan séhkdverkkoon. HUOM:
jos moottori ylikuormittuu, se pyséhtyy automaattisesti. Kun se on jaahtynyt, se kdynnistyy automaattisesti uudelleen ilman
kasin suoritettavia toimenpiteita.

Suodatin on suunniteltu, niin etta sen 1api kulkevaa virtausta voidaan saatéa valilla 30 - 5 mm. Jos pumpattava vesi on
kirkasta, suodatin voidaan kaéntaa ja laskea alas.

VAROTOIMET

JAATYMISVAARA: jos pumppu jatetdan kayttdtauon ajaksi alle 0 °C:n lampétilaan, varmista ettei siihen ole jaanyt vett,
joka jaatyessaén aiheuttaa muoviosien halkeilua.

Jos pumppua on kaytetty aineissa, jotka pyrkivat kerd&dntymaan, tai klooria sisaltdvassa vedessd, huuhtele se kaytdon
jalkeen voimakkaalla vesisuihkulla. Siten estdt pumpun ominaisuuksia heikentdvien kerdantymien tai saostumien
muodostumisen.

10. HUOLTO JA PUHDISTUS

Sahképumppua ei tarvitse huoltaa, jos sitad kaytetddn normaalisti. Pumpun sahkd tulee joka tapauksessa katkaista aina
ennen korjauksia ja huoltoja. Varmista aina kaynnistdessasi pumpun uudelleen, ettd imusuodatin on asennettu, jotta estéat
tahattoman kosketuksen liikkuviin osiin.

10.1 Imuritilan puhdistus (kuva 7) 10.2 Juoksupyoran puhdistus (Kuva 8)
o Katkaise pumpun sahkoé. o Katkaise pumpun s&hké.
e Anna pumpun tyhjentya. e Anna pumpun tyhjentya.
¢ Irrota suodattimen kiinnitysruuvit (b). ¢ Irrota suodattimen kiinnitysruuvit (b).
e Poista imuritila (c). e Poista imuritila (c).
e Puhdista imuritila ja asenna se takaisin. e Pese pumppu puhtaalla vedella poistaaksesi
epapuhtaudet moottorin ja pumpun kotelon (d) valilta.
e Puhdista juoksupy6ra (d).
o Tarkista, etta juoksupydra pydrii esteettdmasti.

Kokoa osat vastakkaisessa jarjestyksessa
purkamiseen nahden.
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11. VIANETSINTA

A\

Katkaise pumpun sdahko ennen vianetsintaa (irrota pistoke pistorasiasta). Jos sahkodjohto tai muu
pumpun sahkdéosa on vaurioitunut, ainoastaan valmistaja, sen valtuuttama huoltoliike tai

ammattitaitoinen henkil6 saa suorittaa korjaukset tai vaihdot, jotta kaytté on turvallista.

VIAT TARKISTUKSET (mahdolliset syyt) KORJAUKSET
Moottori ei | A. Tarkista, ettd moottorissa on jannitetta. A. Tarkista, et pistoke on kytketty
kéynnisty  eika | B. Tarkista suojasulakkeet. asianmukaisesti.
pida aanta. C. Uimuri ei kytke Kytkinta paalle. B. Vaihda palaneet sulakkeet.
C. - Tarkista, ettd uimuri liikkuu
esteettdmasti. Aseta se ylos.
- Lis&a kaivon vedenkorkeutta.
Pumppu ei sy0td | A Imuritila tai letkut ovat tukossa. A. Poista tukokset tai veda kiertyneet letkut
vetta riittavasti. . . suoraksi.
B. Juoksupydra on kulunut tai tukossa. B. Vaihda juoksupy®ra tai poista
C. Pyydetty painekorkeus ylittdad pumpun tukos.
ominaisuudet. C. Vaihda pumppu toiseen, jonka
D. Pumpussa on iimaa. painekorkeus on korkeampi.
D. Odota vahintdan 1 minuutti, etta se
poistuu.
Pumppu ei | A. Uimuri ei kytke kytkinta pois. A. Tarkista, ettd uimuri liikkuu
pysahdy. esteettdmasti.
Virtausnopeus on | A. Tarkista, ettei imuritila ole osittain tukossa. A. Poista tukokset tarvittaessa.
riittAmaton. B. Varmista, ettei juoksupyéra tai paineletku ole | B. Poista tukokset tarvittaessa.
osittain tukossa tai karstoittunut. C. Puhdista takaiskuventtiili huolellisesti.
C. Tarkista, ettei takaiskuventtiili (jos asennettu)
ole osittain tukossa.
Pumppu A. Ylivirtasuoja pysayttad pumpun. A. Varmista, ettei pumpattava neste ole
pysahtyy liian sakeaa, ettei se aiheuta moottorin
toimittuaan ylikuumenemista.
vahén aikaa. B. Varmista, ettei vesi ole lilan kuumaa.
12. TAKUU

Kaikki muutokset, joille ei ole annettu ennakkovaltuutusta, vapauttavat valmistajan kaikesta vastuusta.
Kaikkien korjauksissa kaytettavien varaosien tulee olla alkuperiisia ja kaikkien lisavarusteiden valmistajan

A\

Talle tuotteelle annetaan lakimaarainen takuu (Euroopan unionissa 24 kuukautta ostopaivasta alkaen), joka kattaa kaikki
valmistus- tai materiaalivioista johtuvat vauriot.
Takuunalainen tuote voidaan harkinnanvaraisesti vaihtaa toiseen taydellisesti toimivaan tuotteeseen tai korjata
veloituksetta seuraavissa tapauksissa:

e tuotetta on kaytetty oikein ja ohjeiden mukaisesti eikd ostaja tai muu henkild ole yrittanyt korjata sité,

e tuote on toimitettu myyntipisteeseen varustettuna ostotodistuksella (lasku tai ostokuitti) ja todetun ongelman

lyhyelld selostuksella.

Takuu ei kata juoksupy6raé eiké kulutusosia. Takuukorjaus ei missdén tapauksessa jatka alkuperéisté takuuaikaa.

valtuuttamia, jotta laitteiden ja jarjestelmien turvallisuus voidaan taata.
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UPOZORENJA

Prije nego Sto A Prije svake intervencije izvucite utika¢ iz uticnice. Bezuvjetno
nastavite s instalacijom | izbjegavajte rad na suho: pumpu treba aktivirati iskljucivo kad je potopljena u
pazljivo  prodcitajte  cijelu | vodu. Ako dode do nedostatka vode pumpa se mora odmah deaktivirati,
dokumentaciju. izvla¢eci utikac iz uti€nice.

PRIMJENE

Ove pumpe su potopne, projektirane i izgradene za pumpanje mutne vode bez vlakana, za uporabu u ku¢anstvima, s
ruénim ili automatskim radom, za isuSivanje podruma i garaza podloznih poplavama, za drenazne bunare, za pumpanje
jama za skupljanje kiSnice ili kod prodiranja vode iz oluka, itd.

Zahvaljujuc¢i kompaktnom obliku, prikladnom za rukovanje, ove pumpe imaju i posebnu primjenu kao prenosive pumpe u
sluajevima nuzde, kao S$to su uzimanje vode iz spremnika ili rijeka, praznjenje bazena, fontana, iskopa, podvoznjaka ili
pothodnika. Podobna je i za vrtlarstvo i hobije u opéem smislu.

pumpanje ugljikovodika (benzina, dizel goriva, ulja koriStenog kao gorivo, otapala, itd.) u skladu s
vaze¢im normama o zastiti na radu. Nisu projektirane za stalnu uporabu, ve¢ za slu¢ajeve nuzde u
ogranicenom vremenskom roku. Prije odlaganja, dobro je predvidjeti jednu fazu ¢iSéenja. Pogledajte
poglavije "Odrzavanje i ¢iS¢enje".

f Ove pumpe ne mogu se koristiti u bazenima, lokvama, ili koritima u kojima su prisutne osobe i/ili za

2. TEKUCINE KOJE SE MOGU PUMPATI

Svjeza voda .
Kisnica .
Cista voda od otpada .
Prljava voda .
Nepreradena voda s krutim tijelima dugih vlakana o
Voda iz fontane .
Jezerska ili rije€na voda .
Maks. dimenzija Cestica [mm] 30 Tablica 1

e Pogodna
o  Nepogodna

Pumpa je vodonepropustljiva i mora se potopiti u teku¢inu do maksimalne dubine od 7 m. Pogledajte tablicu 3.

3. TEHNICKI PODACI | OGRANICENJA UPORABE

e Napon napajanja: 220-240V, pogledajte plo€icu s elektri€énim podacima Linijski os;%ulrlam 220-240V

e Tromi linijski osiguraci (verzija 220-240V) indikativne vrijednosti (u z
amperima) 3

e Temperatura skladiStenja:-10°C +40°C Tablica 2
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Drenaza prljava vode
Model P1=330 P1=440 P1=180
Elektri¢ni podatci | P1 Nominalna apsorbirana snaga [W] 330 440 180
MreZni napon [V] 220-240 AC
MreZzna frekvencija [HZ] 50
Struja [A] 1.5 1.6 0.8
Kondenzator [uF] 8 8 4
Kondenzator [Vc] 450
Hidrauli¢ki podatci | Maks. kapacitet protoka [I/min] 130 140 85
Maks. dobavna visina [m] 55 7 4
Maks. dobavni tlak [bar] 0.55 0.7 0.4
Maks. dubina potapanja [m] 7
Min. visina pokretanja AUT [mm] 260
Min./Maks. visina zaustavljanja [mm] 100/150
Visina preostale vode [mm] 10
Polje uporabe Duljina kabela za napajanje [m] 10
Vrsta kabela HO5 RNF
Stupanj zastite motora IP X8
Klasa izolacije B
Polje temperature tekucine [°C]
prema normi EN 60335-2-41 za uporabu u 0°C/+35°C
kucanstvu
Maks. dimenzija Cestica [mm] J 30
Maks. okolna temperatura +40°C
Tezina DNM GAS 1"1/4 F 1"1/4 F --
Neto/bruto teZina cca [kg] 4.2/5.15 4.65/5.6 --
Tablica 3

Pumpa koja se ne oslanja na osnovicu ne moze podnijeti tezinu cijevi koje se u tom slu¢aju moraju
podrzavati na drugi nacin.

4. UPRAVLJANJE
4.1 Skladistenje

Sve pumpe treba skladistiti u zatvorenoj, suhoj prostoriji, bez vibracija i prasine i s vlagom zraka po moguénosti na
konstantnoj vrijednosti. Pumpe se isporucuju u svom originalnom pakiranju u kojem moraju ostati do momenta instalacije.

4.2 Transport

Izbjegavajte bespotrebne udarce i sudare proizvoda.

4.3 Tezina i dimenzije

Na pakiranju se nalazi naljepnica s oznakom ukupne tezine i dimenzija elektricne pumpe.

5. UPOZORENJA

Pumpe se nikad ne smiju prenositi, podizati ili pusStati u rad objeSene za kabel za napajanje. Koristite
odgovarajuéu rucku.

e Pumpa ne smije nikad raditi na suho.

¢ Na tijelu je predviden otvor za odzracivanje kako bi se izbjegle pojave kavitacije u trenutku pokretanja pumpe. Stoga
je za vrijeme rada pumpe slabo curenje vode iz tog otvora normalno (SI.1).

e Brtva sadrzi neotrovno mazivo, ali ono moze promijeniti svojstva vode u slu¢aju da se radi o Cistoj vodi, ako postoji
curenje iz pumpe.

6. INSTALACIJA

Zavijte koljenasti element s priklju¢kom nosa€a gumice koji se nalazi u pakiranju. Za verziju pumpe za prljavu vodu, na

raspolaganju je samo priklju€ak za cijevi dimenzije 30 mm; ako Zelite koristiti cijevi s ve€im promjerom, zamijenite koljenasti

priklju€ak. Osim toga upotrijebite i obujmice za cijevi kako biste pri€vrstili cijev za prikljucak.

e Preporucuje se uporaba cijevi s minimalnim unutradnjim promjerom od 30 mm kako bi se izbjeglo smanjenje
ucinkovitosti pumpe i moguénost zaepljenja.

e U slucaju da je dno jame na koje ¢e se pumpa osloniti jako prljavo, treba predvidjeti poviSeni nosac kako bi se izbjeglo
zacepljenje na usisnoj resetki (SI. 2).

e Potpuno potopite pumpu u vodu.

e Predvidite da jama kucista ima minimalne dimenzije prema sljedecim vrijednostima:
Min. dimenzije osnovice (mm) 460x460 / Min. visina (mm) 400
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e Pazite da se plovak slobodno krece i ostavite najmanje 5 cm prostora od zida jame.
e Jama mora uvijek imati odgovaraju¢e dimenzije i ovisno o koli€ini vode koja pristize i o protoku pumpe kako motori ne
bi bili podvrgnuti pretjeranim pokretanjima/sat. Izri€ito se preporucuje da broj pokretanja ne prede 20 pokretanja/sat.

Pumpa mora biti instalirana u vertikalnom polozaju!

ELEKTRIENO PRIKLJUCIVANJE

& Duzina kabela za napajanje prisutnog na pumpi ograniCava maksimalno potapanje kod uporabe same

8.

9.

10.

pumpe. Pridrzavajte se uputa navedenih na tehnickoj plocici i u ovom priruéniku, u tablici 3.

POKRETANJE

Postoje dva nacdina rada:
e RUCNI (A)
lako su opremljene plovkom, elektricne pumpe mogu se Koristiti na ru¢ni nacin rada, sl. 3.
1) Priévrstite plovni prekida¢ tako da ostane u vertikalnom polozaju iznad pumpe (s kabelom dolje) (a). Dok god
plovni prekida¢ ostane podignut, pumpa radi bez obzira na razinu vode.
2) Umetnite utika¢ kabela za napajanje u 220-240Vstrujnu uti¢nicu.
3) Pumpa ¢e poceti s radom; uvjerite se da je potopljena u tekuéinu koju treba usisati.
Pazite jer se pumpa nece automatski iskljuciti. Kad se dostigne minimalna razina, korisnik je mora ruéno iskljuditi, ili
izvlaGenjem utikaca iz uti¢nice ili spustanjem plovka (automatski rad).
Maksimalna razina usisavanja postize se samo kod ruénog nacina rada, jer u automatskom radu plovni prekida¢ zaustavlja
pumpu prije dostizanja te razine.
e AUTOMATSKI (B)
Modeli opremljeni plovnim prekidacem poc€inju s radom automatski kad se razina vode podigne i iskljuCuju se kad se
dostigne predvidena minimalna razina (SlI. 4).
1) Ostavite plovak da se slobodno krece.
2) Umetnite utika€ kabela za napajanje u 220-240V strujnu uti¢nicu.
3) Kad plovak dostigne razinu ON, pumpa se pokrece i ostaje u funkciji dok ne dostigne razinu OFF.

Podesavanje visine pokretanja/zaustavljanja:

(Kako biste saznali koja je minimalna visina za ukljucivanje/iskljucivanje, pogledajte poglavlje Tehnicki podatci.)

Duzina kabela mora s jedne strane dozvoliti plovhom prekidacu da se slobodno krece, a s druge strane mora sprijeciti da
se on osloni na dno. Dio kabela izmedu plovnog prekidaca i zlijeba za zaustavljanje kabela ne smije biti manji od 10 cm.
Sto je kradi dio kabela izmedu plovnog prekidada i Zlijeba za zaustavljanje kabela, toliko ¢e biti niZza visina pokretanja, a
viSa visina zaustavljanja. Moze se promijeniti mjesto pri€vr§¢ivanja, na primjer na donjoj spojnici, pri istoj duzini, dobit ¢e
se niza razina zaustavljanja i pokretanja (Sl. 5). Pumpa se isporucuje s obujmicom (SI. 6) koja pri¢vrscuje kabel plovka i
sprecava njegovo klizanje u spojnicu. U slu¢aju da odlucite produziti ili smanijiti duzinu slobodnog kabela plovka, pomaknite
obujmicu na odgovarajuée mjesto, ako nije moguce predvidjeti zamjenu kabela. Monofazni motori opremljeni su
ugradenom termo-amperometrickom zastitom i mogu se izravno prikljuditi na mrezu. Napomena: ako je motor
preopterecen, automatski se zaustavlja. Kad se ohladi, automatski se ponovo pokrece bez ikakve potrebe za ruénom
intervencijom.

Filtar je projektiran tako da se moze regulirati slobodni prolaz od 30 mm do 5 mm, u slu€aju uporabe s Cistom vodom,
dovoljno je jednostavno okrenuti i spustiti filtar.

MJERE OPREZA

OPASNOST OD ZAMRZAVANJA: kad pumpa ostane neaktivha na temperaturi nizoj od 0°C, treba provjeriti da nema
preostale vode koja bi se mogla zamrznuti i dovesti do stvaranja naprslina na plasti¢nim dijelovima.

Ako je pumpa koriStena s tvarima koje se polazu, ili s kloriranom vodom, nakon uporabe isperite je snaznim mlazom vode
kako bi se izbjeglo stvaranje naslaga koji bi mogle umanijiti svojstva pumpe.

ODRZAVANJE | CISCENJE

Prilikom normalnog rada elektricna pumpa ne zahtijeva bilo kakvu vrstu odrzavanja. U svakom sluc€aju sve intervencije
popravki i odrzavanja moraju se vrsiti samo nakon $to se pumpa odspoji s mreze napajanja. Kad se pumpa ponovo
pokrene, uvjerite se da je uvijek montiran usisni filtar kako se ne bi stvorili uvjeti za opasnost ili moguénost slu¢ajnog
kontakta s dijelovima u pokretu.
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HRVATSKI
10.1 Ciséenje usisne resetke (SI. 7) 10.2 Ciséenje rotora (SI. 8)

e Odspojite elektri€no napajanje pumpe.

e |zvrSite drenaZzu pumpe.

o Odbvijte pricvrsne vijke na filtru (b).

e Skinite usisnu resetku (c).

e (Ogistite i ponovno montirajte usisnu reSetku.

Odspojite elektricno napajanje pumpe.

IzvrSite drenazu pumpe.

Odvijte pri¢vrsne vijke na filtru (b).

Skinite usisnu reSetku (c).

Operite pumpu cistom vodom kako biste uklonili
moguce necistoce izmedu motora i koSuljice
pumpe (d).

e Ocistite rotor (d).

e Provijerite da li se rotor slobodno okrece.

e Sklopite dijelove obrnutim redoslijedom u odnosu
na rasklapanje.

11. TRAZENJE KVAROVA

Prie nego Sto pocnete traziti kvarove potrebno je prekinuti elektricno povezivanje pumpe (izvucite utikac iz
elektri¢ne uti¢nice). Ako kabel za napajanje ili pumpa imaju oSte¢enja na bilo kojem elektricnom dijelu intervenciju

popravka ili zamjene mora vrsiti proizvodac¢ ili njegov ovlasteni servis ili ekvivalentna kvalificirana osoba kako bi se
sprijecio bilo kakav rizik.

SMETNJE PROVJERE (moguéi uzroci) RJESENJA

1| Motor se ne pokre¢e | A. Provjerite je li motor pod naponom. | o provijerite je li utika& pravilno umetnut.
i ne stvara buku. B. Provjerite zastitne osigurace. - I
c B. Ako su pregorili, zamijenite ih.

. Prekidac se ne aktivira plovkom.

C. - Provjerite da se plovak slobodno krece.
Postavite ga prema gore.
- Povecejte dubinu jame.

Pumpa ne izbacuje | A. Usisna resetka ili cijevi su A. Uklonite zapreke ili rastegnite cijev ako je

2 | tekucinu. zaprijegene. zamotana.

s L B. Zamijenite rotor ili uklonite zapreku.
B. Rotor je istroSen ili zaprijecen. C. Zamiienite bumou drudom s vigom
J pump 9
C. Trazena dobavna visina je viSa od dobavnom visinom.
svojstava pumpe. D. Sacekajte najmanje 1 minutu dok se ne
D. Prisustvo zraka ukloni.

3 | Pumpa se ne | A. PrekidaC se ne deaktivira plovkom. A. Provijerite da se plovak slobodno krece.
zaustavlja.

4 | Kapacitet protoka je | A. Provjerite da usisna reSetka nije A. Uklonite eventualne zapreke.
nedovoljan. djelomi¢no zaprije€ena. B. Uklonite eventualne zapreke.

B. Provjerite da rotor ili dovodna cijev C. Temeljito oCistite zaporni ventil.
nisu djelomicno zaprijeCeni ili
prekriveni naslagama.
C. Provjerite da zaporni ventil (ako je
predviden) nije djelomi¢no
zaCepljen.

5 | Pumpa se zaustavlja | A. Uredaj za termo-amperometricku A. Provjerite je li tekucina koja se pumpa
nakon kratkotrajnog zastitu zaustavlja pumpu. previSe gusta jer bi mogla uzrokovati
rada. pregrijavanja motora.

B. Provjerite je li temperatura vode previsoka.
12. JAMSTVO

rezervni dijelovi koriSteni u popravcima moraju biti originalni i sva dodatna oprema mora biti ovlastena od
strane proizvodaca, kako bi se mogla jamciti maksimalna sigurnost strojeva i sustava u kojima se montiraju
ove pumpe.
Ovaj proizvod pokriven je legalnim jamstvom (u Europskoj zajednici rok je 24 mjeseca od datuma kupnje) koje se odnosi
na sve defekte nastale greSkama u proizvodniji ili uslijed koriStenog materijala.
Proizvod u jamstvenom roku moze biti, po potrebi, zamijenjen proizvodom u savrSenom radnom stanju
ili besplatno popravljen ako se postuju sljedeci uvjeti:
e proizvod je koriSten na ispravan nacin i u skladu s uputama i kupac ili tre¢e osobe nisu ga pokusali popraviti ni
na koji nacin;
e proizvod je predat prodajnom mjestu, uz prilog dokumenta koji potvrduje njegovu kupnju (faktura ili fiskalni raun)
i kratki opis problema.
Rotor i dijelovi podlozni trodenju nisu pokriveni jamstvom. Intervencija u jamstvenom roku ni u kom slu€aju ne produzuje
pocetni period.

f Bilo kakva promjena koja nije prethodno ovlaséena, oslobada proizvodaca od bilo kakve odgovornosti. Svi
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FIGYELEM

A A telepités el6tt & Minden egyes beavatkozas el6tt huzza ki a dugét. Keriilje el a

gondosan olvassa el a | szarazon miikodést: a szivattyat kizarélag akkor miikodtesse, ha vizbe
dokumentaciot. meritette. Ha nincs tobb viz, akkor a szivattyat azonnal kapcsolja ki, huzza ki a
dugét a konnektorbol.
1. ALKALMAZASOK
A szivattydk merilé tipusu szivattyuk, amelyeket szennyez8désmentes, zavaros vizek vizének szivattylzasara, otthoni
hasznalatra, kézi és automatikus mikodéssel elarasztdsveszélyben |év6é pincék kiszaritasara, elvezetSkutak
kiszivattyuzéséara, esbvizgyljté kutak vagy ereszcsatornakbdl érkezd szivargasok kiszivattylzasra, stb. terveztek és
épitettek.
A kompakt és jol kezelhetd formajanak kdszénhetéen hordozhaté szivattyuként is hasznalhatok olyan vészhelyzetekben,
amelyekben tartalyokbodl vagy folyokbdl vizet kell szivattyuzni illetve medencéket vagy kutakat illetve asasokat vagy
aluljardkat kell leereszteni. Kertészkedésnél és hasonld hobbiknal is alkalmas.

medencékben vagy szénhidrogének szivattytuzasara (benzin, gazolaj, lizemanyagok, oldoészerek, stb.)
hasznalni a témaban érvényes baleset-megel6zési szabvanyok szerint. Nem tervezték folyamatos
hasznalatra, csak korlatozott id6szaku vészhelyzetre. Miel6tt helyre teszi, érdemes megtisztitani. Lasd
a ,,Karbantartas és Tisztitas“ fejezetet.

f Ezeket a szivattydkat nem szabd medencékben, szennyvizelvezetokben, személyekkel tele

2. SZIVATTYUZHATO FOLYADEKOK

Friss viz .
Esbviz .
Tiszta szennyviz .
Szennyviz .
Nyersviz, hosszu szalu szilard testekkel o
Katviz .
Folyé-, vagy téviz .
A részecskék mérete max. [mm] @ 30 1. tablazat

. Alkalmas
o  Nem alkalmas

A szivattyu vizall6 és legfeljebb 7 m mélységben szabad folyadékba meriteni. Lasd a 3 tablazatot.

3. MUSZAKI ADATOK ES FELHASZNALASOK KORLATOZASAI
o Tapfesziiltség: 220-240V, lasd az elektromos adatok cimkét
o Késleltetett vonal biztositékok (220-240V verzid): szabvanyos eértékek 220'24%\, S0 Hz
(Amper) Y
e Tarolasi hémérséklet: -10°C +40°C 2. tablazat

Vonal olvadobiztositék
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Szennyviz viz elvezetése
Modell P1=330 P1=440 P1=180
Elektromos P1 Névleges elnyelt teljesitmény [W] 330 440 180
adatok Halbzati fesziltség [V] 220-240 AC
Haldzati frekvencia [Hz] 50
Aram [A] 15 1.6 0.8
Kondenzator [uF] 8 8 4
Kondenzator [Vc] 450
Hidraulikus adatok | Max. hozam [l/perc] 130 140 85
Max. szallitas [m] 55 7 4
Max. szallitas [bar] 0.55 0.7 0.4
Max. merulési mélység [m] 7
Min. beinditasi magassag AUT [mm] 260
Min./max. ledllitasi magassag [mm] 100/150
Fennmaradé viz magassag [mm] 10
Alkalmazasi hossz Tapellaté vezeték [m] 10
terulet Vezeték tipus HO5 RNF
Motor védelmi fok IP X8
Szigetelési osztaly B
Folyadék hémérsékleti mez6 [°C] o o
EN 60335-2-41 szerint otthoni hasznalatra 0°C/+35°C
A részecskék mérete max. [mm] J 30
Max. Szobahémérséklet [°C] +40°C
Sualy DNM GAS 1"1/4F 1"1/4 F -
Netto/bruttd suly kb. [kg] 4.2/5.15 4.65/5.6 --

3. tablazat

megtartani.

f A nem az alapzatara tamaszkodo szivattyut nem tudja megtartani a tomlék sulyat, ezt mas médon kell

4. KEZELES

4.1

Tarolas

Az Osszes szivattyut zart, szaraz és a paratartalomtdl védett helyen kell tartani, lehetéleg allanddan, rezgésektél és
poroktdl mentesen. Eredeti csomagolasban szallitjuk, és ebben kell maradniuk a telepités pillanatéig.

4.2

Szallitas

Kerllje a termék sziikségtelen ltkdzését és tddését.

43

Suly és méretek

A csomagolason Iévé matrica a teljes elektromos szivattyu sulyat és méreteit mutatja.

5. FIGYELEM

A szivattyukat nem kell szallitani, felemelni vagy felfliiggesztve miikodtetni a tapvezetéket hasznalva,
hasznalja a megfelel6 akasztét.

A szivattyut ne mikodtesse szarazon.

A testen van egy légnyilas, a szivattyu beinditasanak pillanataban a kavitacios jelenségek elkertiléséhez. A szivattyu
mikddése kézben tehat normdlis a szivattyubdl folyo kis vizszivargas (1. abra).

A zarészerkezet nem mérgez6 kendanyagot tartalmaz, ami viszont médosithatja a viz jellemzéit, ha tiszta vizrél van
sz0, ha a szivattyu szivarog.

6. OSSZESZERELES
Huzza meg a kdnydkcsatlakozét a csomagban lévdé gumitarté csatlakozéval. A szennyviz verzidhoz csak 30 mm-es
atmérdjli csOcsatlakozéds all rendelkezésre, ha nagyobb atmérdji témlét szeretne hasznélni, akkor cserélje ki a
konydkcsatlakozot. Ezen kivil hasznaljon tdml6szoritot a toml6 csévéghez rogzitésére.

Ajanlatos legaldbb 30 mm belsé atméréji tdomléket hasznalni, hogy elkerllje a szivattyu teljesitményének cstkkenését
és a lehetséges eldugulasokat.

Ha a kut feneke nagyon piszkos, ahova a szivattyut letamasztja, akkor ajanlatos emelétamaszt hasznalni, hogy
elkerllje a beszivo racs eldugulasat (2. abra).

Meritse a szivattyut teljesen a vizbe.

Ellenérizze, hogy a kut mérete legaldbb a kdvetkez8k szerinti legyen:

Alapméretek min. (mm) 460x460 / Magassag min. (mm) 400

Ugyeljen arra, hogy az Uszé szabadon mozoghasson, hagyjon szabadon legalabb 5 cm-t a kut falaitdl.

A kutlegyen mindig olyan méret(, hogy a beérkezd viz mennyiségéhez és a szivattyl hozamahoz képest is ne helyezze
a motort tulzott mennyiségl beinditasok/lizemadra ala, ajanlatos a 20 beinditas/lizemdra aranyt nem tullépni.
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A A szivattyut telepitse fliiggbleges helyzetben!

7. ELEKTROMOS BEKOTES

A szivattyan lévo tapvezeték hossza korlatozza a szivattyd hasznalata alatti a maximalis meriilési
mélységet. Tartsa be a miiszaki cimkén és ebben a 3. tablazatban megadott utasitasokat.

8. BEINDITAS

9.

Két mikodési mod létezik:
e KEZI (A)
Az elektromos szivattyuk, uszoval egyutt is hasznalhatdk kézi modban 3. abra
1) Rogzitse a lebeg6 kapcsolét ugy, hogy fliggélegesen maradjon a szivattyu folott (a vezetékkel lefelé) (a). Amig a
lebegb kapcsold felemelkedve marad, addig a szivattyu a vizszinttél fliggetlenll miikédésben marad.
2) Dugja be a dugét 220-240V-os konnektorba.
3) A szivattyu mikddni kezd, ellendrizze, hogy a felszivando folyadékba meritette.
Ugyeljen arra, hogy a szivattyi nem kapcsol ki automatikusan, miutan elérte a minimalis szintet, a felhasznalo kapcsolja
ki kézzel vagy kihizza a dugoét a konnektorbdl vagy leengedi az Uszét (automatikus mikodés).
A maximalis elszivasi szintet csak kézi miikddés alatt lehet elérni, mivel automatikus mikodés alatt a lebegé kapcsold
leallitja a szivattyut ennek a szintnek az elérése elétt.
¢ AUTOMATIKUS (B)
A lebegd kapcsoloval ellatott modellek automatikusan lépnek mikddésbe, amikor a viz szintje emelkedik és kikapcsolnak,
amikor eléri a minimum szintet (4. abra).
1) Hagyja az uszét szabadon mozogni.
2) Dugja be a dugét 220-240V-os konnektorba.
3) Amikor az Usz6 eléri az ON szintet, akkor a szivattyl beindul és miikodésben marad, amig eléri az OFF szintet.

A beinditas/kikapcsolas magassaganak szabalyozasa:

(A minimalis beinditasi és kikapcsolasi szint megismeréséhez olvassa el a Mlszaki Adatok fejezetet.)

A vezeték hossza egyik oldalrél engedélyezi, hogy a lebegé kapcsold szabadon mozoghasson, masik oldalrél elkerdli,
hogy a fenékre tamaszkodjon. A vezetéknek a lebegd kapcsold és a vezetékrogzitd mélyedés kozti része ne legyen 10
cm-nél rovidebb. Minél révidebb a vezetéknek a része a lebeg6 kapcsold és a vezetékrogzitd mélyedés kozott, annal
alacsonyabb a beinditasi magassag és annal magasabb a ledllitasi magassag. A rogzitési pontot modosithatja példaul az
alsé csipeszen, a hossznak megfeleléen alacsonyabb leallitasi és beinditasi szintet kap (5. abra). A szivattyut egy
szalaggal szallitjuk (6. abra), amely a leveg6 vezetéket rogziti és megakadalyozza, hogy a csipesz csuszkaljon, ha ugy
dont, hogy meghosszabbitja vagy leroviditi a lebegd altal szabad vezetéket, akkor ennek megfeleléen mozditsa el a
szalagot, ha nem lehetséges, akkor cserélje ki. A beépitett termo-ampermetrikus biztositékkal felszerelt egy fazisu
motorokat kozvetlenill is csatlakoztathatja a halézathoz. JOl jegyezze meg: ha a motor tul van terhelve, akkor
automatikusan megall. Miutan lehdlt, automatikusan ujraindul kézi k6zbeavatkozas nélkdl.

A szlir6t ugy tervezték, hogy 30 mm-tdl 5 mm-ig szabalyozhaté legyen, ha tiszta vizzel hasznalja, akkor elég elforditani és
leengedni.

OVINTEZKEDESE

FAGYVEDELEM: amikor a szivatty 0°C alatti hémérsékleten van, akkor ellenérizze, hogy nincsenek vizmaradvanyok,
amelyek megfagyva megrepeszthetik a miianyag részeket.

Ha a szivattyut lerakddasra hajlamos részekkel hasznalta vagy kléros vizzel, akkor a hasznalat utan oblitse ki erés
vizsugarral, hogy elkerllje a lerakddasok vagy szennyezddések képzddését, amelyek csokkentenék a szivattyu jellemzéit.

10. KARBANTARTAS ES TISZTITAS

Az elektromos szivattyl normalis mikédés kézben nem igényel semmilyen karbantartast. Mindenesetre az sszes javitasi
és karbantartasi kbzbeavatkozast csak akkor végezze, miutan a szivattyut levalasztotta a taphalézatrél. Amikor Ujrainditja
a szivattyut, akkor ellenérizze, hogy mindig fel legyen szerelve a beszivé sziird, hogy ne okozzon veszélyt és véletlen
kapcsolatot a mozgasban lévé részekkel.

10.1 Elszivo racs tisztitasa (7. abra) 10.2 A forgorész tisztitasa (8. abra)
e Huzza ki az elektromos szivattyu tapellatasat. e Huzza ki az elektromos szivattyu tapellatasat.
o Eressze le a szivattyut Eressze le a szivattyut
e Csavarozza ki a sz(ir6 rogzitécsavarjait (b). Csavarozza ki a szlr6 rogzitécsavarijait (b).
e Tavolitsa el a beszivé racsot (c). Tavolitsa el a beszivo racsot (c).
e Tisztitsa meg és szerelje vissza az elszivé racsot. Mossa meg a szivattyut tiszta vizzel, hogy eltavolitsa a
motor és a szivattyd burkolata kozti lehetséges
szennyez6déseket (d).
e Tisztitsa meg a forgorészt (d).
e Ellenérizz, hogy a forgérész szabadon foroghasson.
o Szerelie 0Ossze az Osszes részt a szétszerelési
sorrenddel ellenkezd sorrendben
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11. HIBAKERESES

tapkabel vagy maga a szivattyu barmely része megsériilt, a javitast vagy cserét a gyartéonak vagy a gyarto
altal megbizott szakszerviznek vagy olyan miiszaki sza-kembernek kell elvégeznie aki az el6z6ekkel azonos
képzettségli, és képes megeldézni minden veszélylehetdséget

f Miel6tt elkezdi a hibakeresést, aramtalanitani kell a szivattyut a tapkabel dugaszanak kihuzasaval. Ha a

HIBAK ELLENORZESEK (lehetséges okok) ELHARITAS
1 | A motor nem | A. Ellenérizze, hogy a motor feszlltség alatt van. A. Ellenérizze, hogy a dugd helyesen
indul el és nem | B. Ellenérizze a védd olvaddbiztositékokat. van beillesztve
zajos C. Alebegb nem aktivalja a kapcsolot B. Ha kiégett, akkor cserélje ki
C. -Ellenérizze, hogy a lebeg6
szabadon mozog.Allitsa felfelé.
- Névelje meg a kut mélységét
A szivattyu | A. Az elszivoracs vagy a tomldk el vannak A. Tavolitsa el a dugulasokat vagy
2 | hozama nem dugulva. egyenesitse ki a tomldket, ha
megfeleld B. A forgoérész elkopott vagy eldugult. elcsavarodtak.
C. A kért szallitas nagyobb a szivattyu B. Cserélje ki a forgérészeket vagy
jellemzéinél tavolitsa el az eltémitédéseket.
D. Levegd jelenléte C. Cserélje ki nagyobb
szallitoképességlre.
D. Varjon legalébb 1 percet, miel&tt
eltavolitja.
3 | A szivattyd nem | A. Alebegb nem kapcsolja ki a kapcsolot A. Ellendrizze, hogy a lebegd szabadon mozog
all le
4 | A szallitas nem A. Ellenérizze, hogy az elszivéracs ne legyen A. Tavolitsa el a dugulasokat.
elegendd részben eldugulva. B. Tavolitsa el a dugulasokat.
B. Ellendrizze, hogy a forgérész vagy az C. Tisztitsa meg alaposan a visszacsap6
eléremend témld ne legyenek részben szelepet
eldugulva, ne legyen rajtuk lerakédas.
C. Ellenérizze, hogy a visszacsapo szelep (ha
van ilyen) ne legyen részben eldugulva
5 | Aszivattyu révid | A. A termo-ampermetrikus biztositék leallitiaa | A. Ellendrizze, hogy a szivattydzandé
ideig tarto szivattyut. folyadék ne legyen tul sirli, mert az a
mikodés utan motor felmelegedését okozhatja.
leall. B. Ellendrizze, hogy a viz hémérséklete
ne legyen tul magas

12. GARANCIA

Barmilyen el6zetes engedély nélkiili médositas felmenti a gyartét minden felelésség aldl. A javitasoknal
hasznalt 6sszes pétalkatrész legyen eredeti és az 6sszes kiegészité legyen a gyarté altal engedélyezett,
hogy a gépek valamint a berendezések maximalis biztonsaga, amelyekre felszerelik, garantalhaté legyen.

Ezt a terméket a torvény altal el6irt garancia védi (az Eurdpai K6z0sség orszagaiban 24 hénap a vasarlas datumatol
kezd6dben), amely az 6sszes gyartasi hibara és hasznalt anyag hibajara vonatkozik.
A garancias terméket esetleg ki is cseréljik egy tékéletesen miikodd masik termékre
vagy ingyenesen megjavitjuk, ha a kovetkez6 feltételek adottak:
e aterméket helyesen és az utasitasoknak megfeleléen mikodteti és nem probalja meg megjavitani sem a vasarlo
sem harmadik személy.
e Aterméket a vasarlas helyén adja at, a vasarlast igazoldé nyugtaval (afas szamla vagy nyugta) és az észlelt hiba
leirasaval egyiitt.
A forgorész és a részek kopodrészek, ezek nem tartoznak a garancia ala. A garancias kézbeavatkozas nem hosszabbitja
meg az eredeti garancias idészakot.
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ISPEJIMAI

& Pries  jrengdami & PrieS imdamiesi bet kokiy veiksmuy, iStraukite kiStuka i$S elektros lizdo.

siurblj, atidziai perskaitykite | Siurblys jokiu biidu negali veikti be vandens sausai: siurblj galima jjungti tik
visus dokumentus. tuomet, kai jis yra panardintas j vandenj. Jeigu vanduo iSsenka, siurblj reikia
nedelsiant iSjungti, atjungiant jj nuo elektros srovés.
1. NAUDOJIMO SRITIS

Sie panardinami siurbliai sukurti ir pagaminti drumzliniems vandenims be ilgapluo$&iy priemai8y siurbti, buitiniam
naudojimui, rankiniu arba automatiniu badu, uZlietiems rasiams ir garazams sausinti, siurbimui drenazo Suliniuose, lietaus
vandens surinkimo Suliniuose ar per stogvamzdzius ir latakus surenkamo vandens siurbimui bei kt.

KompaktiSkumo ir manevringumo déka, taip pat gali bati naudojami kaip kilnojami siurbliai avariniy situacijy atvejais,
pavyzdziui, vandeniui i$ rezervuary ar upiy paimti, baseinams, fontanams, iSkasoms ar pozeminéms galerijoms iStustinti.
Siurbliai taip pat tinka sodo ir kitiems darbams atlikti.

kai juose yra Zmoniy, arba angliavandeniliams (benzinui, dyzelinui, degiosioms alyvoms, tirpikliams ir
pan.) persiurbti vadovaujantis galiojan€iy nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy reikalavimais.
Netinka nuolatiniam naudojimui, naudotini avariniais atvejais ribota laikg. Pasinaudojus
rekomenduojama i$valyti. Ziaréti skyriy ,,Priezidira ir valymas®.

f Sie siurbliai negali bati naudojami baseinuose, tvenkiniuose ir kituose vandens telkiniuose tuomet,

2. SIURBIMUI TINKAMI VANDENYS

Svarls vandenys .
Lietaus vanduo d
Nekenksmingi nutekamieji vandenys .
Purvini vandenys .
Neapdoroti vandenys, kuriuose yra kietyjy kiny ir ilgapluosciy priemaisy o
Fontany vanduo .
Upiy ar ezery vanduo .
Didz. daleliy matmenys (mm) @ 30 1 lentele.

e  Tinkami siurbimui vandenys
o Netinkami siurbimui vandenys

Siurblys yra sandarus, jj reikia panardinti j vandenj ne didesniame kaip 7 m gylyje. Zitréti 3 lentele.

3. TECHNINIAI DUOMENYS IR NAUDOJIMO APRIBOJIMAI

Linijiniai lydiei
¢ Maitinimo jtampa: 220-240VZiarékite elektriniy komponenty duomeny ploksteléje saugikliai
e ISjungimo vélinimo linijiniai lydiei saugikliai (220-240Vversija): orientacinés vertés 220-240V50Hz
(iSreikStos amperais) 3

e Laikymo temperatira: -10°C +40°C > lentele
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Purvini vandeny drenavimas
Modelis P1=330 P1=440 P1=180
Elektros P1 Absorbuota nominali galia (W) 330 440 180
duomenys Tinklo jtampa (V) 220-240 AC
Tinklo daznis (Hz) 50
Sroveé (A) 1.5 1.6 0.8
Kondensatorius (uF) 8 8 4
Kondensatorius (Vc) 450
Hidrauliniai Didz. naSumas (I/min.) 130 140 85
duomenys Didz. kélimo aukstis (m) 5.5 7 4
Didz. kélimo slégis (bar) 0.55 0.7 0.4
DidZ. panardinimo gylis (m) 7
Maz. AUT paleidimo aukstis (mm) 260
Maz. / didz. stabdymo aukstis (mm) 100/150
Likusio vandens aukstis (mm) 10
Galimas Maitinimo kabelio ilgis (m) 10
naudojimas Kabelio tipas HO5 RNF
Variklio apsaugos laipsnis IP X8
Izoliaciné klasé B
Skys¢iy temperatiros ribos [°C]
pagal EN 60335-2-41 standartg dél buitiniy 0°C/+35°C
prietaisy
Didz. daleliy matmenys (mm) J 30
Didz. aplinkos temperatira (°C) +40°C
Svoris Hidraulinés dalies dydis DNM GAS 1"1/4 F 1"1/4 F --
Apytikslis neto (grynasis) /
bruto (bendrasis) svoris (kg) 42515 465756 B

3 lentelé.

f | pagrindg neatremtas siurblys negali iSlaikyti vamzdziy svorio, todél jiems turi bati uztikrinama kita
atrama.

4. VALDYMAS
41 Laikymas

Visi siurbliai turi bati laikomi uzdarose sausose patalpose, kuriose, jeigu jmanoma, bity palaikomas pastovus drégnumo
lygis ir kuriose néra vibracijos bei dulkiy. Siurbliai pristatomi originalioje pakuotéje ir turi bati jose laikomi iki jrengimo
pradzios.

4.2 Transportavimas

Venkite smugiy ir jrenginio susiddrimo su kitais daiktais.

4.3 Svoris ir matmenys

Ant pakuotés priklijuotoje lenteléje nurodytas bendras elektrinio siurblio svoris ir jo matmenys.

5. |SPEJIMAI

Siurbliy jokiu budu negalima perkelti iS vienos vietos j kita, kelti j virSy ar leisti jiems veikti pakabinus
juos naudojant maitinimo kabelj, naudokite tam skirta rankena.

e Siurblys niekuomet neturi veikti tuSciagja eiga (,sausai“).

e Siurblio korpuse yra numatyta iSleidziamoji anga siekiant iSvengti kavitacijos reiskiniy paleidziant siurblj. Veikiant
siurbliui, paprastai i$ Sios angos iSbéga nedidelis kiekis vandens. (1 pav.).

e Sandarinimo sistemoje yra naudojamas netoksinis tepalas, taciau jis gali pakeisti Svaraus vandens savybes nedidelio
nuotékio i$ siurblio atveju.

6. |RENGIMAS

Prisukite pridéta alkdnine jungtj vamzdziams (zarnoms). Purviniems vandenims skirto jrenginio modeliui turime tik vieng
jungtj 30 mm skersmens vamzdziams (Zarnoms), norédami naudoti didesnio skersmens vamzdj (zarng), pakeiskite
alkdnine jungtj. Taip pat naudokite vamzdziy tvirtinimo juostg vamzdziui (zarnai) prie jungties pritvirtinti.
e Rekomenduojama naudoti vamzdzius (zarnas), kuriy vidinis skersmuo ne mazesnis kaip 30 mm, siekiant iSvengti
neigiamo poveikio siurblio eksploatacinéms savybéms bei galimo uzZsikimsimo.
e Jeigu Sulinio, kuriame stovés siurblys, dugnas yra labai purvinas, reikty jrengti pakeltg atrama, taip iSvengiant
jsiurbimo groteliy uzsikiSimo (2 pav.).
e  Siurblj visiS8kai panardinkite j vanden;.
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e PasirGpinkite, kad Sulinio, kuriame stoveés siurblys, matmenys atitikty Siuos matmenis:
Pagrindo matmenys min. (mm) 460x460 / Auk$tis min. (mm) 400

e PasirGpinkite, kad pladé galéty laisvai judéti, palikite ne maziau kaip 5 cm atstumg iki Sulinio sienelés.

e Reikia visada jvertinti Sulinio matmenis atsizvelgiant ir j jtekan¢io vandens kiekj bei siurblio naSuma siekiant, kad
siurblys nejsijungty per daznai; grieztai rekomenduojama stebéti, kad nejsijungty daugiau kaip 20 karty per valanda.

Siurblys turi biti jrengiamas vertikalioje padétyje!

7. ELEKTROS JRANGOS PRIJUNGIMAS

A Siurblio maitinimo kabelio ilgis riboja didziausia siurblio panardinimo gylj. Vadovaukités techniniy

duomeny lenteléje ir Sio vadovo 3 lenteléje pateiktais parametrais.

8. PALEIDIMAS

Galimi du veikimo budai:
¢ RANKINIS (A)
Nors elektriniai siurbliai turi plide, jie gali veikti ir rankiniu badu (3 pav.).

1) Pladinj jungiklj pritvirtinkite vertikaliai vir$ siurblio (kad kabelis bty apacioje) (a). Kol pladinis jungiklis yra pakeltas,

siurblys veikia nepriklausomai nuo vandens lygio.

2) JkiSkite maitinimo kabelio kiStuka j 220-240V elektros lizda.

3) Siurbliui pradéjus veikti, jsitikinkite, kad jis yra panardintas j siurbiamg vanden,;.
Bukite atidUs, nes siurblys automatiSkai neisijungs, todél kai bus pasiektas mazZiausias vandens lygis, naudotojas siurblj
turés iSjungti rankiniu badu arba iStraukdamas kistuka i$ elektros lizdo, arba nuleisdamas plide (pereinant prie automatinio
veikimo).
DidZiausias jsiurbimo lygis pasiekiamas tik siurbliui veikiant rankiniu bddu, nes jam veikiant automatiniu badu pladinis
jungiklis sustabdo siurblj prie§ pasiekiant tg lygj.
e AUTOMATINIS (B)
Modeliai su pladiniu jungikliu automatiSkai jsijungia, kai vandens lygis pakyla, ir iSsijungia, kai pasiekiamas maziausias
numatytas vandens lygis (4 pav.).

1) Pasirdpinkite, kad pladé galéty laisvai judéti.

2) JkiSkite maitinimo kabelio kiStuka j 220-240V elektros lizda.

3) Kai pltdé pasiekia jsijungimo lygj, siurblys jsijungia ir veikia tol, kol pasiekiamas iSsijungimo lygis.

Paleidimo / stabdymo auksc¢io reguliavimas:

(Norédami suzinoti maziausig numatytg jsijungimo ir i$sijungimo aukstj, skaitykite skyriy ,Techniniai duomenys*).

Kabelio ilgis turi baty toks, kad pladinis jungiklis galéty laisvai judéti, bet nesiremty j dugng. Kabelio ilgis tarp pltdinio
jungiklio ir kabelio laikymo griovelio neturi bati mazesnis kaip 10 cm. Kuo kabelio ilgis tarp pltdinio jungiklio ir kabelio
laikymo griovelio bus mazesnis, tuo Zemesnis bus paleidimo aukstis ir tuo auk$tesnis stabdymo aukstis. Galima pakeisti
tvirtinimo vieta, pavyzdziui, ant apatinio laikiklio, esant vienodam ilgiui, stabdymo ir jsijungimo lygis bus Zemesnis (5 pav.).
Prie siurblio pridedama tvirtinamoiji juostelé (6 pav.), kuria pritvirtinamas plidés kabelis, kad nejudéty laikiklyje; jeigu
nusprestuméte pailginti arba patrumpinti laisvai judantj plidés kabelj, atitinkamai perkelkite tvirtinamajg juostele, jeigu tai
nepavykty, pakeiskite jg nauja. Vienfaziai varikliai turi inkorporuotas Silumines amperometrines apsaugas, todel gali bdti
tiesiogiai jungiami prie elektros tinklo. Pastaba: jei varikliui tenka per didelé apkrova, jis automatiskai sustoja. Kai atvésta,
isijungia taip pat automatiskai, nereikia atlikti jokiy veiksmy rankiniu badu.

Filtras suprojektuotas taip, kad bty galima sumazinti praleidimo ertme nuo 30 mm iki 5 mm tuo atveju, kai siurblys
naudojamas nekenksmingiems vandenims, pakanka jj tiesiog pasukti ir pazeminti.

9. ATSARGUMO PRIEMONES

10.

UZSALIMO PAVOJUS: kai siurblys nenaudojamas esant Zemesnei kaip 0 °C temperatirai, bitina jsitikinti, kad neliko
vandens liku€iy, kuriems sustingus j leda, gali trikti plastikinés dalys.

Jeigu siurblys naudotas su nusédanciomis medziagomis arba chloruotu vandeniu, panaudoje jj praplaukite stipria vandens
srove, kad nesusidaryty nuosédos ar nuogulos, kurios turéty neigiamos jtakos siurblio techninéms savybéems.

PRIEZIURA IR VALYMAS

Normaliomis sglygomis naudojamam siurbliui nereikia jokios priezidros. Bet kuriuo atveju prieziGros ir taisymo darbai gali
bati atliekami tik iSjungus siurblj i§ maitinimo tinklo. Prie$ vél jjungiant siurblj, reikia jsitikinti, kad buvo jdétas jsiurbimo
filtras, prieSingu atveju yra pavojus atsitiktinai prisiliesti prie ju-danciy ir besisukanciy daliy.
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10.1 |siurbimo groteliy valymas (Fig.7)

e ISjunkite siurblj i$ elektros maitinimo Saltinio.
¢ Nusausinkite siurblj.

e Atsukite ant filtro esancius tvirtinimo varztus (b).

¢ Nuimkite jsiurbimo groteles (c)
e Nuvalykite ir jdékite jsiurbimo groteles.

LIETUVIY

10.2 Sparnuotés valymas (Fig.8)

ISjunkite siurblj i$ elektros maitinimo Saltinio.
Nusausinkite siurblj.

Atsukite ant filtro esancius tvirtinimo varztus (b).
Nuimkite jsiurbimo groteles (c)

ISplaukite

siurblj Svariu vandeniu, paSalindami

galimus nedvarumus, susikaupusius tarp variklio ir

11. GEDIMY PAIESKA

A\

siurblio korpuso. (d).
e Nuvalykite sparnuote (d).
o |sitikinkite, kad sparnuoté gali laisvai suktis.

Surinkite  siurblj,

atlikdami apraSytus veiksmus

tvirkstine tvarka.

turintis asmuo, kad bty iSvengta bet kokios rizikos.

Prie$S pradedant ieSkoti gedimy, butina nutraukti elektros tiekima siurbliui (iStraukite kiStuka iS elektros
lizdo). Jeigu maitinimo kabelis arba kuri nors siurblio elektriné dalis yra pazeista, taisymo ar keitimo
darbus privalo atlikti Gamintojas arba jo techninés prieziuros tarnyba, arba atitinkamg kvalifikacija

GEDIMAI PATIKRA (galimos priez-astys) SPRENDIMAS
1 Va.rilflis o A. Patikrinkite, ar j variklj tiekiama jtampa. A. Patikrinkite, ar kiStukas tinkamai
o orin B. Patikrinkite lydziuosius saugiklius. ikistas.
jokio garso C. Pladinis jungiklis nejjungia variklio. B. Pakeiskite sudegusius saugiklius:

- Patikrinkite, ar pladinis jungiklis juda
laisvai. Pastatykite jg staciai.
Padidinkite Sulinio gylj

Siurblys nedirba
2 | visu nasumu

UzsikimsSo jsiurbimo grotelés arba
vamzdZziai.

. PaSalinkite kam§tj arba istiesinkite

susiraiCiusj vamzdj (zarng).

B. Susidévéjo arba uzsikim$o sparnuoté B. spsgswlilc()lttg arba nuvalykite
C. Reikalaujamas slégis virsija siurblio C. Pakeiskite jj tokiu, kurio slégis baty
parametrus aukstesnis.
D. Buvimas oro. D. Palaukite ne maziau kaip 1 minute, kad
jis bty pasalintas.

3 | Siurblys A. Plddinis jungiklis neiSjungia variklio. A. Patikrinkite, ar pladinis jungiklis juda
neissijungia laisvai.

4 | Nepakanka- A. Patikrinkite, ar i$ dalies neuzsikim3o jsiurbimo | A. Nuvalykite uzsikimSusias dalis
Mas nasdumas grotelés B. Nuvalykite uzsikim3usias dalis

B. Patikrinkite, ar i dalies neuzsikim3o sparnuote | C- Kruopsciai nuvalykite atbulinj voztuva
arba tiekimo vamzdis, ar juose nesusikaupé
nuosédy

C. Patikrinkite, ar i$ dalies neuzsikims$o atbulinis
voztuvas (jeigu yra)

5 | Siurblys A. Suveikia Siluminé amperometriné apsauga, A. Patikrinkite, ar persiurbiamas skystis
veikia kuri i$jungia siurblj néra per tirStas, nes tai gali sukelti
trumpa laika variklio perkaitimg.

e . Patikrinkite, ar vandens temperatiira
ir iSsijungia.

néra per auksta

12. GARANTIJA

A\

Bet kokios iS anksto nesuderintos modifikacijos, atliktos negavus gamintojo leidimo, atleidzia gamintoja
nuo bet kokios atsakom-ybés. Visos atsarginés dalys, naudojamos atliekant taisymo darbus, turi bati
originalios, visi priedai gali bati naudojami tik gavus gamintojo leidima, siekiant uztikrinti didziausig masiny
ir jrenginiy, j kuriuos jmontuojamos Sios dalys ir priedai, sauguma.

Siam gaminiui galioja teisiné garantija (Europos Bendrijoje 24 ménesius nuo jsigijimo dienos) visiems defektams,

atsiradusiems dél gamintojo kaltés ar dél naudoty medziagy.

Gaminys garantijos laikotarpiu gali bati pakeistas kitu puikiai veikian&iu jrenginiu arba nemokamai pataisytas tik tuo atveju,

jeigu laikytasi Siy salygy:

e gaminys naudotas tinkamai, laikantis instrukcijy, nei pirkéjas, nei tretieji asmenys jo nebandé taisyti;
e gaminys pristatytas j pirkimo vietg su pirkimg patvirtinanciais dokumentais (sgskaita fakttra arba kasos kvitu) ir

glaustu pastebétos problemos aprasymu.

Sparnuotei ir visoms kitoms nusidévinCioms dalims garantija negalioja. Pasinaudojus garantija, pradinis garantijos

laikotarpis jokiu badu nepailgéja.
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BRIDINAJUMS
Pirms uzstadiSanas A Pirms jebkuras ricibas atvienojiet kontaktdakSu. Jebkada veida
rapigi izlasiet visu | izvairieties no darbibas bez iidens: siknis tiek darbinats tikai tad, ja tas ir
dokumentaciju. iegremdéts udenl. Ja tas ta nav, siiknis nekavéjoties jaizslédz, atvienojot to no

elektrotikla.
LIETOJUMI

Sakni iriegremdéjami, projektéti un bivéti, lai stiknétu dulkainu Gdeni, bez Skiedram, lietoSanai majas apstaklos, ar manualu
vai automatisku vadibu, parplidusu pagrabu un gardzu drenazai, drenadzas nosédtilpnu stknésanai, savakta lietus ddens
nosédtilpnu vai infiltraciju no notekdm sdknésanai, u.c.

Pateicoties to kompaktajai formai un parocigumam, tie arT ir érti Tpasiem lietojumiem, pieméram, ka portativie stkni avarijas
gadijuma ddens savak3anai no tvertném vai upém, peldbaseinu un striklaku iztukSoSanai. Piemérots arT darzkopibai un
hobijam kopuma.

tdenskratuvés ar personu klatbatni un, vai oglidenrazu (benzina, dize]degviela, degvielella, Skidinataji
u.c.) siknésanai. Tie nav paredzéti nepartrauktai lietoSanai, bet avarijas gadijumiem uz ierobezotu laiku.
Pirms uzglabasanas laba prakse ir nodrosinat tiriSanas posmu. Skatit nodalu "Tehniska apkope un

tirisana"”.

f Saskana ar spéka esosajiem drosibas noteikumiem, Sos siiknus nevar izmantot peldbaseinos, dikos,

2. SUKNEJAMIE SKIDRUMI

3. TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS UN LIETOSANAS IEROBEZOJUMI

Saldidens .

Lietustdens .

Tiri notekddeni .

Netirs ddens .

Neapstradati notekldeni, kas satur cietas vielas ar

gareniskam Skiedram ©

Struoklakas Gdens .

Upju un ezeru ddens .

Dalinu lielums, maks. [mm] @ 30 1.tabula

(] Piemérots
O  Nepiemérots

Hermétiskais stknis jaiegremdé Skidruma Iidz 7 m dzilJumam. Skatit 3. tabulu.

Linijas 220-240V, 50Hz
Baros$anas spriegums: 220-240V, skatiet elektrisko datu plaksnites drosinataji

Linijas aizkavétas darbibas drosinataji (220-240V versija): indikativas 3
vértibas (ampéri)
e Uzglabasanas temperatira: -10°C +40°C

2.tabula
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Netirs Gdens drenaza
Modelis P1=330 P1=440 P1=180
Elektriskie dati P1 Nominalais energijas patérins [W] 330 440 180
Tikla spriegums [V] 220-240 AC
Tikla frekvence [Hz] 50
Strava [A] 1.5 1.6 0.8
Kondensators [uF] 8 8 4
Kondensators [Vc] 450
Santehnikas dati | Plisma, maks. [I/min] 130 140 85
Izplatiba, maks. [m] 55 7 4
Izplatiba, maks. [bar] 0.55 0.7 0.4
Maks. iegremdésanas dzilums 7
ledarbina$anas augstums, min. AUTOM. 260
[mm]
ApturéSanas augstums min./maks. [mm] 100/150
Atlikuda Gdens augstums [mm] 10
Paredzeta Stravas kabela gar. [m] 10
lietoSana Kabela tips HO5 RNF
Motora aizsardzibas pakape IP X8
Izolacijas klase B
Skidruma temperatiras lauks [°C],
atbilsto$i EN 60335-2-41 prasibam, 0°C/+35°C
lietoSanai majas apstaklos
Dalinu lielums, maks. [mm] J 30
Maks. vides temperatira [°C] +40°C
Svars DNM GAS 1"1/4 F 1"1/4 F --
Neto/bruto svars apt. [kg] 4.2/5.15 4.65/5.6 --
3. tabula

f Suknis, kas nav atbalstits uz pamata, nevar izturét cauruju svaru, kurs jabalsta citadi.

4. PARVALDIBA
41 Uzglabasana

Visi stikni jauzglaba slégta, sausa telpa ar péc iespéjas konstantu mitruma procentu, bez vibracijam un putekliem. Stkni
pienak sava originalaja iepakojuma, kura atrodas I1dz to uzstadisanai.

4.2 Transportésana

Izvairieties izstradajumus paklaut nevajadzigu triecienu un sadursmju ietekmei.

4.3 Svars un izmeri

Uzlimé uz iepakojuma tiek noradits elektriska slikna kopéjais svars un ta izméri.

5. BRIDINAJUMS

Suknus nekad nedrikst transportét, celt vai paceltus darbinat ar stravas kabela palidzibu; izmantojiet
specialu rokturi.

e Sukni nekad nedrikst darbinat bez tGdens.

e Uz korpusa ir paredzéti ventilacijas caurumi, lai sikna palaiSanas bridr izvairitos no kavitacijas paradibas. Stkna
darbibas laika tadél normala paradiba ir neliela Gdens noplade caur to (1. att.).

« BlivéSanas ierice satur netoksisku smérellu, bet, kas var izmaintt Gdens raksturlielumus tira Gdens gadijuma, ja siknim
ir nopltde.

6. UZSTADISANA

Pieskravéjiet elkoni komplektacija ietvertajam $latenes konektoram. Netira Gdens versijai ir pieejams tikai konektors 30

mm izméru caurulém, gadijuma, ja vélaties izmantot caurules ar lielaku diametru, ir janomaina stiprinajums ar elkoni.

Turklat, izmantojiet S|ttenu skavu, lai cauruli nostiprinatu uz konektora.

e Lai novérstu stkna veiktspéjas samazinaSanos un aizséréSanas iespéju, ieteicams izmantot caurules ar minimalo 30
mm iek$€jo diametru.

e Gadijum3, ja nosédtilpnes dibend, kur jaatbalsta stknis, ir daudz netirumu, ir lietderigi nodrosinat izvirzitu atbalstu, lai
izvairttos no ieplides reZzda aizsérésanas (2. att.).

e Sikni pilntba iegremdét GdenT.

¢ Nodrosinat, lai novietnes nosédtilpnei batu $§adi minimalie izméri:
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Pamata izméri, min. (mm) 460x460 / augstums, min. (mm) 400
o Pievérsiet uzmanibu, lai pludin$ brivi kustétos, atrodoties vismaz 5 cm no nosédtilpnes sienas.

e Nosédtilpnes izmériem vienmér jaatbilst ieplisto$d Gdens daudzumam un sidkna plidsmas atrumam ta, lai motoru
nepaklautu parmérigam starta reizém/stunda, un ir cieSi iesakams neparsniegt 20 starta reizes/stunda.

Suknis jauzstada vertikala stavoklt!

. ELEKTRISKAIS SAVIENOJUMS

& Sukna stravas kabela garums ierobezo maksimalo iegremdésanas dzilumu, izmantojot siikni. levérojiet
datu plaksnites un Sis instrukcijas 3. tabulas noradijumus.

. IEDARBINASANA

Ir divi darbibas reZimi:
e MANUALAIS (A) REZIMS
Sidknus ar pludinu var izmantot manualaja rezima, 3. att.
1) Paceliet pludinslédzi ta, lai tas atrastos vertikali virs stkna (ar kabeli apak$éja dala) (a). Lidz pludinslédzis nav
pacélies, suknis turpina darboties neatkarigi no ddens limena.
2) Pievienojiet stravas vada kontaktdakSu elektribas kontaktligzdai 220-240V.
3) Suknis sak darboties; parliecinieties, vai tas ir iegremdéts izsikn&jamaja Skidruma.
Uzmanieties, lai stknis netiktu parslégts automatiskaja rezima; sasniedzot minimalo limeni, lietotdjam tas japarslédz
manualaja reZima vai art jaizvelk kontaktdak$a vai janolaiz pludin$ (automatiskais darbibas rezims).
NosuknéSanas maksimalais [Tmenis tiek sasniegts tikai manuala darbibas reZima laika, jo automatiskas darbibas reZima
pludinslédzis aptur siikni, nesasniedzot $o Iimeni.
e AUTOMATISKAIS REZIMS (B)
Modeli, kas aprikoti ar pludinslédzi, darbojas automatiski, tdenslimenim paceloties, un izslédzas, sasniedzot paredzéto
minimalo lTmeni (4. att.).
1) Atbrivojiet pludinu, lai tas parvietotos.
2) Pievienojiet stravas vada kontaktdakSu elektribas kontaktligzdai 220-240V.
3) Kad pludin$ sasniedz limeni ON (IESLEGT), siknis tiek palaists un darbojas, [1dz tiek sasniegts lTmenis OFF
(IZSLEGT).

PalaiSanas/apturésSanas augstuma regulésana.

(Lai uzzinatu minimalo iegremdéSanas un iznems$anas augstumu, skatiet nodalu Tehniskie dati.)

Kabela garumam, no vienas puses jalauj pludinslédzim brivi parvietoties un, no otras, jadroSina, lai tas neatbalstitos uz
apaks$éjas dalas. Kabela dala starp pludinslédzi un kabela skavas padzilindjumu nedrikst bit Tsaka par 10 cm. Jo 1saka ir
kabela dala starp pludinslédzi un kabela skavas padzilindjumu, jo mazaks ir iedarbindSanas augstums un lielaks
apturéSanas augstums. JUs varat mainit nostiprindSanas vietu, pieméram, uz apak$éjas aptveres, atbilstoSi kabela
garumam, sasniedzot zemaku apturéSanas un palaiSanas [Tmeni (5. att.). Stknis tiek piegadats ar Slatenes skavu (6. att.),
kas nofiksé pludina kabeli un nelauj tam noslidét no aptveres gadijuma, ja nolemjat pagarinat vai saisinat pludina kabeli,
attiecigi parvietojot aptinumu, ja nevarat nodro$inat t& nomainu. Vienfazes motori ir aprikoti ar termiskiem ampérmetra
aizsargiem, un tos var pievienot tieSi ttklam. NB: ja motors ir parslogots, tas automatiski apstajas. Kad motors atdzisis, tas
restartéjas automatiski, bez nepiecieSamibas manuali iejaukties.

Filtrs ir projektéts ta, lai varétu regulétu brivu izpladi no 30 mm I1dz 5 mm; izmantojot ar tiru Gdeni, ir pietiekami vienkarsi
pagriezt un nolaist to.

DROSIBAS BRIDINAJUMI

SALA RISKS: Suknim neatrodoties darbiba pie temperatiras, kas zemaka par 0°C, janodroSina, lai nebdtu atlikusa tdens,
kas veido apledojumu un tadejadi var rasties plaisas plastmasas detalas.

Ja siknis tiek izmantots ar vielam, kas veido nogulsnes, vai hlorétu Gdeni, péc lietoSanas izskalojiet to ar spécigu Gdens
straklu, lai neveidotos nogulsnes vai inkrustacijas, kas savukart samazina sakna raksturlielumus.

10. TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

Elektriskajam stknim norméalas ekspluatacijas apstaklos nav nepiecieSama tehniskd apkope. Jebkura gadijuma, visi
remonta un tehniskas apkopes darbi javeic tikai péc sikna atvienoSanas no baroSanas avota. Siukni restartéjot,
parliecinieties, vai nosikSanas filirs vienmér ir uzstadits ta, lai neraditu apdraudéjumu vai nejauSi nesaskartos ar
kustigajam dalam.
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10.1 NosiikSanas rezga tirisana (7. att.) 10.2 Lapstinritena tiriSana (8. att.)

Izslégt stkna stravas padevi.

Veikt stkna drenazu.

Atskravét montazas skrives uz filtra (B).

Nonemt ieplldes rezgi (c)

Izskalot suUkni ar tiru ddeni, lai atdalttu iesp&amos
piemaistjumus starp motoru un sikna uzmavu (d).
Notirit lapstinriteni (d).

e Parbaudrtt, vai lapstinritenis brivi griezas.

o Montét attiecigas detalas demontazai pretéja seciba

Izslégt stikna stravas padevi.

Veikt stkna drenazu.

Atskrdvét montazas skrives uz filtra (B).
Nonemt ieplides rezgi (c)

NotirTt un uzstadrtt rezgi no jauna.

11. TRAUCEJUMMEKLESANA

Pirms sakt traucéjummeklésSanu, nepiecieSams atvienot elektriskos savienojumus (atvienot kontaktdaksu).
Ja barosanas kabela vai siikna jebkura elektriska dala ir bojata, tas remonts vai nomaina javeic razotajam
vai ta tehniskas palidzibas pakalpojuma dienestam vai personai ar lidzvertigu kvalifikaciju, lai novérstu

visus riskus
PROBLEMAS PARBAUDES (iespéjamie céloni) RISINAJUMI
1 | Motors A. Parbaudtt, vai motors ir zem sprieguma. A. Parbaudit, vai kontaktdaksa ir
neiedarbinas un | B. Parbaudit aizsardzibas drosinatajus. ievietota pareizi
neizdod troksni C. Pludin$ neaktivizé sledzi B. Jata ir nolietojusies, nomainit
C. -Parbaudtt, vai pludins brivi
parvietojas. Novietot to virziena uz
augsu.
- Palielinat nosédtilpnes dzilumu
Stknis A. lepludes rezgis vai caurules ir A. Atbrivoties no aizséréjumiem vai
2 | nenodrosina aizséréjusas. iztaisnot cauruli, ja ta ir sagriezusies.
jaudu B. Lapstinritenis ir nodilis vai aizséréjis B. Nonjaln.Tt Iépstlgrlt?nl_val :
) d ) atbrivoties no aizsérgjumiem.
C. NepiecieSama izplatiba ir lielaka par C.Nomaintt to ar augstakas izplatibas.
sukna diapazonu D. Uzgaidit vismaz minti, Iidz tiek
D. Gaisa klatbitne nonemti
3 | Suknis A. Pludin$ neizslédz sledzi. A. Parbaudit, vai pludin$ brivi parvietojas
neapstajas
4 | Plismas atrums | A. Parbaudtt, vai ieplides rezgis nav pa dalai A. Atbrivoties no visiem aizséré&jumiem.
ir nepietiekams aizsergjis. B. Atbrivoties no visiem aizsér&jumiem.
B. Parbaudtt, vai lapstinritenis vai piegades C. Rapigi iztirit pretvarstu
caurules nav pa dalai aizsérgjusas vai
inkrustétas.
C. Parbaudit, vai pretvarsts (ja tads ir
uzstadits) nav pa dalai aizséréjis
5 | Sdknis apstajas A. Termiskd ampérmetra aizsargierice aptur A. Parliecinaties, vai Skidrums, kas
péc 1sa darbibas sakni jastkné, nav parak blivs, jo tas izraisa
laika. motora parkarSanu.
B. Parliecinieties, vai 0dens temperatira
nav parak augsta

12. GARANTIJA

Jebkadas neatlautas modifikacijas atbrivo razotaju no jebkadas atbildibas. Visam rezerves dalam, kuras
izmanto remontam, jabit originalam un visam paligiericém jabiit raZotaja apstiprinatam, lai varétu
nodrosinat iekartu un sistemu maksimalu drosibu vietas, kur tas var tikt uzstaditas.

Sim produktam ir pieskirtas juridiskas garantijas (Eiropas Kopiena 24 méne$u laika no iegades datuma) attieciba uz visiem
trdkumiem saistiba ar razoSanas defektiem vai izmantoto materialu.
Izstradajums garantijas laika, péc saviem ieskatiem, vai nu tiek aizstats ar tadu, kas ir laba darba kartiba,
vai tiek remontéts bez maksas, pamatojoties uz $adiem nosacijumiem:
e izstradajums tika izmantots pareizi un saskana ar instrukcijam, un pircéjs vai tre§as personas nav méginajusas
veikt remontu.
e izstradajums tiek nodots pirkuma veikala, pievienojot dokumentu, kas apliecina pirkumu (pardosSanas kvtti), un ta
problémas Tsu aprakstu.
Garantija nesedz lapstinriteni un dilstoSas dalas. Garantijas prasibas nekada veida nav pagarinamas ilgak par sakotnéjo
laikposmu.
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WAARSCHUWINGEN

Lees deze & Trek steeds de stekker uit het stopcontact alvorens enige interventie

documentatie aandachtig door | uit te voeren. Vermijd absoluut de droge werking: de pomp mag enkel worden

voor de installatie. aangeschakeld wanneer hij is ondergedompeld in het water. Wanneer het water

is weggezogen moet de pomp onmiddellijk worden uitgeschakeld door de

stekker uit het stopcontact te trekken.

1. TOEPASSINGEN

De dompelpompen werden ontworpen en geproduceerd voor het pompen van vuil water zonder vezels, voor huishoudelijk
gebruik, met manuele of automatische werking, voor het droogleggen van kelders of ondergrondse garages die kunnen
onderlopen, voor het leegpompen van zinkputten, straatkolken of regenwaterputten aangesloten op dakgoten, enz. Dankzij
hun compacte, goed te hanteren vorm kunnen deze pompen ook worden gebruikt als draagbare pompen voor bijzondere
toepassingen in noodgevallen, zoals het oppompen van water uit tanks of rivieren, het leegpompen van zwembaden en
fonteinen of van afgravingen en onderdoorgangen. De pomp is ook geschikt voor tuinieren en hobby’s in het algemeen.

niet worden gebruikt in zwembaden, vijvers, bassins waar zich mensen bevinden, of voor het pompen
van koolwaterstoffen (benzine, gasolie, stookolie, oplosmiddelen enz.). Zij werden niet ontworpen voor
continu gebruik, maar voor gebruik in noodsituaties met beperkte duur. Maak de pomp schoon alvorens
ze terug op te bergen: zie hoofdstuk “Onderhoud en Schoonmaak”.

f Volgens de normen voor ongevallenpreventie die op dit gebied van kracht zijn, mogen deze pompen

2. POMPBARE VLOEISTOFFEN

Schoon water .
Regenwater .
Grijs afvalwater .
Afvalwater .
Ongezuiverd verontreinigd water dat vaste voorwerpen met lange vezels bevat o
Fonteinwater o
Water van rivieren of meren .
Max. afmetingen deeltjes [mm] @ 30 Tabel 1

e  Geschikt
o Niet geschikt

De pomp is waterdicht en moet in de vloeistof worden ondergedompeld tot op een max. diepte van 7 m. Zie Tabel 3.
3. TECHNISCHE GEGEVENS EN GEBRUIKSBEPERKINGEN

) . L Lijnzekeringen
¢ Voedingsspanning: 220-240V, zie het plaatje met elektriciteitsgegevens 220-240V 50Hz
e Vertraagde lijnzekeringen (versie van 220-240V): waarden bij benadering 3
(ampére) Tabel 2
e Temperatuurbereik van de vioeistof: -10°C +40°C abe
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Drainage Afvalwater
Model P1=330 P1=440 P1=180
Elektrische P1 Nominaal opgenomen vermogen [W] 330 440 180
gegevens Netspanning [V] 220-240 AC
Netfrequentie [HZ] 50
Stroom [A] 1.5 1.6 0.8
Condensator [uF] 8 8 4
Condensator [Vc] 450
Hydraulische Max. debiet [I/min] 130 140 85
gegevens Max. opvoerhoogte [m] 5.5 7 4
Max. opvoerhoogte [bar] 0.55 0.7 0.4
Max. dompeldiepte [m] 7
Min. hoogte start AUT [mm] 260
Min./max. hoogte stop[mm] 100/150
Hoogte resterend water [mm] 10
Toepassings- Lengte voedingskabel [m] 10
gebieden Soort kabel HO5 RNF
Beschermingsgraad motor IP X8
Isolatieklasse B
Temperatuurrange vloeistof [°C]
volgens EN 60335-2-41 voor huishoudelijk 0°C/+35°C
gebruik
Max. afmetingen deeltjes [mm] 30
Max. omgevingstemperatuur [°C] +40°C
Gewicht DNM GAS 1"1/4 F 1"1/4 F --
Netto/brutogewicht [kg] 4.2/5.15 4.65/5.6 --
Tabel 3

Als de pomp geen ondersteuning heeft kan hij het gewicht van de leidingen niet dragen; dit gewicht
moet derhalve op een andere manier worden ondersteund.

4. BEHEER
41 Opslag

Alle pompen moeten worden opgeslagen in een overdekte, droge ruimte met een zo mogelijk constante luchtvochtigheid,
zonder trillingen en stof. Ze worden geleverd in hun oorspronkelijke verpakking, waarin ze tot aan het moment van
installatie moeten blijven.

4.2 Transport

Voorkom dat er onnodig tegen de producten wordt gestoten en gebotst.

4.3 Gewicht en afmetingen

De sticker aangebracht op de verpakking vermeldt het totaalgewicht en de afmetingen van de elektropomp.

5. WAARSCHUWINGEN

De pompen mogen niet worden verplaatst, worden opgeheven of werken terwijl ze opgehangen zijn aan
de voedingskabel. Gebruik hiervoor enkel het specifiek handvat.

e De pomp mag nooit droog draaien.

e Op het pomphuis zit een ontluchtingsopening om eventuele cavitatieverschijnselen te voorkomen bij het starten van
de pomp. Tijdens de werking van de pomp is het dus normaal dat door deze opening een kleine hoeveelheid water
naar buiten komt (Afbeelding.1).

¢ De afdichting bevat een niet-giftig smeermiddel, dat echter de eigenschappen van het water kan aantasten (als het
gaat om zuiver water) in het geval dat de pomp zou lekken.

6. INSTALLATIE

Draai de elleboogbuis met slangaansluiting, aanwezig in de verpakking, vast. De versie voor vuil water beschikt enkel over

een aansluiting voor buizen met afmeting 30 mm. Indien men een buis wenst te gebruiken met grotere diameter, dan moet

de elleboogbuis worden vervangen. Gebruik tevens een klemring om de buis te bevestigen aan de aansluiting.

e Het gebruik van buizen met een interne diameter van minstens 30 mm wordt aanbevolen, om de vermindering van de
pompprestaties en het ontstaan van verstoppingen te vermijden.

¢ Indien de putbodem waarop de pomp steunt erg vuil is, is het nuttig een verhoogde steun te plaatsen om te vermijden
dat het rooster aan de aanzuigzijde verstopt wordt (Fig.2).

e Dompel de pomp volledig in het water.
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e De put moet de volgende minimale afmetingen hebben:
Min. afmetingen basis min. (mm) 460x460 / min. hoogte (mm) 400

e De vlotter moet vrij kunnen bewegen, laat minstens 5 cm afstand tot de wand van de put.

¢ De afmetingen van de put moeten steeds in verhouding zijn met de hoeveelheid aangevoerd water en het pompdebiet,
zodat de motor niet te vaak moet opstarten per uur. Het wordt strikt aanbevolen om niet meer dan 20 keer op te starten
per uur.

De pomp moet worden geinstalleerd in verticale positie

7. ELEKTRISCHE AANSLUITING

>

De lengte van de voedingskabel die op de pomp aanwezig is beperkt de maximale dompeldiepte bij het
gebruik van de pomp zelf. Respecteer de aanduidingen op het typeplaatje en in deze handleiding, tabel
3.

8. STARTEN

9.

10.

Er bestaan twee werkmodi:
¢ MANUEEL (A)
De elektropompen zijn voorzien van een vlotter, maar kunnen tevens in de manuele werkmodus werken, zie Afbeelding.3
1) Bevestig de vlotterschakelaar zodat hij in een verticale positie blijft boven de pomp (met de kabel naar beneden)
(a). Zolang de vlotterschakelaar omhoog blijft, blijft de pomp werkzaam onafhankelijk van het waterpeil.
2) Steek de stekker van de voedingskabel in een 220-240V stopcontact.
3) De pomp zal nu beginnen werken: controleer dat ze steeds is ondergedompeld in de aan te zuigen vloeistof.
Let op: de pomp zal niet automatisch uitschakelen. Eens het minimumpeil werd bereikt moet de gebruiker de pomp
manueel uitschakelen of de stekker uit het stopcontact verwijderen of de vlotter terug omlaag brengen (automatische
werking).
Het maximum aanzuigpeil wordt enkel bereikt tijdens de manuele werking. In de automatische werking zal de
vlotterschakelaar de pomp stoppen alvorens dit peil wordt bereikt.
¢ AUTOMATISCH (B)
De modellen uitgerust met een vlotterschakelaar worden automatisch in werking gesteld wanneer het waterpeil stijgt en
zullen analoog worden uitgeschakeld wanneer het minimumpeil wordt bereikt (Afbeelding.4).
1) Zorg ervoor dat de vlotter vrij kan bewegen.
2) Steek de stekker van de voedingskabel in een 220-240V stopcontact.
3) Wanneer de viotter het ON-peil heeft bereikt zal de pomp worden opgestart en blijven werken totdat het OFF-peil
werd bereikt.

Afstellen hoogte start/stop:

(Raadpleeg het hoofdstuk Technische Gegevens om de minimumhoogte voor aan- en uitschakeling te kennen.)

De kabellengte moet enerzijds voldoende zijn om ervoor te zorgen dat de viotterschakelaar vrij kan bewegen en anderzijds
vermijden dat deze zich op de bodem ophoopt. Het stukje kabel tussen de vlotterschakelaar en kabelstopgroef mag niet
korter zijn dan 10 cm. Hoe korter het stukje kabel tussen viotterschakelaar en kabelstopgroef, hoe lager de starthoogte en
hoe hoger de stophoogte. Het bevestigingspunt kan worden gewijzigd, bijvoorbeeld tot op de onderste clip. Met eenzelfde
lengte zal dan een lagere stop- en starthoogte worden bekomen (Afbeelding.5). De pomp is voorzien van een klemring
(Afbeelding. 6) voor bevestiging van de vlotterkabel en ter verhindering van de verplaatsing van de clip. Indien men het
vrije deel van de vlotterkabel wenst te verlengen of verkorten moet de klemring op analoge wijze worden verplaatst. Indien
dit niet mogelijk is moet hij worden vervangen. De eenfasemotoren zijn uitgerust met een ingebouwde thermische en
amperometrische beveiliging en kunnen rechtstreeks worden uitgerust op het voedingsnet. NB: de motor stopt automatisch
bij overbelasting. Na afkoeling start hij automatisch terug op zonder dat er interventies vereist zijn.

De filter werd zo ontworpen dat er een vrije doorgang is van 30 mm tot 5 mm. Bij gebruik in schoon water volstaat het hem
te verdraaien en omlaag te brengen.

VOORZORGSMAATREGELEN

BEVRIEZINGSGEVAAR: wanneer de pomp buiten werking blijft bij een temperatuur lager dan 0°C, moet men er voor
zorgen dat er geen waterresten in de pomp kunnen bevriezen, waardoor er barsten zouden kunnen ontstaan in de plastic
onderdelen.

Indien de pomp werd gebruikt met vloeistoffen die neerslaan of met bleekwater, dan moet ze na gebruik worden gespoeld
met behulp van een krachtige waterstraal, om neerslag- of korstvorming te vermijden, wat zou leiden tot de vermindering
van de pompprestaties.

ONDERHOUD EN REINIGING

Bij de normale werking vereist de elektropomp geen enkel onderhoud In ieder geval mogen alle reparaties en
onderhoudswerkzaamheden pas worden uitgevoerd nadat de pomp is afgekoppeld van het voedingsnet.

Verzeker u er bij het starten van de pomp altijd van dat het aanzuigfilter gemonteerd is, zodat er geen gevaar of
mogelijkheid bestaat van toevallige aanraking van de bewegende onderdelen.
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10.1 Reiniging van het aanzuigrooster (Afbeelding.7)

¢ De elektrische voeding van de pomp uitschakelen.
e De pomp aftappen.

¢ Draai de bevestigingsschroeven op de filter (b) los.

e Het aanzuigrooster verwijderen (c).

e Het aanzuigrooster reinigen en weer terugplaatsen.

11. PROBLEMEN OPSPOREN

elektriciteitsnet (door de stekker uit het stopcontact te halen).

10.2 Reiniging van de rotor (Afbeelding.8)

De elektrische voeding van de pomp uitschakelen.
De pomp aftappen.

Draai de bevestigingsschroeven op de filter (b) los.
Het aanzuigrooster verwijderen (c)

De pomp afwassen met schoon water om vuil dat
mogelijk tussen de motor en de pompmantel zit te
verwijderen (d).

De rotor schoonmaken (d).

Controleren of de rotor vrij kan draaien.

De onderdelen in elkaar zetten door de
demontagewerkzaamheden omgekeerd uit te voeren

Indien de voe-dingskabel of een elektrisch

ff Voordat begonnen wordt met het opsporen van storingen, moet de pomp eerst losgekoppeld worden van het

onderdeel van de pomp beschadigd zijn, mogen deze alleen door de fabrikant of diens technische klantenservice

of door een iemand met gelijke bevoegdheid.

STORINGEN

CONTROLES (mogelijke oorzaken)

OPLOSSINGEN

1 De motor start
niet en maakt
geen geluiden

viotter.

A. Controleren of er spanning op de motor staat.

B. De veiligheidszekeringen contro-leren.

C. De schakelaar wordt niet geactiveerd door de

A. Controleer dat de stekker correct in het
stopcontact steekt

B. Hen vervangen als ze doorgebrand zijn.

C. - Nagaan of de vlotter vrij kan bewegen.

Breng hem omhoog.
- De diepte van de put vergroten.

Het debiet van de | A
2 | pomp is

verstopt.
onvoldoende

@

D. Aanwezigheid lucht

De rotor is versleten of zit verstopt.

C. De vereiste opstuwhoogte is hoger dan de
prestaties die de pomp kan leveren.

. Het aanzuigrooster of de leidingen zitten

A. Verwijder de belemmeringen of plaats de
gekronkelde buis terug recht.

B. De rotor vervangen of de verstopping
opheffen.

C. Vervang de pomp met één met een
hogere opvoerhoogte.

D. Wacht minstens 1 minuut totdat de lucht
wordt verwijderd.

3 Qe pomp stopt A. De schakelaar wordt niet gedeactiveerd door A. Nagaan of de vlotter vrij kan bewegen.
niet de vlotter.
Het debiet is A. Nagaan of het aanzuigrooster niet gedeeltelijk Eventuele verstop-pingen opheffen.
onvoldoende verstopt zit.
B. Nagaan of de rotor of de persleiding niet Eventuele verstop-pingen opheffe.

Gedeeltelijk verstopt zitten of aangekoekt zijn.

C. Controleren of de terugslagklep (indien
aanwezig) niet gedeeltelijk verstopt zit.

C. De terugslagklep grondig scho-onmaken.

5 De pomp stoptna | A.
korte tijd te
hebben gewerkt

laat de pomp stoppe.

De thermische/ampéro-metri-sche beveiliging A.

Nagaan of de te pompen vloeistof geen te
grote dichtheid heeft, want daardoor raakt
de motor oververhit.

B. Controleren of de temperatuur van het
water niet te hoog is.

12. GARANTIE

A\

Elke wijziging waarvoor geen voorafgaande toestemming verkregen is, ontheft de fabrikant van iedere
verantwoor-delijkheid. Alle vervangingsonderdelen die worden gebru-ikt bij reparaties moeten originele
onderdelen zijn, en alle accessoires moeten geautoriseerd zijn door de fabrikant, zodanig dat de maximale

veiligheid van de machines en van de installaties waarop zij gemonteerd kunnen wor-den, wordt

gewaarborgd.

Dit product wordt gedekt door een wettelijk voorziene garantie (in de Europese Gemeenschap gedurende 24 maanden,
met ingang op de aankoopdatum) voor alle storingen te wijten aan fabricagefouten of gebruikt materiaal.
Het product kan gratis worden vervangen door een perfect werkend product of gratis worden hersteld wanneer de volgende

condities zich voordoen:

e Het product correct werd gebruikt, conform de instructies en er geen poging werd ondernomen voor herstelling

door de koper zelf of derden.

¢ Het product werd overhandigd aan het verkooppunt, samen met het aankoopbewijs (factuur of kassabon) en een

korte beschrijving van het opgetreden probleem.

Het vliegwiel en de onderdelen onderhevig aan slijtage worden niet gedekt door de garantie. De uitvoering van interventies
tijdens de garantieperiode resulteert nooit in de verlening van deze periode.
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ADVARSLER
A For du installerer, les A For man gjor inngrep, uansett art, trekk ut kontakten. Unnga enhver
all dokumentasjonen ngye. form for terrkjoring: Pumen ma kun settes i gang nar den nedsenket i vannet.

Hvis det gar tomt for vann, ma pumpen umiddelbart slas av ved a koble den
fra stromnettet.
1. ANVENDELSER

Pumpene er nedsenkbare, og er utformet og konstruert for & pumpe opp grumset vann uten fiber, for husholdningsbruk,
med manuell eller automatisk drift, for & drenere kjellere og garasjer om har veert utsatt for flom; for pumping av
dreneringsbranner, pumping av regnvannsbrgnner, eller infiltrasjoner fra takrenner, osv.

Takket veere den kompakte og enkle formen, kan de ogséa brukes som bzerbare pumper for alle ulike typer ngdssituasjoner
som for eksempel pumping av vann fra vanntanker eller elver, tamming av svammebasseng og fontener, eller utgravninger
eller underganger.  Ogsa egnet til hagearbeid og hobbyarbeid generelt.

eller til a pumpe hydrokarboner (bensin, diesel, fyringsoljer, losemidler, etc.) i samsvar med gjeldende
sikkerhetsforskrifter. De er ikke utformet for kontinuerlig bruk, men til bruk i nedssituasjoner for en
begrenset periode. For man setter pumpen pa lager, anbefales det a rengjore den. Se kapittelet
«Rengjoring og vedlikehold».

f Disse pumpene kan ikke brukes i svommebasseng, dammer, reservoarer der det er personer tilstede,

2. VASKER SOM KAN PUMPES

Ferskvann .
Regnvann .

Klart vann uten avfallsstoffer .

Skittent vann .
Vann/avlgpsvann som har mye fast raavfall med lange fibre o

Fontenevann .

Vann fra elver eller innsjger .
Partikkelstgrrelse maks. [mm] 30 Tabell 1
e Egnet

o Ikke egnet
Pumpen er vanntett og ma veere nedsenket i veesken til en dybde pa inntil 7 m. Se tabell 3.

3. TEKNISKE SPESIFIKASJONER OG BEGRENSNINGER FOR BRUK

e Forsyningsspenning: 220-240V, se skiltet med elektriske data Kurssmrmsg: :-Iz 220-240V
o Forsinkede kurssikringer (versjon 220-240V): referanseverdier Tabell 2
(Ampere) 3

e Lagringstemperatur : -10°C +40°C
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Drenering Skittent vann
Modell P1=330 P1=440 P1=180
Elektriske data P1 Nominelt stremforbruk [W] 330 440 180
Nettspenning [V] 220-240 AC
Nettfrekvens [Hz] 50
Strem [A] 1.5 1.6 0.8
Kondensator [uF] 8 8 4
Kondensator [Vc] 450
Hydrauliske data | Makskapasitet [I/] 130 140 85
Maks trykkhgyde [m] 5.5 7 4
Maks trykkhgyde [bar] 0.55 0.7 0.4
Maks nedsenkningsdybde [m] 7
Minimums starthgyde. AUT [mm] 260
Stopphgyde min./maks. [mm] 100/150
Hgyde gjenveerende vann [mm] 10
Bruksomrade Lengde strgmkabel [m] 10
Type kabel HO5 RNF
Beskyttelsesgrad motor IP X8
Isolasjonsklasse B
Omrade for veesketemperatur [° C]
ifolge standarden EN 60335-2-41 for 0°C/+35°C
hjemmebruk
Partikkelstgrrelse maks. [mm] @ 30
Maks omgivelsestemperatur [°C] +40°C
Vekt DNM GASS 1"1/4F 1"1/4 F --
Nettovekt/bruttovekt ca. [kg] 4.2/5.15 4.65/5.6 -
Tabell 3

Pumpen nar den ikke er stottet av en base, kan ikke baere vekten av rorene/slangen, sa disse ma stottes
opp pa annen mate.

4. BEHANDLING
4.1 Lagring

Alle pumper ma oppbevares innendgrs, pa et tart sted, om om mulig ved jevn luftfuktighet, uten vibrasjoner og stev. De
leveres i originalemballasjen og ma fortatt oppbevares der helt til installasjonstidspunktet.

4.2 Transport
Unnga a utsette produktene for ungdvendige stot og slag.

4.3 Vekt og dimensjoner

Den selvklebende etiketten pa emballasjen har angivelser om den totale vekten pa den elekiriske pumpen, og
dimensjonene.

5. ADVARSLER

Pumpene ma aldri transporteres, loftes, eller henges opp ved hjelp av stremledningen. Bruk
istedet handtaket.

e Pumpen ma aldri tarrkjores.

e P& pumpelegemet finnes det ventilasjonshull for & unngé kavitasjon ved oppstart av pumpen. Under drift av pumpen
er det derfor normalt dersom det kommer litt vann ut av dette hullet (Fig.1).

e Tetningsinnretningen inneholder smagremiddel som ikke er giftig, men som kan endre egenskapene til vannet, i de
tilfellene man har rent vann, hvis pumpen skulle lekke.

6. INSTALLASJON

Skru pa vinkelleddet pa slangefestet som finnes i emballasjen. For versjonen for skittent vann, er kun kobling for 30 mm

slanger tilgjengelig. Dersom man gnsker & bruke slanger med starre diameter, bytter man ut vinkelleddet. Dersom man

gnsker & bruke slanger med starre diameter, bytter man ut vinkelleddet. | tillegg ber man bruke en slangeklemme for &

feste slangen til tilkoblingsenheten.

o Det anbefales & bruke slanger med en indre diameter p4 30 mm, for & unngé at pumpeytelsene reduses og faren for
tilstopping oker.

e | detilfellene, der bunnen av brannen som pumpen ma plasseres pa, er sveert skitten, anbefales det & sgrge for en
stgtteplattform for & unnga tilstopping av sugegitteret (fig.2).

e Senk pumpen helt ned i vannet.
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e Sgrg for at gropen/brannen den plasseres i minst har fglgende minstemal:
Grunnleggende mal min. (mm) 460x460 / Min. (mm) 400

o Veer forsiktig slik at flottaren kan flyte fritt, og la det vaere minst 5 cm fra siden i gropen/brgnnen.

e Braonnen/gropen ma alltid veere tilpasset den vannmengden som kommer, og kapasiteten til pumpen, slik at ikke
motoren utsettes for hyppige oppstarter per time. Det anbefales pa det sterkeste a ikke overstige 20 oppstarter per
time.

A Pumpen ma kun installeres i vertikal stilling!

7. ELEKTRISK TILKOPLING

Lengdenav stromkabelen papumpen begrenserden maksimale dybden pumpen kan nedsenkes
til nar man bruker den. Folg anvisningene pa det tekniske dataskiltet, og i denne handboken, tabell 3.

8. OPPSTART

De finnes to funksjonsmodus:
e MANUELL (A)
Pumpene kan, selv med flottgr, brukes manuelt Fig.3
1) Fest flottarbryteren slik at den befinner seg loddrett over pumpen (med kabelen under) (a). S& lenge
flottarbryteren forblir hevet, vil pumpen fungerer pumpen uavhengig av vannivaet.
2) Sett stopslet til stramledningen inn i en 220-240V kontakt.
3) Pumpen vil bli satt i drift. Serg for at den er nedsenket i den veesken som skal pumpes.
Veer forsiktig, pumpen vil ikke sl& seg av automatisk. Nar man var nadd minimumsnivd, ma den slds av av manuelt av
brukeren, enten ved & trekke ut stapslet, eller ved & senke flottarbryteren (automatisk).
Maksimalt sugeniva vil kun oppnas ved manuell drift, fordi man ved automatisk drift, vil flottarbryteren stanse pumpen for
dette nivaet oppnas.
e AUTOMATISK (B)
Modeller med flottarbryter vil bli satt i drift automatisk nar vannnivaet stiger, og vil synke nar man oppnar forventet
minimumsniva (se figur 4).
1) La flyttarbryteren ha fri bevegelse.
2) Sett stopslet til stramledningen inn i en 220-240V kontakt.
3) Nar flottaren nar ON-nivaet vil pumpen settes i drift, og vil fortsette & fungere, helt den nar nivaet OFF.

Justering av start/stopp-hoyde:

(Hvis du vil vite minimumsverdiene for tilkopling og frakopling, se kapittelet Tekniske data.)

Kabellengden bgr pa den ene siden gjore det mulig for flottarbryteren & bevege seg fritt, og samtidig unnga et den legger
seg flatt pa pa bunnen. Lengden pa kabelen mellom flotter og den kabelklemmeapningen ma ikke veere under enn 10 cm.
Jo kortere lengden av kabelen er mellom flottar og kabelklemmedpning, jo lavere vil tilkoplingshgyden, og hayere vil
frakoplingsheyden veere. Man kan endre festepunkt, for eksempel det lavere festet, , noe som gjer at man med samme
lengde, vil fa et lavere tilkoplingsniva (figur 5). Pumpen er utstyrt med en slangeklemme (fig. 6) som fester kabelen til
flottarbryteren og unngar at kabelen glir inne i klammen. Dersom man gnsker & forlenge eller forkorte den lgse delen av
kabelen for flottarbryteren, ma man flytte slangeklemmen tilsvarende, dersom det ikke er mulig & bytte den. Motorene er
enfasemotorer med innebygdtermo-amperometrisk beskyttelse, og de kan kan kobles direkte til stramforsyningen. NB:
hvis motoren er overbelastetvil vi gjore automatisk. Nar den kjgles ned igjen, vil den starte igjen automatisk, uten behov
for manuelle inngrep.

9. FORHOLDSREGLER

FARE FOR FROST: Nar pumpen ikke fungerer ved temperaturer under 0 °C, ma du sgrge for at det ikke er vannrester
tilstede, som nar de fryser kan danne sprekker i plastdeler.

Hvis pumpen har vaert brukt sammen med stoffer som har en tendens til & danne avleiringer, eller sammen med klorvann,
skyll etter bruk med en kraftig vannstréle, for & unngé dannelse av avleiringer og belegg som kan redusere ytelsene til
pumpen.

10. VEDLIKEHOLD OG RENGJQRING

Den elektriske pumpen krever ved normal drift ingen type vedlikehold. Alle reparasjoner og vedlikehold ma uansett kun
utfares etter at man har koblet pumpen fra stramforsyningen. Nar du starter pumpen, sarg for at det alltid er et sugefilter
pamontert, for & unnga faresituasjoner og mulig utilsiktet kontakt med bevegelige deler.
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10.1 Rengjgring av innsugstristen (Fig. 7) 10.2 Rengjoring av impelleren (Fig. 8)

Koble fra stramforsyningen til pumpen.
La pumpen temmes
Lasne pa filterets festeskruer (b).

Koble fra stramforsyningen til pumpen.

La pumpen temmes

Lasnepéfilteretsfesteskruer (b) .

Fjern risten pa innsuget (c) Fjern risten pa innsuget (c)

Rengjer og monter risten pa innsuget tilbake pa Skyll pumpen med rent vann for & fijerne eventuelle

plass. urenheter mellom motoren og pumpehylsen (d).

Rengjor lgpehjulet (d).

Kontroller at impelleren kan rotere fritt.

e Monter delene i motsatt rekkefglge i forhold til
demonteringen.

11. PROBLEML@SNING

For du starter feilsgk og problemlgsning, er ngdvendig a koble fra all stramforsyning (ta ut stopslet).
Hvis noen del av stromkabelen eller de elektriske delene av pumpen er skadet, ma alle reparasjoner og
erstatningen utfores av produsenten, eller teknisk assistanse tjeneste eller en person med tilsvarende,
eller av en person med lignende kvalifikasjoner, slik at all risiko unngas.

PROBLEMER KONTROLLER (mulige arsaker) LOSNINGER
1 | Motoren vil ikke | A. Kontroller at motoren er spenningsfarende. |aA. Kontroller at stopslet er korrekt innfort
§tarte og lager | B. Kontroller s.ik.ringenel. B. Skift dersom sikringen er sprengt
ikke lyd C. Bryteren blir ikke aktivert av flottaren
C. - Sjekk ogsa at flottaren beveger seg fritt.
Plasser den oppovervendt.
- @k dybden i gropen/brgnnen
Pumpen leverer | A Risten pa innsuget eller slangene er A. Fjerne hindringer, eller rett p& slangen
2 | ikke veeske tilstoppet. dersom den er vridd. .
B. Impelleren er slitt eller blokkert. B. Ez:dL:}nl;epne;I.eren eller fiem
C. Den ngdvendige trykkhayden er hayere C. Bytt ut med en med hayere
enn kapasiteten til pumpen trykkhgyde.
D. Det er luft tilstede D. Vent i minst 1 minutt til de er fiernet.
3 | Pumpen stanser | A. Bryteren blir ikke deaktivert av flottaren. A. - Sjekk at flottaren beveger seg fritt.
ikke
4 | Sugevolumeter | A. Sjekk at ikke risten pd innsuget er delvis A. Fjern eventuelle tilstoppinger.
utilstrekkelig tilstoppet. B. Fjern eventuelle tilstoppinger.
B. Sjekk at impelleren eller eller C. Rengjer holdeventilen naye
leveringsslangen ikke er delvis tilstoppet
eller har avleiringer.
C. Kontroller at holdeventilen (hvis denne er
tilstede) ikke er delvis tilstoppet
5 | Pumpen stopper | A. Den amperometriske termobeskyttelsen A. Pass pa at vaesken som skal pumpes
etter & ha veert i stanser pumpen ikke er for tykk, fordi dette vil fare til
drift en kort tid. at motoren overopphetes.
B. Sjekk at vanntemperaturen ikke er for
hoy
12. GARANTI

Enhver endring som ikke pa forhand er autorisert, vil frata produsenten ethvert ansvar. Alle reservedeler
som brukes til reparasjoner ma vaere originaldeler, og alt tilbehgr ma vaere godkjent av produsenten, slik at
du kan sikre maksimal sikkerhet for maskiner og systemer som disse kan vaere pamontert.

Dette produktet er dekket av en juridisk garanti (i Det europeiske fellesskapet, i 24 maneder fra kjgpsdato) for alle feil som
skyldes produksjonsfeil eller materialene som er blitt brukt.
Produktgarantien vil etter skjgnn kunne vaere enten erstatning med en enhet som er i perfekt stand,
eller kostnadsfri reparasjon, dersom falgende vilkar overholdes:
e produktet har blitt handtert pa riktig mate og i samsvar med anvisningene, og det ikke er gjort noe forsgk pa a
reparere av kjgperen selv, eller tredjeparter.
e produktet har blitt levert til butikken der den ble kjgpt, sammen med dokumenter som bekrefter kjgpet (kvittering),
og en kort beskrivelse av problemet.
Impelleren og deler som er utsatt for slitasje, dekkes ikke av garantien. Garantikravet vil ikke pa noen mate forlenge den
opprinnelige garantiperioden.
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OSTRZEZENIA
Przed & Przed kazda interwencjg odiaczy¢ wtyczke. Unikaé w sposéb
przystapieniem do | kategoryczny funkcjonowania na sucho: pompa moze by¢ wilaczona
instalowania przeczyta¢ | wylacznie, jezeli jest zanurzona w wodzie. Jezeli woda sie wyczerpie, pompa
uwaznie catg dokumentacje. musi byé natychmiast wylaczona, wyciagajac wtyczke z pradu .

1. ZASTOSOWANIA

Pompy s3g typu zanurzeniowego, zaprojektowane i skonstruowane do pompowania wody metnej bez widkien, do
domowego uzytku, z funkcjonowaniem manualnym i automatycznym, do osuszania piwnic i garazy podatnych na zalania,
do wypompowania zbiornikéw drenazowych, wypompowania studzienek zbiorczych z wodg deszczowg lub infiltracii
pochodzacych z rynien, itd.

Dzieki kompaktowej i zwrotnej budowie pompy znajdujg takze specjalne zastosowania, jako pompy podreczne przenosne
w nagtych wypadkach, takich jak, pobieranie wody ze zbiornikéw lub rzek, oprdzniania basenéw i fontann lub wykopalisk
lub przejs¢ podziemnych. Nadajg sie takze do zastosowania w ogrodnictwie i do innych celéw hobbistycznych.

Pompy te nie moga by¢ uzywane w basenach, stawach, zalewach, w ktoérych przebywaja ludzie, lub do
pompowania weglowodorow (benzyna, olej gazowy, olej napedowy, rozpuszczalniki, itd.) zgodnie z

odnoszacymi si¢ obowigzujgcymi normami przeciwwypadkowymi. Nie sg zaprojektowane do pracy
ciaglej, lecz do sytuacji naglych przez ograniczony okres czasu. Przed odstawieniem na dtuzszy czas
jest wskazane przystapienie do fazy czyszczenia. Patrz rozdziat “Konserwacja i Czyszczenie”.

2. POMPOWANE CIECZE

Woda czysta .
Woda deszczowa o
Woda jasna odptywowa .
Woda brudna o
Scieki surowe zawierajgce ciata state z dtugimi wiéknami o
Woda z fontanny .
Woda z rzeki lub jeziora .
Max wielko$¢ czgstek [mm] @ 30 Tabelal

. Nadajgca sie
o Nie nadajgca sie

Pompa jest hermetyczna i musi by¢ zanurzona w cieczy na maksymalng gtebokos¢ 7 m. Patrz Tabela 3.

3. DANE TECHNICZNE | OGRANICZENIA W ZASTOSOWANIU

o Napigcie zasilania: 220-240V, patrz tabliczka danych elektrycznych

e Zwloczne bezpieczniki topikowe linii (wersja 220-240V): wartosci
orientacyjne (Amper)

e Temperatura przechowywania: -10°C +40°C

Bezpieczniki topikowe linii
220-24(:);V 50Hz Tabela2
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Drenaz woda brudna
Model P1=330 P1=440 P1=180
Dane Elektryczne | P1 Nominalny pobdér mocy [W] 330 440 180
Napiecie sieciowe [V] 220-240 AC
Czestotliwos$¢ sieciowa [Hz] 50
Prad [A] 1.5 1.6 0.8
Kondensator [uF] 8 8 4
Kondensator [Vc] 450
Dane Max wydajno$¢ [I/min] 130 140 85
Hydrauliczne Max wysoko$¢ ttoczenia [m] 5.5 7 4
Max ci$nienie ttoczenia [bar] 0.55 0.7 0.4
Max gtebokos$¢ zanurzenia [m] 7
Wysoko$¢ uruchamiania min. AUT [mm] 260
Wysokos$¢ zatrzymania min./max. [mm] 100/150
Wysokos¢ wody resztkowej [mm] 10
Zakres Dt. kabla zasilajgcego [m] 10
stosowania Typ kabla HO5 RNF
Stopien ochrony silnika IP X8
Klasa izolacji B
Zakres temperatury cieczy [°C] wediug o o
EN 60335-2-41 do uzytku domowego 0°C/+35°C
Max wymiar czgstek [mm] J 30
Max temperatura otoczenia [°C] +40°C
Waga DNM GAS 1"1/4F 1"1/4 F -
Waga Netto/Brutto ok. [kg] 4.2/5.15 4.65/5.6 --

Tabela 3

Pompa, ktéra nie jest oparta na podstawie nie moze podtrzymaé ciezaru przewodéw rurowych, ktore
muszg by¢ podparte w inny sposob.

4. ZARZADZANIE
41 Przechowywanie

Wszystkie pompy powinny by¢ przechowywane w miejscu zakrytym, suchym, pozbawionym wibracji i pytéw i z mozliwie
statg wilgotnoscig powietrza. Pompy zostajg dostarczone w swoich oryginalnych opakowaniach, w ktérych muszag
pozosta¢ az do momentu zainstalowania.

4.2 Transport

Unika¢ narazania produktéw na niepotrzebne wstrzgsy i zderzenia.

4.3 Waga i wymiary

Na tabliczce naklejonej na opakowaniu jest wskazana ogdlna waga elektropompy i jej wymiary.

5. OSTRZEZENIA

Pompy nigdy nie powinny by¢ transportowane, podnoszone lub pracowac¢ zawieszone uzywajac do tego
celu kabel zasilajacy, nalezy postugiwac sie odpowiednim uchwytem.

e Pompa nigdy nie powinna pracowac¢ na sucho.

e Na korpusie przewidziany jest otwér odpowietrzajgcy w celu unikniecia zjawiska kawitacji w momencie uruchomienia
pompy. Wiec podczas pracy pompy jest normalny niewielki wyciek wody poprzez pompe (Rys.1).

o Urzadzenie uszczelniajgce zawiera nietoksyczny smar, ktéry, jezeli pompa miatby wycieki, mogtby zmienic
charakterystyki wody, w przypadku wody pitne;.

6. INSTALOWANIE

Dokreci¢ kolanko z przytgczem obsady weza znajdujgce sie w opakowaniu. Dla wersji do wody brudnej sg do dyspozycji

tylko przytacza do przewoddéw rurowych o srednicach 30 mm, w przypadku, gdyby zaszta potrzeba uzywania przewodow

rurowych o srednicy wiekszej nalezy wymieni¢ zlgcze kolankowe. Uzywa¢ ponadto opaske zaciskowg do rur w celu

umocowania rury do przytgcza.

e Zaleca sie uzywanie przewodéw rurowych majgcych s$rednice wewnetrzng minimum 30 mm w celu unikniecia
zmniejszenia wydajnosci pompy i mozliwosci zatkania.

e W przypadku, gdy dno zbiornika, gdzie pompa bedzie sie opiera¢, bytoby bardzo brudne, nalezy przygotowa¢ podpore
podnoszgca, aby unikng¢ zatkania sie kratki zasysania (Rys.2).

e Zanurzy¢ kompletnie pompe w wodzie.

e Zbiornik umieszczenia pompy powinien mie¢ minimalne wymiary zgodne z ponizszymi warto$ciami:
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Wymiary podstawy min (mm) 460x460 / Wysoko$s¢ min (mm) 400

e Uwazac¢, aby ptywak miat swobode poruszania sig, zostawi¢ co najmniej 5 cm od Sciany zbiornika.

e Zbiornik bedzie musiat by¢ wymiarowany takze w zaleznosci od ilosci wody dochodzgcej i od wydajnosci pompy, w taki
sposob, aby pompa nie narazafa silnika na nadmierng ilo§¢ uruchomien na godzine, poleca sig nie przekracza¢ 20
uruchomien na godzine.

Pompa musi by¢ zainstalowana w pozycji pionowej!

PODLACZENIE ELEKTRYCZNE

Dlugos¢ kabla zasilajacego znajdujacego sie w pompie ogranicza maksymalng gltebokos¢ zanurzenia
pompy przy jej uzywaniu. Przestrzega¢ wskazania przedstawione na tabliczce technicznej i w niniejszej
instrukcji tabela 3.

URUCHOMIENIE

Istniejg dwa tryby funkcjonowania:
e MANUALNY (A)
Elektropompy pomimo posiadania ptywaka mogg by¢ uzywane w trybie manualnym Rys.3
Umocowac¢ wylgcznik ptywakowy w taki sposéb, aby byt umieszczony pionowo nad pompg (z przewodem
skierowanym do dotu) (a). Tak dtugo jak wytacznik ptywakowy bedzie umieszczony pionowo, pompa pozostanie
uruchomiona niezaleznie od poziomu wody.
2) Wiaczy¢ wtyczke kabla zasilajgcego do gniazdka pradu elektrycznego 220-240V.
3) Pompa zacznie pracowac, upewnic sie, czy jest zanurzona w cieczy do zasysania.
Zwraca¢ uwage, poniewaz pompa nie wytgczy sie automatycznie, po osiggnieciu minimalnego poziomu bedzie musiata
by¢ wylgczona recznie przez uzytkownika, albo wyciagajgc wtyczke albo obnizajac pltywak (funkcjonowanie
automatyczne).
Maksymalny poziom zasysania zostanie osiggniety tylko podczas funkcjonowania w trybie manualnym, poniewaz w
warunkach funkcjonowania automatycznego wytgcznik ptywakowy zatrzyma pompe przed osiggnigciem takiego poziomu.
e AUTOMATYCZNY (B)
Modele wyposazone w wytgcznik ptywakowy zostajg uruchomione automatycznie, gdy poziom wody podniesie sie i
zatrzymajg po osiggnieciu przewidzianego minimalnego poziomu (Rys.4).
1) Plywak powinien swobodnie poruszac sie.
2) Wiaczy¢ wtyczke kabla zasilajgcego do gniazdka pradu elektrycznego 220-240V.
3) Gdy plywak osiggnie poziom ON pompa uruchomi sie i bedzie pracowac az do osiggniecia poziomu OFF.

Regulacja wysokosci uruchomienia/zatrzymania:

(Aby pozna¢ minimalng wysoko$¢ uruchomienia i zatrzymania, nalezy konsultowac rozdziat Dane techniczne.)

Dtugos¢ kabla musi z jednej strony umozliwi¢ wytgcznikowi ptywakowemu swobodne poruszanie sie, a z drugiej strony
unikaé, aby wytgcznik opierat sie na dnie. Odcinek kabla miedzy wytgcznikiem ptywakowym a wgtebieniem blokady kabla
nie powinien by¢ krotszy niz 10 cm. Im krotszy jest odcinek kabla miedzy wytgcznikiem ptywakowym a wgtebieniem blokady
kabla, tym nizsza bedzie wysokos$¢ uruchomienia i wyzsza wysoko$¢ zatrzymania. Mozna zmieni¢ punkt umocowania, na
przyktad na dolnym zacisku, przy takiej samej dtugosci, uzyska sie nizszy poziom zatrzymania i uruchomienia (Rys. 5).
Pompa zostaje dostarczona z opaskg (Rys. 6), ktéra umocowuje kabel ptywaka i uniemozliwia jego przesuniecie sie w
zacisku, w przypadku, gdyby chciato sie wydtuzy¢ lub skréci¢ wolny kabel ptywaka przesungé opaske, jezeli nie byloby
to mozliwe przystgpi¢ do wymiany. Silniki jednofazowe sg wyposazone we wbudowane termiczne zabezpieczenie przed
przecigzeniem i mogg by¢ podigczone bezposrednio do sieci . N.B.: jezeli silnik jest przecigzony zatrzyma sie
automatycznie. Po ochtodzeniu automatycznie uruchomi sie bez potrzeby zadnej interwencji reczne;j.

Filtr zostat zaprojektowany w taki sposéb, aby méc regulowaé swobodne przejscie od 30 mm do 5 mm, w przypadku
uzywania z wodg czystg wystarczy po prostu go obroéci¢ i opuscic nizej.

SRODKI OSTROZNOSCI

NIEBEZPIECZENSTWO MROZU: jezeli pompa bedzie skladowana nieuzywana w temperaturze ponizej 0°C, nalezy
upewnic sie, czy nie ma w niej resztek wody, ktére zamarzajgc mogtyby spowodowac pekniecia czesci plastikowych.
Jezeli pompa byta uzywana z substancjami, ktére majg tendencje do osadzania sie lub z wodg chlorowang, po uzyciu
wyptukaé jg silnym strumieniem wody, tak aby unikngé powstawania osaddw i zakamienienia, ktére powodowatyby
zmniejszenia charakterystyk pompy.

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

Elektropompa przy normalnej pracy nie wymaga zadnego rodzaju konserwacji. W kazdym razie wszystkie interwencje
naprawy i konserwacji muszg by¢ wykonywane tylko po uprzednim wytgczeniu pompy z sieci zasilania. Przed kazdym
uruchomieniem pompy upewni¢ sie, czy filir zasysania jest zamontowany, tak, aby nie stwarza¢ niebezpieczenstwa lub
mozliwosci przypadkowego styku z poruszajgcymi sie czesciami.
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10.1 Czyszczenie kratki zasysania (Rys.7) 10.2 Czyszczenie wirnika (Rys.8)

Wytaczy¢ zasilanie elektryczne pompy.
Drenowaé¢ pompe

Odkreci¢ $rubki mocujgce filtra (b).

Zdjac kratke zasysania (c)

Wyczyscic¢ i zamontowac kratke zasysania.

Wytaczy¢ zasilanie elektryczne pompy.

Drenowac¢ pompe

Odkreci¢ srubki mocujace filtra (b).

Zdjac¢ kratke zasysania (c)

Wymy¢é pompe czystg wodg, aby usunaé
zanieczyszczenia pomiedzy silnikiem a ptaszczem
pompy (d).

e  Wyczysci¢ wirnik (d).

e Sprawdzi¢, czy wirnik moze obracac¢ sie swobodnie.
e Zamontowa¢ czesci w kierunku odwrotnym do
sekwencji demontazu

11. WYKRYWANIE USTEREK

A\

Przed podjeciem decyzji o przeprowadzeniu jakichkolwiek napraw, nalezy odtgczy¢ pompe od zasilania (np.
wyja¢ wtyczke z gniazdka). Jesli istnieje jakiekolwiek uszkodzenie przewodu zasilajgcego lub pompy,
wszystkie niezbedne naprawy lub wymiany musza by¢ wykonywane przez producenta, lub upowaznionego

serwisu, lub przez osoby rownie wykwalifikowane,w celu uniknigcia wszelkiego ryzyka.

ZAISTNIALY SPRAWDZANIE (mozliwe przyczyny) SRODKI ZARADCZE
PROBLEM
Silnik  nie zatacza | A. Sprawdzic, czy silnik jest pod A. Sprawdzi¢, czy wtyczka jest poprawnie
sie¢ i nie wytwarza napieciem. wigczona
hatasu B. Sprawdzi¢ bezpieczniki ochronne. . S
C. Plywak nie wigcza wytgcznika. B. Jezeli spalone wymienic je
C. —Sprawdzi¢, czy plywak porusza sie swobodnie
.Ustawi¢ go skierowany do gory.
- Zwigkszy¢ gtebokos$c¢ zbiornika.
Pompa nie | A, Kratka zasysania lub przewody rurowe A. Usungc przeszkody blokujgce lub utozy¢
dostarcza wody sq zatkane. pck)prawnie przewody rurowe, jezeli sg
Lo . okrecone.
B. Wirnik jest zuzyty lub zatkany. B. Wy?nieni(: wirnik lub usung¢ przeszkody
C. Wymagane cisnienie ttoczenia jest blokujace.
wyzsze od charakterystyk pompy C. Zastgpié je ci$nieniem tloczenia wyzszym.
D. Obecnos$¢ powietrza D. Odczekac¢ co najmniej 1 minute, dopoki nie
zostanie usuniete.
Pompa nie | A. Ptywak nie wytagcza wytgcznika. A. Sprawdzi¢, czy ptywak porusza sie
zatrzymuje sie swobodnie.
Wydajnos¢ jest A. Sprawdzi¢, czy kratka zasysania nie jest | A. Usung¢ ewentualne przeszkody blokujgce.
niewystarczajgca czesciowo zatkana. B. Usuna¢ ewentualne przeszkody blokujgce.
B. Sprawdzi¢, czy wirnik lub rura ttoczna nie | C. Wyczysci¢ doktadnie zawdr zwrotny
sg czesciowe zatkane lub zakamienione.
C. Sprawdzi¢, czy zawor zwrotny (jezeli
przewidziany) nie jest czgsciowo zatkany
Pompa wytagcza sie | A. Zabezpieczenie termiczne przed A. Sprawdzi¢, czy ciecz nie jest zbyt gesta, co
po krotkim czasie przecigzeniem zatrzymuje pompe mogtoby spowodowaé przegrzanie silnika.
pracy . B. Sprawdzi¢, czy temperatura wody nie jest
zbyt wysoka.

12. G

A\

WARANCJA

Jakakolwiek modyfikacja nie upowazniona uprzednio, zwalnia konstruktora od jakiegokolwiek rodzaju
odpowiedzialnosci. Wszystkie czesci zamienne uzyte do napraw musza by¢ oryginalne i wszystkie
akcesoria musza by¢é upowaznione przez konstruktora,

tak, aby moéc zapewni¢ maksymalne

bezpieczenstwo maszyn i urzadzen, na ktérych moga by¢é one zamontowane.

Ten produkt objety jest gwarancjg ustawowg (w Unii Europejskiej trwajacg 24 miesigce poczawszy od daty zakupu)

odnoszacy sie do wszystkich defektéw wynikajgcych z wad fabrycznych lub zastosowanych materiatéw.

Produkt objety gwarancjg bedzie mogt, wedtug uznania, albo by¢ wymieniony na inny o doskonatym stanie funkcjonowania

lub naprawiony bezptatnie, jezeli bedg przestrzegane nastepujgce warunki:

. Produkt byt uzywany w sposéb poprawny i zgodnie z instrukcjami i nie byta wykonana proba naprawy przez
nabywce lub osoby trzecia.

e Produkt zostanie dostarczony do punktu nabycia, zatgczajagc dokument potwierdzajgcy kupno (faktura lub
paragon fiskalny ) i krétki opis zauwazonego problemu.

Wirnik i czesci podatne na zuzycie, nie podlegajg gwarancji. Interwencja gwarancyjna w zaden sposéb nie przedtuza

okresu poczatkowego.

73




PORTUGUES

iINDICE

RN 1 oY o 1= 74
2. LIQUIDOS BOMBEAVEIS ...........cooeieirirtrerertressssssssssssesesess s s s s s ssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssessnsasnsnsnsaes 74
3. DADOS TECNICOS E LIMITAGOES DE USO ......ccococcerereeercccesssesesesessssssssssesessssssssssessssssssssssssesaeas 74
R == 17V P 75

o Y N 1 F= =T g T=To =T o PSP PRSPPI 75

S I =g 1< o 1o o (S SO PPPPPPP 75

R I oo o I Yo [0 g =T g Yo Lo S PP OUPPP 75
LT L NV 1T 75
(ST V- Y - oY o PR 75
7. LIGAGAO ELETRICA ...ttt ts s as e e e e e e e e e e e e e e e e st s sesssasssasasssssssssse s e s e e e e et e s e sesssananane 76
8. ARRANQUE ...ttt E e e Ea e e e £ e e R £ R AR R R £ EA A RR RS RA AR R e Ra R RR R e Ra R nRenaan 76
T 2= 037 {0 L 0 o ] =X 76
10. MANUTENGAO E LIMPEZA ..........oooeeeeeeeeeecteeee e see e e sssesssssssssasssssssssssssssssssssssssssssssssnsasssssssssssssssnans 76

10.1 Limpeza da grelha de aspiraGao (Fig. 7) .....ooueeee ittt 77

10.2 Limpeza do imPUISOr (Fig. 8) ....euiiiiiiieiieie ettt e e e e 77
11. LOCALIZAGAO DE AVARIAS .........oooeererererereeueaeeiesesesssssesesesesssssssssssssssssssssssssssssasasssssssassasssssssssssssnans 77
7 O 77

AVISOS

A Antes de fazer a A Antes de qualquer intervengao, retirar a ficha da tomada. Evitar

instalagao, ler muito bem todo | absolutamente o funcionamento a seco: a bomba deve ser acionada somente
este documento. quando estiver imersa na agua. Se a agua terminar, a bomba deve ser
imediatamente desligada retirando a ficha da tomada.
1. APLICAGOES

A bomba é de tipo submersivel, projetada e fabricada para bombear agua suja sem fibras, para uso doméstico, com
funcionamento manual ou automatico, para aspirar a agua de caves e garagens sujeitas a alagamentos, para bombagem
de pogos de drenagem, bombagem de caixas de visita para aguas pluviais ou de infiltragdes provenientes de caleiras etc.
Gragas a forma compacta e maneavel também pode ser utilizada como bomba portatil para emergéncias, como aspiragéo
de agua de reservatorios ou rios, esvaziamento de piscinas e chafarizes ou de escavagdes e passagens subterraneas.
Apropriada também para jardinagem e uso doméstico em geral.

bombagem de hidrocarbonetos (gasolina, gasdleo, dleos combustiveis, solventes etc.) segundo as
normas de prevengado de acidentes vigentes em matéria. Nao é projetada para a utilizagdo continua,
mas de emergéncia por um periodo limitado. Antes de arrumar a bomba, recomenda-se fazer a limpeza.
Consultar o capitulo “Manutengdo e Limpeza”.

f Esta bomba nao pode ser utilizada em piscinas, lagoas, lagos com presenga de pessoas e/ ou para a

2. LIQUIDOS BOMBEAVEIS

Aguas doces .
Aguas pluviais .
Aguas limpas residuais .
Aguas sujas .
Aguas brutas com corpos sélidos, com fibras compridas o
Agua de chafariz .
Agua de rio ou lago .
Dimens&o max. das particulas [mm] J 30 Quadro 1
. Adequado

o  Nao adequado
A bomba é estanque e deve ser imersa no liquido até a uma profundidade maxima de 7 metros. Veja o Quadro 3.
3. DADOS TECNICOS E LIMITAGOES DE USO

o Tensao de alimentagao: 220-240V, veja a placa de caracteristicas elétricas
¢ Fusiveis de linha de agao retardada (versao 220-240V):

valores indicativos (Ampere) Fusiveis de linha 220-240V
e Temperatura de armazenagem: -10°C +40°C 50Hz Quadro 2
3
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Drenagem de aguas sujas
Modelo P1=330 P1=440 P1=180
Dados elétricos P1 Poténcia nominal absorvida [W] 330 440 180
Voltagem de rede [V] 220-240 AC
Frequéncia de rede [Hz] 50
Corrente [A] 1.5 1.6 0.8
Condensador [uF] 8 8 4
Condensador [Vc] 450
Dados Hidraulicos | Caudal max. [I/min] 130 140 85
Altura manométrica max. [m] 5.5 7 4
Altura manométrica max. [bar] 0.55 0.7 0.4
Profundidade max. de imerséo [m] 7
Altura min. de arranque AUT [mm] 260
Altura min./max. de paragem [mm] 100/150
Altura agua residual [mm] 10
Campo de Compr. Cabo de alimentacéo [m] 10
aplicagao Tipo de cabo HO5 RNF
Grau de protecdo do motor IP X8
Classe de isolamento B
Intervalo de temperatura do liquido [°C]
segundo EN 60335-2-41 para utilizagao 0°C/+35°C
domeéstica
Dimensao max. das particulas [mm] 30
Max. Temperatura ambiente [°C] +40°C
Peso DNM GAS 1"1/4 F 1"1/4 F --
Peso liguido/bruto aprox. [kg] 4.2/5.15 465/5.6 -
Tabela 3

A bomba que nao esta apoiada sobre uma base nao pode sustentar o peso de tubagens. Este peso deve
ser apoiado em outra posicao.

4. GESTAO
4.1 Armazenagem

Todas as bombas devem ser armazenadas em lugar coberto, seco e com humidade do ar possivelmente constante, sem
vibragbes ou poeira. Sdo fornecidas na sua embalagem original na qual devem ser mantidas até que tenham sido
instaladas.

4.2 Transporte

Evitar submeter os produtos a batidas ou choques inuteis.

4.3 Peso e dimensées

Na plaqueta adesiva da embalagem est& indicado o peso total da eletrobomba e as suas dimensdes.

5. AVISOS

As bombas nunca devem ser transportadas, levantadas ou acionadas se suspensas pelo cabo de
alimentagao. Utilizar apenas a pega.

e A bomba ndo deve nunca funcionar a seco.

e No corpo da bomba ha um furo de purga para evitar fendmenos de cavitagao na altura do arranque da bomba. Durante
o funcionamento da bomba é normal uma pequena fuga de agua através do mesmo (Fig. 1).

e O dispositivo de estanquidade contém lubrificante atéxico, mas que pode alterar as caracteristicas da agua, em caso
de agua pura, se a bomba apresentar fugas.

6. INSTALAGAO

Apertar o cotovelo com ligagdo porta-tubos presente na embalagem. Para a versdo de aguas sujas temos apenas a

ligacéo para tubagem de 30 mm de dimensé&o. Se a tubagem utilizada for de didmetro superior, substituir o cotovelo.

Utilizar também uma abracadeira para fixar o tubo na ligacao.

e Recomenda-se utilizar tubagens de diametro interior de no minimo 30 mm para evitar a diminuicdo do desempenho
da bomba e a possibilidade de obstrugdes.

e Se o fundo da caixa, onde a bomba devera ficar apoiada, apresentar muita sujidade, recomenda-se colocar um suporte
alto para evitar obstrucdes da grelha de aspiracao (Fig. 2).

e Imergir totalmente a bomba na agua.

e A caixa em que a bomba sera posicionada deve ter as dimensdes minimas indicadas abaixo:
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Dimens6es min. da base (mm) 460x460 / Altura min. (mm) 400

o Eimportante assegurar que a boia possa mover-se; deixar pelo menos 5 cm de distancia da parede da caixa.

e A caixa devera sempre ser dimensionada de acordo com a quantidade de agua que entra e com o caudal da bomba
para ndo submeter o motor a um nimero de arranques por hora excessivo. Recomenda-se vivamente ndo superar 20
arranques por hora.

A bomba deve ser instalada na posicao vertical!

7. LIGAGAO ELETRICA

f:} O comprimento do cabo de alimentagao presente na bomba limita a profundidade maxima de imersao

para a utilizagdo da mesma. Seguir as instrugoes da placa de caracteristicas técnicas e o quadro 3 deste
manual.

8. ARRANQUE

9.

10.

Existem dois modos de funcionamento:
e MANUAL (A)
As eletrobombas, mesmo possuindo uma boia, podem ser utilizadas no modo manual Fig. 3.
1) Fixar o interruptor de boia para que permanega na posicao vertical sobre a bomba (com o cabo na parte inferior)
(a). Enquanto o interruptor de boia permanecer levantado, a bomba continuara a funcionar independentemente
do nivel da agua.
2) Ligar a ficha do cabo de alimentagdo a uma tomada de corrente de 220-240V.
3) A bomba comecara a funcionar. Assegurar-se que esteja imersa no liquido a aspirar.
Prestar atengao, pois a bomba n&o desligara automaticamente. Uma vez alcangado o nivel minimo, devera ser desligada
manualmente pelo utilizador que devera retirar a ficha da tomada ou abaixar a boia (funcionamento automatico).
O nivel de aspiracdo maximo € alcancado apenas durante o funcionamento no modo manual, pois na condi¢do de
funcionamento automatico o interruptor de boia para a bomba antes de alcancgar este nivel.
e AUTOMATICO (B)
Os modelos sem interruptor de boia acionam-se automaticamente quando o nivel da agua sobe e desligam-se quando
alcancado o nivel minimo previsto (Fig. 4).
1) Deixar a boia mover-se livremente.
2) Ligar a ficha do cabo de alimentagdo a uma tomada de corrente de 220-240V.
3) Quando a boia alcanca o nivel ON, a bomba arranca e funciona até ser alcangado o nivel OFF.

Regulagao da altura de arranque/paragem:

(Para conhecer a altura de arranque e paragem minima, consultar o capitulo Dados técnicos.)

O comprimento do cabo deve permitir que o interruptor de boia movimente-se livremente e também evitar que 0 mesmo
apoie-se no fundo. A parte de cabo entre o interruptor de boia e a cavidade do cabo ndo deve medir menos de 10 cm.
Quanto mais curta a parte de cabo entre o interruptor de boia e a cavidade do cabo, mais baixa sera a altura de arranque
e mais alta a de paragem. Pode modificar-se o ponto de fixagcdo, por exemplo, no grampo inferior. Com comprimento
igual, ter-se-a um nivel mais baixo de paragem e de arranque (Fig. 5). A bomba é fornecida com uma abragadeira (Fig.
6) que fixa o cabo da boia e impede o seu deslocamento no grampo. Se for necessario alongar ou encurtar o cabo sem a
boia, deslocar a abragadeira correspondente e, se nao for possivel, fazer a sua substituigdo. Os motores monofasicos
estdo equipados com disjuntor térmico incorporado e podem ser ligados diretamente a rede. NB: o motor para
automaticamente se estiver sobrecarregado. Uma vez arrefecido, arranca automaticamente sem necessidade de
nenhuma operagéao manual.

O filtro é desenhado para poder regular a passagem livre de 30 mm até 5 mm; em caso de utilizagdo com aguas limpas,
é suficiente roda-lo e baixa-lo.

PRECAUGOES

PERIGO DE GELO: quando a bomba permanecer inativa e a temperatura for inferior a 0 °C, é necessario assegurar-se
que nao haja agua, pois ha o risco de congelagdo que causaria fissuras nas partes de plastico.

Se a bomba foi utilizada com substancias que podem depositar-se ou com agua com cloro, enxaguar apés a utilizacao
com um forte jato de dgua para evitar que se formem depdsitos ou incrustagdes que podem prejudicar as caracteristicas
da bomba.

MANUTENGAO E LIMPEZA

Durante o funcionamento normal, a eletrobomba nao necessita de nenhum tipo de manutengdo. Em todo o caso, todas
as intervengdes de reparagdo e manutengdo devem ser feitas somente apds ter desligado a bomba da rede de
alimentacdo. Ao ligar de novo a bomba, assegurar-se que o filtro de aspiragéo esteja montado para néo haver perigo ou
possibilidade de contacto acidental com as partes moéveis.
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10.2 Limpeza do impulsor (Fig. 8)

10.1 Limpeza da grelha de aspiragao (Fig. 7)

¢ Desligar a alimentagéao elétrica da bomba.
e Esvaziar a bomba.

o Desapertar os parafusos de fixagao do filtro (b).

e Retirar a grelha de aspiragéo (c)

e Limpar e montar de novo a grelha de aspiracao.

11. LOCALIZAGAO DE AVARIAS

esligar a alimentagao elétrica da bomba.

Esvaziar a bomba.

Desapertar os parafusos de fixagao do filtro (b).
Retirar a grelha de aspiracao (c).

Lavar a bomba com agua limpa para remover
possiveis impurezas entre o motor e a camisa da
bomba (d).

Limpar o impulsor (d).

Verificar se o impulsor pode rodar liviemente.

Montar as partes no sentido oposto a sequéncia de
desmontagem.

fichada tomada). Se o cabo eléctrico ou a bomba, em qualquer parte eléctrica, estiver danificado,a intervencao

f Antes de iniciar a localizagao dos defeitos, é necessario desligar a ligagao eléctrica da bomba (desligar a

de reparacao ou substituicdo deve ser feita pelo Fabricante ou pelo seu servigo de assi-sténcia técnica ou
por uma pessoa com qualificagdo equivalente,de modo a prevenir todos os riscos.

PROBLEMA CAUSA POSSIVEL QUE FAZER
1 | O motor ndo | A. Verificar se o motor esta alimentado A. Verificar se a ficha esta ligada
arranca e nao eletricamente. corretamente.
gera ruidos B. Verificar os fusiveis de protegéao.

C. O interruptor ndo é ativado pela boia.

B. Se queimados, substitui-los.

C. - Verificar se a boia move-se
livremente. Coloca-la para cima.
0- Aumentar a profundidade da caixa.

2 | distribui obstruida.
nenhum liquido

caracteristicas da bomba.

A bomba ndo | A A grelha de aspiracdo ou a tubagem esta

B. O impulsor esta desgastado ou obstruido.
C. A altura manométrica pedida € superior as C. Substitui-la por uma de altura

A. Remover as obstrugdes ou esticar a
tubagem se enrolada.

B. Substituir o impulsor ou remover a
obstrugao.

manomeétrica superior.

incrustagoes.

D. Presencga de ar. D. Aguardar pelo menos 1 minuto até ser
eliminado.
3 | A bomba ndo | A. O interruptor ndo é desativado pela boia. A. Verificar se a boia movimenta-se
para livremente.
4 | Ocaudal é A. Verificar se a grelha de aspiragdo ndo esta A. Remover eventuais obstrugées.
insuficiente parcialmente obstruida. B. Remover eventuais obstrugées.
B. Verificar se o impulsor ou a tubagem de descarga C. Limpar muito bem a valvula de
nao estao parcialmente obstruidos ou com retencao.

C. Verificar se a valvula de retencao (se instalada) nao
estd parcialmente obstruida.

depois de
funcionar por
pouco tempo

5 | A bomba para A. O disjuntor térmico para a bomba.

A. Verificar se o liquido a bombear nao
estd demasiado denso, porque
causaria o sobreaquecimento do
motor.

B. Verificar se a temperatura da agua
nao esta demasiado alta.

12. GARANTIA

as pegas sobresselentes utilizadas para as reparagoées devem ser originais e todos os acessorios devem ser
autorizados pelo fabricante para poder garantir a maxima seguranga das maquinas e dos sistemas nos quais

if Qualquer modificagdo nao autorizada previamente isenta o fabricante de todo tipo de responsabilidade. Todas

estas podem ser montadas.

Este produto esta coberto por garantia legal (na Comunidade Europeia durante 24 meses a contar da data de compra)

contra todos os defeitos de fabrico ou do material utilizado.

O produto em garantia podera ser, a discri¢ao, substituido por um em perfeito estado de funcionamento ou reparado

gratuitamente se cumpridas as seguintes condi¢des:

e 0 produto foi utilizado de modo correto e conforme as instrugdes e nao houve tentativa de reparacao pelo

comprador ou terceiros;

e 0 produto foi entregue ao ponto de venda onde adquirido, com o documento que comprova a compra anexado
(fatura ou talao de compra) e uma breve descricdo do problema ocorrido.
O impulsor e as partes sujeitas a desgaste ndo sdo abrangidos pela garantia. A intervengdo ao abrigo da garantia néo

aumenta o periodo inicial de forma alguma.
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AVERTISMENTE

inainte de a incepe A inainte de orice interventie, scoateti cablul de alimentare din priza.
montarea cititi cu atentie | Evitati neaparat funcfionarea uscata: pompa trebuie utilizatda numai atunci
intreaga documentatie. cand este scufundata in apa. Cand apa se termina, pompa trebuie sa fie imediat
oprita scotand cablul de alimentare din priza.
1. APLICATI

Pompele sunt de tip submersibil, fiind proiectate si construite pentru a pompa apa tulbure fara fibre, pentru utilizari casnice,
cu functionare manuala sau automata, pentru drenarea subsolurilor si garajelor predispuse la inundatji, pentru pomparea
puturilor de drenaj, pomparea sistemelor de colectare a apei pluviale sau a infiltratiilor din jgheaburi etc..

Datorita formei compacte si usor de manevrat au si aplicafii spe-ciale precum pompe portabile pentru situatii de urgenta
cum ar fi,colectare de apa din rezervoare sau rauri, golirea piscinelor si fantanilor sau sapaturilor sau in subteran. Potrivita
si pentru gradinarit si hobby-uri Tn general.

pomparea hidrocarburilor (benzina, motorina, uleiuri combusti-bile, solventi, etc.) conform normelor de
prevenire a accidentelor in vigoare. Nu sunt proiectate pentru utilizare continua ci numai in cazuri de
urgents, pe o perioada de timp limitata. inainte de inmagazinare este bine sa asigurati curatarea
acestora. A se vedea capitolul ,intretinerea si curitarea”.

f Aceste pompe nu pot sa fieutilizate in piscine, iazuri, bazine in prezenta persoanleor, sau pentru

2. LICHIDE CE POT FI POMPATE

Apa dulce .
Apa de ploaie .
Ape pluviale .
Ape murdare .
Apa de canalizare ce contine corpuri solide cu f-bre lungi o
Apa de fantana .
Apa de rau sau de lac .
Dimensiune max. particule [mm] J 30 Tabel 1

. Adecvata
o Neadecvata

Pompa este etansa si trebuie sa fie scufundata in lichid pana la o adancime maxima de 7m. A se vedea tabelul 3.

3. DATE TEHNICE $I LIMITARI DE FOLOS

e Tensiune de alimentare: 220-240V, a se vedea placuta date tehnice Fuzibili de5l(|)rl1_||: 220-240V
e Fuzibili de linie intarziati (versiunea 220-240V): valori indicative Tabel 2
(Amper) 3

e Temperatura de magazinaj: -10°C +40°C
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Drenare ape murdare
Model P1=330 P1=440 P1=180
Date electrice P1 Putere absorbitd nominala [W] 330 440 180
Tensiune de alimentare [V] 220-240 AC
Frecventa de alimentare [HZ] 50
Curent [A] 1.5 1.6 0.8
Condensator [uF] 8 8 4
Condensator [Vc] 450
Date hidraulice Debit max. [I/min] 130 140 85
Inaltime de pompare max. [m] 55 7 4
Inaltime de pompare max. [bar] 0.55 0.7 0.4
Adancime scufundare max. [m] 7
Tnéltime de pornire min. AUT [mm] 260
Inaltime de oprire min./max. [mm] 100/150
Inaltime apa reziduald [mm] 10
Domeniu de Lung. cablu alimentare [m] 10
utilizare Tip cablu HO5 RNF
Grad de protectie motor IP X8
Clasa de izolatie B
Interval temperatura lichid [°C o o
conform ENp60335-2-41 pe[ntr]u uz casnic 0°C/+35°C
Dimensiune max. particule [mm] J 30
Temperaturda ambianta max. [°C] +40°C
Greutate DNM GAS 1"1/4F 1"1/4 F -
Greutate netd/bruta aprox. [kg] 4.2/5.15 4.65/5.6 --

Tabel 3

in mod diferit.

f Pompa care nu se sprijina pe o baza nu poate suporta greutatea tubaturilor care trebuie sa fiesustinuta

4. GESTIUNE

4.1

Inmagazinare

Toate pompele trebuie sa fieinmagazinate in loc acoperit, uscat si cu umiditatea aerului daca este posibil constanta, fara
vibratii si prafuri. Sunt livrate in ambalajul original in care trebuie sa ramana pana in momentul instalarii.

4.2

Transport

Evitati sa supuneti produsele la lovituri si ciocniri inutile.

43

Greutate si dimensiuni

Eticheta adeziva de pe ambalaj indica greutatea totala a electropompei si dimensiunile sale.

5. AVERTISMENTE
f Pompele nu trebuie niciodata transportate, ridicate sau puse in functiune suspendate de cablul de

alimentare, folositi manerul special.

Pompa nu trebuie niciodata sa fie pus in functiune pe uscat.

Pe corp este prevazuta o gaura de aerisire pentru a evita fenomene de cavitatie Tn momentul pornirii pompei. In timpul
functionarii pompei este asadar normala o mica pierdere de apa prin acesta (Fig.1).

Dispozitivul de inchidere contine lubrificant netoxic dar care poate altera caracteristicile apei, in cazul in care se trateaza
de apa pura, daca pompa ar avea pierderi.

6. INSTALARE

Tnsurubati cotul cu racord de furtun prezent in ambalaj. Pentru versiunea pentru ape murdare este disponibil numai racordul
pentru conducte cu dimensiuni de 30mm, in cazul in care se doreste folosirea unei conducte cu diametru mai mare inlocuiti
racordul cotit. Folositi si un colier de furtun pentru a fixa conducta in racord.

Va recomandam sa folosifi conducte cu un diametru interior de cel putin 30 mm pentru a evita scaderea
performantelor pompei si posibilitatea de colmatare.

Tn cazul in care fundul putului, pe care pompa trebuie s se sprijine, este extrem de murdar, este bine sa se prevada
un suport ridicat, pentru a evita infundarea grilei de aspiratie (Fig.2).

Scufundati complet pompa in apa.

Asigurati-va ca dimensiunile minime ale putului in care este montata pompa respecta urmatoarele valori:
Dimensiuni baza min. (mm) 460x460 / Inal{ime min. (mm) 400

Asigurati-va ca plutitorul se poate misca liber, lasati o distanta de cel putin 5 cm fata de peretele putului.
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e Putul va trebui sa fie intotdeauna dimensionat si in functie de cantitatea de apa ce soseste si de debitul pompei,
pentru a nu supune motorul unui numar prea mare de porniri/ora; se recomanda sa nu se depaseasca 20 de
porniri/ora.

Pompa trebuie instalata in pozitie verticala!

BRANSAMENT ELECTRONIC

A Lungimea cablului de alimentare de pe pompa limiteaza adancimea maxima de scufundare la utilizarea

8.

9.

10.

acesteia. Respectati indicatiile de pe placuta cu date tehnice si din tabelul 3 din acest manual.

PORNIRE

Exista doua moduri de functionare:
e MANUAL(A)
Desi sunt prevazute cu plutitor, electropompele pot fi folosite in mod manual Fig.3
1) Fixati intrerupatorul flotant astfel incat sa ramana in pozitie verticala deasupra pompei (cu cablul in jos) (a). Cat
timp intrerupatorul flotant este ridicat pompa functioneaza, indiferent de nivelul apei.
2) Conectati cablul de alimentare la o priza de curent de 220-240V.
3) Pompa va incepe sa functioneze, asigurati-va ca este scufundata in lichidul ce trebuie aspirat.
Atentie, pompa nu se va opri automat; odata atins nivelul minim va trebui opritd manual de catre utilizator, fie scotand
cablul de alimentare din priza fie coborand plutitorul (functionare automata).
Nivelul maxim de aspiratie este atins numai in timpul functionarii manuale deoarece, in cazul functionarii automate,
intrerupatorul flotant opreste pompa Tnainte de atingerea acestui nivel.
¢ AUTOMAT (B)
Modelele prevazute cu intrerupator plutitor sunt puse in functiune automat cand nivelul apei creste si se opresc cand se
atinge nivelul minim prevazut (Fig.4).
1) Asigurati-va ca plutitorul se misca liber.
2) Conectati cablul de alimentare la o priza de curent de 220-240V.
3) Cand plutitorul atinge nivelul ON pompa va porni si va ramane in functiune pana la atingerea nivelului OFF.

Reglarea inaltimii de pornire/oprire:

(Pentru a afla inal{imea minima de oprire si pornire consultati capitolul Date tehnice.)

Lungimea cablului trebuie, pe de o parte, sa permita intrerupatorului flotant sa se poata misca liber si, pe de alta parte, sa
evite ca acesta sa se sprijine pe fund. Porfiunea de cablu dintre intrerupatorul flotant si dispozitivul de blocare a cablului
nu trebuie sa fie mai scurta de 10 cm. Cu cat mai scurta este portiunea de cablu dintre intrerupatorul flotant si dispozitivul
de blocare a cablului, cu atat mai mica va fi indl{imea de pornire si mai ridicata inaltimea de oprire. Punctul de fixare se
poate schimba, de exemplu pe clema inferioara, pentru aceeasi lungime se va avea un nivel mai coborat de oprire si de
pornire (Fig.5). Pompa este furnizata cu un colier (Fig. 6) care fixeaza cablul plutitorului si impiedica glisarea acestuia Tn
clip; in cazul in care decideti sa lungiti sau sa scurtati cablul liber al plutitorului mutati colierul in mod corespunzator, in
cazul in care nu se poate inlocui. Motoarele monofazate sunt prevazute cu dispozitiv de protectie la supracurent incorporat
si pot fi conectate direct la refea. NB: daca motorul este supraincarcat, se opreste automat. Dupa racire, reporneste
automat fara necesitatea niciunei interventii manuale.

Filtrul este conceput in asa fel incat sa regleze dimensiunea de trecere de la 30 mm pana la 5 mm; in cazul folosirii pentru
ape curate este suficient sa il roti{i si sa il coboratj.

PRECAUTII

PERICOL DE INGHET: cand pompa rémane nefolosité la temperaturi mai mici de 0°C, trebuie sa v& asigurati c& nu exista
resturi de apa care, inghetand, ar putea determina fisurarea pieselor din plastic.

Daca a fost folosita cu substante care tind sa se depoziteze sau cu apa clorurata, dupa folosire clatiti pompa cu un jet
puternic de apa pentru a evita formarea depunerilor sau depozitelor care ar afecta performantele acesteia.

INTRETINERE S| CURATIRE

Daca electropompa functioneaza normal nu necesita nici un tip de intretinere. In orice caz toate interventiile de reparare
si intretinere trebuie efectuate doar dupa ce s-a dezlegat pompa de la reteaua de alimentare. Cand se reporneste pompa,
asigurati-va ca este mereu montat filtrul de aspirare astfel incat sa nu se creeze pericol sau posibilitatea de contact
accidental cu piesele in miscare.
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10.1 Curatirea grilajului de aspirare (Fig.7)
e Dezactivati alimentarea electrica a pompei.
e Drenati pompa.
e Desurubati suruburile de fixare ale filtrului (b).
e Inlaturati grilajul de aspirare (c)
e Curatati si remontati grilajul de aspirare.

11. REZOLVAREA PROBLEMELOR

A\

ROMANA

10.2 Curatirea rotorului (Fig.8)

Dezactivati alimentarea electrica a pompei.

Drenati pompa.

Desurubati suruburile de fixare ale filtrului (b).
Inlaturati grilajul de aspirare (c)

Spalati pompa cu apa curata pentru a indeparta
posibile impuritai intre motor si mansonul pompei (d).
Curatati rotorul (d).

Verificati daca rotorul se poate invarti liber.
Asamblati piesele in sens opus secventei de
demontare.

fnainte de a incepe rezolvarea problemelor trebuie si deconectati alimentarea electrici a pompei (scoateti
cablul din priza). In cazul in care cablul de alimentare sau orice componenta electrica a pompei este
deteriorata, reparatia sau inlocuirea trebuie efectuate de Producator sau de serviciul sau de asistenta

tehnica sau de o persoana cu calificare echivalenta, pentru a preveni orice risc.

INCONVENIENTE

VERIFICARI (posibile cauze)

REMEDII

1 Motorul nu
porneste si nu
face zgomote

w

A. Verificati dacamotorul este sub tensiune.
Verificatisigurantele de protectie.

C. Intrerupatorul nu este activat de la plutitor.

A. Verificafi daca cablul de alimentare
este introdus corect in priza

B. Daca sunt arse inlocuiti-le.

C. - Verificati dca plutitorul se misca liber.
Indreptati-l in sus..
- Mariti adancimea putului.

opreste

Pompa NU | A, Tubul de aspirare sau tubaturile sunt | A Curatati materialele ce blocheaza grila
2 | evacueaza apa infundate. sau Tintindeti furtunurile, daca sunt
. rasucite.
B. Rotorul este uzat sau infundat. o, - .
B. Inlocuifj rotorul  sau inlaturati
C. Prevalenta ceruta este superioara obstacolul.

caracterisitcilor pompei. C.Inlocuiti-o cu una cu indltme de

D. Prezenta aerului pompare mai ridicata.
D. Asteptati cel putin 1 minut, pana cand

este evacuat.

3 | Pompa nu se Intrerupatorul nu este activat de la plutitor. A. Verificatidaca plu-titorul se misca liber.

4 | Capacita-tea

este insufucienta infundat.

Verificati dacagrilajul de aspi-rare este partial | A.

B. Verificati daca r-torul sau tubul de aspirare au | B.
fost partial blocate sau infundate.
C. Verificati dacavalva de retinere.

Inlaturati eventua-le blocari.
Inlaturati eventua-le blocari.

C. Curatati cu grija valva de retinere.

5 | Pompa se | A
opreste dupa ce
a functionat putin
timp.

. Dispozitivul de

protectie
amperometrica opreste pompa.

A. Verificati ca lich-dul nu este prea dens
deoarece ar putea cauza
supraincalzirea motorului.

B. Verificati ca temperatura lichidului nu
es.

termo-

12. GARANTIA

A\

montat.

Orice modificae neautorizata preventiv, elibereaza producatorul de orice responsabilitate. Toate piesele de
schimb utilizate pentru reparari trebuie sa fieoriginale si toate accesorile trebuie sa fieautorizate de
producator, pentru a putea garanta maxima securitate a aparatelor si instalatiilor pe care acestea pot fi

Acest produs este acoperit de garantia legala (in Comunitatea Europeana 24 de luni de la data cumpararii) pentru toate

defectele cauzate de vicii de fabricatie sau ale materialelor folosite.

Pe durata garantiei produsul va putea, la discretie, sa fie Tnlocuit cu unul in stare perfecta de functionare
sau sa fie reparat gratuit, daca sunt respectate urmatoarele conditji:
* produsul a fost folosit Th mod corespunzator si in conformitate cu instructiunile si nu s-a incercat repararea de catre

cumparator sau terte parti.

* produsul a fost restituit la punctul de vanzare de unde a fost cumparat, anexand documentul care demonstreaza
cumpararea (factura sau bonul fiscal) si 0 scurta descriere a problemei intalnite.
Rotorul si piesele supuse uzurii nu sunt acoperite de garantie. Interventiile efectuate in timpul garantiei nu prelungesc, in

niciun caz, perioada initiala.
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NPEQYNPEXOEHUA

Mepen MOHTaXoOM A Mepen nwbon onepauven oTknwuUuTe BUNKYy. KaTteropuuecku
ycTpoucTBa BHMMaTenbHO | usberanTte paboTbl Hacoca 6e3 BoAbl: HACOC MOXeT BKIMYATbCA, TONbKO ecnu
npouuTanTe OaHHYO | OH norpyxeH B Boay. Ecnu Boaa 3akoHuunacb, Hacoc crneayeT HeMeAsleHHO
AOKYMeHTauuio. OCTaHOBUTb, OTCOEAUHMUB BUJIKY U3 PO3eTKU 3NIeKTPOTOoKaA.

1. COEPbI NMPUMEHEHUA

Hacocbl norpyxHoro tuna Obinv CNpOEKTMPOBaHbI WM M3rOTOBMEHbI AN NepekadvMBaHus 3arpA3HEeHHOW BOAbl, He
copepxkallen BOMOKOH, AN 6bITOBOro MPpUMEHEHWS, C PyYHbIM UM aBTOMaTUYECKUM BKITIOYEHUEM, ANst OTKaYMBaHWS BOAbI
13 norpeboB 1 rapaxen, NOOBEPXKEHHbLIX 3aTONNEHUIO, ANA OTKa4YMBaHUS U3 APEeHaxHbIX Koroaues, konoaues cbopa
[0XOEBON BOAbI UMW NPOCAYMBaHUN N3 BOAOCTOYHBIX XenoboB u T. A.

Bnarogaps komnakTHOW, yAOGHON hopmMe HacoCbl MOTYT UCMONb30BaTbCA Takke B OCOObLIX cnyvasdx, Hanpumep, B
KayecTBe NepeHOCHbIX aBapUiiHbIX HACOCOB AMNS BblkauvBaHWSA BOAbBI U3 pe3epByapoB Uin pek, A5 ocylieHust bacceliHoB
1 (hoHTaHOB, KOTNOBAHOB M MOA3EMHbIX Nepexoaos.Mcnonb3yloTcs Takke ANA CagoBblX PaboT M pasHbiX ObITOBbIX
yBrEeYeHuN.

obpaboTkn yrneBogoponoB (6eH3WH, Au3enb, ropryvMe Macna, pacTBOpUTeNM U T.M.) COrfacHo
HOpMaTUBaM NMPOTUB HECYACTHLIX Clly4yaeB, AEUCTBYHOLWMUM B 3TOM 065nacTu. OHM He CNPOeKTUPOBaHbI
ANA HenpepbiBHOM paboTbl, a ANA UCMONb30BaHMSA B TeYEHME OrpaHM4YeHHOro nepuoaa BpeMEHU B
aBapunHon cutyauuu. lNepen nomewleHMeM Ha XpaHeHue criegyeT OYMCTUTB Hacoc. Cm. rnasy
“TexobcnyxuBaHue n o4ncTka”.

2. NEPEKAYUBAEMbIE XUOKOCTHU

i: 31U Hacochbl Henb3A Ucnonb3oBaTb B 6accenHax, npyaax, sogoemMmax B Nnpucyrtcrteuun nogen unu gns

Yucrtas Boga °

[JoxpeBas Boaa .

CBeTnble CTOYHbIE BOAbI .

psa3Has Boga .

MyTHbIE CTOYHbIE BOAbLI C TBEPABIMW YacTULaMN C ANVHHBIMA o

BOJIOKHAMMU

Bopga 13 gpoHTaHoB .

PeuHas nnu osepHas Boga . Ta6nnua 1
Makc.pa3mepbl YacTul, [Mm] J 30
. Moaxoaut

o  He nogxogut
Hacoc repmeTnyHbIN 1 4OMmKeH ObiTb MOrPYXKEH B XUAKOCTb HA MakcumarnbHyto rmybuHy 7 m. Cm. Tabnuuy 3.
3. TEXHUWYECKUE OAHHBIE U OTPAHUYEHUA B SKCTIITYATALUU

e HanpsikeHue a3nektponutaHma: 220-240B, cm. NacrnopTHyO
Tabnuuky

CeTeBble npegoxpaHMTenu
220-240B 50Iy

3

Tabnuua 2
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PYCCKUI

¢ [naBkue npefoxpaHuUTenu c 3agepxkon (Bepcus 220-240B): npubnuanTensHble 3HaveHus: (Amnep)
o Temnepartypa cknagupoBaHnus: -10°C +40°C

ApeHax pa3Hasn Boaga
Mopenb P1=330 P1=440 P1=180
OnekTpuyeckme P1 HomnHanbHas notpebnsiemasi MOLWHOCTb 330 440 180
xapaktepuctukm | [BT]
HanpsixeHne B ceTu [B] 220-240 AC
YacToTta cetu ['u] 50
Tok [A] 1.5 1.6 0.8
KoHgeHcaTtop [UF] 8 8 4
KoHgeHcaTop [Vc] 450
Maopasnuyeckne | MakcvmanbHbI pacxog [N/MuH] 130 140 85
Xapaktepuctukn | Makc. BbicoTa Hanopa [M] 55 7 4
Makc. BbicoTa Hanopa [6ap] 0.55 0.7 0.4
Makc. rnybuHa norpyxeHnusi [M] 7
BbicoTa nycka MuH. ABT. [MM] 260
BbicoTa octaHoBa MWH./Makc. [MM] 100/150
BbicoTa octatouHoun Boabl [MM] 10
Pa6ouunn [nvHa Kabenb nutanus [m] 10
JnanasoH Tun kabens HO5 RNF
CreneHb 3aluThl ABUraTens IP X8
Knacc nsonauum B
IvnanasoH TemnepaTtypbl xuakoctu [°C]
cornacHo EN 60335-2-41 pns ObiTOBOro 0°C/+35°C
MCMONb30BaHNsA
Makc.pasmepbl YacTuu, [MM] J 30
Makc. TemnepaTtypa B nomeluenum [°C] +40°C
Bec DNM GAS 1"14F 1"1/4 F -
Bec HeTTO/6pyTTO NpUMm. [Kr] 4.2/5.15 4.65/5.6 --
Tabnuua 3

Hacoc, He YCTaHaBHMBaeMbIVI Ha OCHOBaHue, He MOXeT noaBepratbCA Harpyske prsonpOBOAOB,
KOTOopasa AOJDKHa ObITb pacnpegerneHa UHbIM cnoco6om.

4. SKCMNYATAUUA
4.1 CknagupoBaHue

Bce Hacocbl OOMmKHbI CKNagupoBaTbCs B KPbITOM, CyXOM MOMELLEHMU, MO BO3MOXHOCTM C MOCTOSIHHOW BaXHOCTbLIO
BOo3ayxa, 6e3 Bubpaumn n neinm.Hacockl NOCTaBNATCA B UX 3aBOACKON OPUrMHArNbHOW YNakoBKe, B KOTOPOW OHWN AOIKHbI
ocTaBaTbCHA BMIOTb 40 MOMEHTA MX MOHTaxa.

4.2 TpaHcnopTUMpoOBKa

MpenoxpaHute n3genus oT IULWHKUX yOapoB U TONYKOB.

4.3 Bec n pa3wvepbl

Haknewka Ha ynakoBKe yKa3blBaeT obwuin Bec ANeKTpoHacoca 1 ero pasmepsbl.

5. NPEAYNPEXOEHUA

Hacocbl Hukorga He [OMXKHbI NEpPeBO3UTbLCS, NOAHMMATLCA MNW BKMHOYaTbCA B NOABELUEHHOM
COCTOSIHMU, UCNONb3YA Kabenb NUTaHUA, UCNONb3YNHTe CNeLuanbHYI0 PYYKY.

e Hacoc Hukorga He fomkeH paGoTaTb BCyXYto.

e B kopnyce UMeeTCs BaHTY3HOE OTBEPCTUE BO M3beaHue KaBuTauum npum sanycke Hacoca. B paGoyem pexume Hacoca
ABNAETCH HOpManbHOW HE3HAYMTENbHANA yTeuka BoAbl Yepes 3To oTBepcTue (Cxema 1).

e YNnoTHUTENbHOE YCTPOMCTBO COAEPXUT HETOKCUYHYIO CMasKy, KOTopasi TeM HEe MeHee MOXET U3MEHWTb CBOWCTBa
BOAbI, ECAN PEYb MAET O YMCTON BOAeE, B Criydae yTeyek 13 Hacoca.

6. MOHTAX

MPUBUHTUTE KOMEHO NP NMMOLLM PE3MHOBOIO NepexoaHuka, MMetoLlerocs B ynakoeke. [ns Mmoaenei Ans rpsisHon soapi

MMeeTcs TONbKOo OAHO coefuHeHre 30 MM, ecnu Bbl XOTUTE MUCMOMb30BaTb TPYBY ¢ GonblIMM OUaMETPOM, 3aMeHUTe

KoneHo. Mcnonb3ayinte Takke XOMyTUK O 3aTArvBaHus Tpy6bl, AN NpuKpenneHns Tpybbl K COeaMHEHUIO.

e PekoMeHAyeTcs Ucnonb3oBaTh TPYObl C MUHUMaIIbHBIM BHYTPEHHUM AnaMeTpom 30 MM, YTOObI U3bexaTb yXyaLIeHNs
3KCMNyaTaLMOHHBIX XapaKkTepUCTMK Hacoca 1 3aCOopPeHUi.
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7.

8.

9.

10.

PYCCKUI

e B TOM cnyyae, ecnv gHO konoAua, Ha KOTOPbIA MOMELLAeTCsl HacocC, CUIbHO 3arpsi3HeH, CriefyeT npeaycMoTpeTb
NPUMNOLHSTYIO OMNOpPY Ar1s TOro, YTobbl n3bexaTb 3arps3HEHUs peLleTky BcacbiBaHust (Puc.2).

¢ [lonHocTblo Norpy3uTe Hacoc B BOAy.

e [lpegycmoTpute, 4TObbI KONOAEL ANS pa3MeLLeHUs UMeN MUHUManbHbIE pasmepbl, ykasdaHHbIE HIKE:
Pa3mepbl ocHoBaHus (mm) 460x460 / Bbicota (mm) 400

e Cobniogarite 0OCTOPOXHOCTb, YTOOLI NOMMaBOK MOr CBOBOAHO nepeasBuraTbCd, crneayeT oCcTaBnAaTb MUHUMYM 5 cM OT
CTeHKM konoaua.

o Konopgeu Bcerga AomkeH paccunTbiBaTbCA B 3aBUCHMOCTM OT KONIMYECTBA BOAbI, MOCTYNAloLWEN B HAcoc, U OT pacxoa
Hacoca Takum obpasom, 4Tobbl He noaBepraTb ABUraTernb Ype3MEepHOMY KOMMYECTBY MyCKOB B 4ac; CTPOro He
pekomeHayeTcs npesbiwaTh 20 3anyckoB B Yac.

Hacoc nomxeH ObITb yCTaHOBMNEH B BePTUKaNbHOM MONOXeHuu!
SNEKTPUYECKOE NOAKIKYEHUE

[nvHa ceTteBoro kabens Hacoca orpaHMYMBaeT MaKCMMarbHYH FMyOGUHY NOrpPy)XeHUs NpU ero aKcnsyatauumn
BbinonHAnTe ykazaHus, npuBeAeHHble Ha TEXHMYECKOW Tabnuyke U B pykoBoacTBe B Tabnuue 3.

3AMNYyCK

CywiecTBytoT ABa pexvma paboTbl:
e PYYHOW (A)
OneKTPoHacoChl, XOTS OHU 1 060pPYAOBaHbI MOMNMABKOM, MOTYT MCNOMNb30BaTLCH B Py4HOM pexume Puc.3
1) 3akpenuTe NONNaBKOBbLIM BbIKMOYaTeNb Tak, YTOObI OH HAXOAWMCSA BEPTUKanbHO Had HacoCoM (C kabenem BHU3Y)
(a). o Tex nop, noka NonnaBKOBbIV BbIKNOYaTENb HAXOAWUTCS BBEPXY, HACOC NpogorkaeT paboTaTb HE3aBMCUMO
OT YPOBHS BOAbI.
2) BcTtaBuTb BUnKy kabens nMTaHus B po3eTKy nutaHns 220-240B.
3) Hacoc HayHeT paboTaTtb, NPoBeEpPbTE, YTO OH MOrPYXEH B XNOKOCTb.
CobntogaiiTe 0OCTOPOXHOCTb, MOCKOSIbKY HAcoC He ByAeT OCTaHOBMEH aBTOMAaTUYECKMW, Nocne AOCTWKEHNS MUHUMAnbHOIo
YPOBHS, OH AOMKeH OblTb BbIKIIOYEH BPYYHYIO MNOMb3oBaTenem, WAWM BblHYB BWIAKY WAM OMYCTUB MOMNMAaBOK
(aBTOMaTMYeckas paboTa).
YpoBeHb MakcvMarnbHOro BCAacCbiBaHWA OOCTUraeTCa TOMbKO B PYYHOM pEXUME, TaK Kak B aBTOMAaTUYECKOM pexume
nonnaBKOBbIN BbIKNOYATENb OCTaHaBNMBaeT paboTy Hacoca A0 AOCTUXKEHWNS 3TOrO YPOBHS.
e ABTOMATUYECKWUM (B)
Mogenn ¢ nonnaBKOBbIM BbIKMOYaTENEM BKIIOYAOTCA aBTOMATMYECKW, KOrAa yYpOBEHb BOAbl NOAHMMAETCs, W
BbIKMOYaOTCH NPU JOCTUKEHUN MUHMMAInbHOro ypoBHs (Puc.4).
1) [Oavite nonnaBky cBOGOAHO ABUraTLCA.
2) BcraBuTb BUnKy kabens nMTaHus B po3eTKy nutaHusa 220-240B.
3) Koraa nonnasok gocturaet yposHsa BKI1., Hacoc BkrtoyaeTcs u npogomkaeT paboTtaTb 40 AOCTMKEHNS YPOBHS
BbIKI.

PerynupoBaHue BbICOTbI NycKa/ocTaHOBA:

(BbicoTa MUHMMAaNbHOIO BKITHOYEHUS W BbIKIMIOYEHUS yKa3aHa B rnaBe TexHNYecKne XxapakTepucTmki.)

OnuHa kabensa gormkHa, ¢ OAHOM CTOPOHbLI MO3BOJNIATL MOMMIABKOBOMY BhIKMOYATEN ABUraTbC CBOOOAHO, a C Apyron
CTOPOHbI He NO3BOMATbL eMy NOXWUTbCA Ha AHO. [invHa kabens Mexay nonnasBkom u yriybrneHuem cTonopa kabens He
AormkHa bt meHee 10 cm. Yem Kopode yyacTok kabens mexay MonnaBKoBbIM BbIkoYaTenem u yrnybneHmem cronopa
kabens, Tem Hwxe OyaeT BbiCOTa Mycka W Bbille BbiICOTa OCTaHOBa. Bbl MoOXeTe M3MEHUTb TOYKY NPUCOEAUHEHMS,
Hanpumep, Ha HWKHEM 3aXume, Npu paBHOW ANVHE, Bbl MONyyYnTe 6onee HU3KMIA YpOBEHb OCTAHOBKM U 3anycka (Puc.5).
Hacoc noctaensietcsa ¢ xomyTukom (Puc. 6), koTopbiv 3akpennsieT kabenb nonnaska U NPenaTCTBYET €ro CKOMNBbXEHUIO B
3aXnmMe, ecnu Bbl 3ax0TUTEe YANVHUTbL UMW YKOPOTUTL CBOGOAHLIN kabenb nonnasBka, CMEeCcTUTEe XOMYTWK PSAOM, eCnu
HEBO3MOXHO MpeaycMoTpeTb ero 3ameHy. OgHodasHble ABUraTenu OCHaLleHbl TeMnepaTypHOW M aMnepoMeTpPUYECKOn
3awmTon M MoryT ObiTe nogkmoyeHbl Hanpsmytlo k cetn. NMPUM.: ecnu gBuratens neperpyxeH, OH aBTOMaTUYeCKu
ocTaHaBnvBaeTcs. [Mocne oxnaxgeHns aBToOMaTUYeCKM BHOBb BKIHOYaloTCa 6e3 py4yHOro BMellaTenscraa.

PuUnbTp CNPOEKTMPOBaH Tak, YTOObI perynmpoBaTb CBOGOAHLIV Npoxod 30 MM 4o 5 MM, B Criy4ae NCnomnb30BaHns ¢ YACTON
BOON, AOCTATOYHO NOBEPHYTL U ONYCTUTL €ro.

NMPEAOCTOPOXHOCTU

OMNMACHOCTb 3AMEP3AHWA: korga Hacoc octaeTcsi He BKIOYEHHbIM Mpu TemnepaType Huwke 0°C, Heobxogmmo
ybeouTbCsd, YTO B HEM HET OCTaTKOB BOAbI, KOTOPbIE NMPU 3aMep3aHny MOTyT NPUBECTM K TPELLMHAM MITacTUKOBbLIX YacTen.
Ecnun Hacoc ncnomnb3oBancs ¢ BelecTBamu, KOTOPbIE UMEIOT TEHAEHLMIO K OTNIOXEHWIO UMK C XJIIOPUPOBAHHON BOAOMN,
OMOMOCHUTE ero Nocre UCNoMNb30BaHNs CUMbLHOW CTpye BoAbl, YTOObI n3bexaTtb (hopMUPOBaHMS OCaaKa Uy OTIIOXKEHWN,
KOTOpbIE CHUXXAIOT JKCNIyaTauMOHHbIE XapakTEPUCTMKN Hacoca.

TEXHUYECKOE OBCITYXXUBAHUE U YACTKA

B HopmanbHOM paboyem pexunme 3reKTPOHACOC He HYXXOaeTcs B KakoM-nnbo TexHuveckom obcnyxueaHmn. B nobom cnyyae
BCce paboTbl MO PEMOHTY U TEXHUYECKOMY OBCY>XMBaHUIO AOIMKHbI OCYLLECTBASTLCA MOCMe OTCOEAMHEHUst Hacoca OT CeTu
anekTponuTaHus. MNpu nepesanycke Hacoca NPoBepUTb, YTODObLI BcackiBaloWwmin unbTp Obin Bcerga Ha Mecte BO m3bexaHue
OMacHOCTU N BO3MOXHOCTM CIy4aHOro KOHTaKTa C NOABUXHBIMU OpraHamu.
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PYCCKUI

10.1 YucTtka BcacbiBaroLen pewwetku (Cxema 7)

O6ecTounTb Hacoc.

CnuTb Boady M3 Hacoca.

OTBUHTUTE KpenexHble BUHTbI Ha dunbTpe (b).

CHsATb BcacbIBaloLLyO peLueTky (c)

MpoYnNCTUTL U YCTAaHOBUTL HA MECTO BCACbIBaIOLLYHO
peLueTky.

11. MOUCK HEUCNPABHOCTEN

10.2 YucTka kpbinb4yaTkm (Cxema 8)

O6ecToumnTb Hacoc.

Cnutb BOAY U3 Hacoca.

OTBUHTUTE KpenexHble BUHTLI Ha hunbTpe (b).
CHATb BCcacbiBaloLLyto peLleTky (c)

lMpombITb Hacoc u4uCTOM BOAOW, YyAanas Bce
BO3MOXHble 3arpsi3HeHUsi Mexay ABurateneMm u
KOXyXoM Hacoca (d).

Mpounctutk KpbinbyaTtky (d).

e [lpoBepuTb, 4TOObl  KpbinbYaTka  Bpallanacb
cBobOAHO.

e CobOpaTb BCe KOMMMeKTylWMe B  nopsgke,
obpaTHOMY AEMOHTaxy

Mepea TeM, Kak HaYMHaATb NOUCK HeMcnpaBHOCTeﬁ, Heob6xoAMMO OTCOeaUHUTb ANeKTpuyeckoe nutaHue ot
Hacoca (BbIHyTb BUIKY U3 pOSETKVI). Ecnu kabenb nutaHna wnu nobas ANeKTpu4yeckas 4actb Hacoca

noBpeXxaeHbl, onepauus nNo 3amMmeHe U peMoHTY AOJMKHABbINONMHATLCA Npou3BoauTenemMm unm ero cny)Kﬁoﬁ
TexcepBuca unum KBaﬂVI(bMLIMpOBaHHbIM YerloBeKOM, YTOObl n3bexaTb BO3MOXHbIX onacHocTen

HEUCNPABHOCTb

NMPOBEPKW (BO3MOXHble NPpUYUNHbI)

METOAbl YCTPAHEHUA

1 Oeuratenb He
3anyckaeTcsi U He
n3aaeT 3BYKOB

A. TlpoBeputb, 4TobbI ABUraTENb ObIN 3aNUTaH. A.
B. [lNpoBepuTb Nnaekue npegoxpaHuTenu.

C. Bblkntoyatens He aKTMBUPYETCA NoniaBKkOM.

MpoBepuTb, 4TOOLI BWIKA MNpPaBUILHO

BCTaBneHa

B. Ecnmn npegoxpaHuTenmu
3aMeHNTE UX.

C. - lMpoBepuTb, 4YTOOLI NOMNMABOK He Obin

3abrokmMpoBaH. HanpaBbTe ero BBepx.

cropenu,

pacxof

He Oblna YacTU4YHO 3acopeHa.

B. TpoBeputb, 4TOObI  Kpbinb4aTka  WUnn
HarHeTaTtenbHasa Tpyb6a He OblnM YacTU4HO
3aCOpeHbI UK MOKPbITLI HAaneTamu.

D. - YBenuuntb rmybuHy konogua.
Hacoc He | A. BcacbiBawowasa peweTtka wunu  TpyObl A. Ypanute 3acopeHue wnu pacnpaBbTe
2 | obecneumBaeT 3acopeHsbI. TpyOy, ecnu oHa nepekpyyeHa.
nopayy BoAbl. B. KpbinbyaTtka unsHolweHa unu 3abnokmposaHa. B. 3ameHuTb KpbinbYaTKy MW YCTPaHWUTb
C. 3anpolueHHbI Harnop npesblaeT npensaTcTeuve.
XapakTepucTUK1 Hacoca C. 3ameHuTe Ha Apyrylo c  6onbwnm
D. Hanuune Bo3gyxa Harnopom.
D. TlMopoxaute MuHMMYM 1 MUHYTY [0
yCTpaHeHus.
3 | Hacoc He | A. Bbiknioyatenb He OTKMOYaETCsA NONNaBKOM. A. TpoBepuTb, 4YTOGLI MONMNaBoOK He Obin
ocTaHaBnvBaeTcH 3a6110KMpOBaH.
4 | HepoctaTouHbIN A. TlpoBepuTb, 4TODOLI BCacbiBalLasa peLleTka A. YpanuTb BO3MOXHOE 3acOopeHue.

B. Yganutb BO3MOXHOE 3acopeHue.

C. [lpoBepuTb, YTOObLI CTOMOPHLIN KNanaH (ecnu C. TwatensHo  Mpo4nCTUTL  CTOMOPHbIIA
uMmeeTcsl) He BblN1 YaCTUYHO 3aCOpEH. KnaraH.

5 | Hacoc A. Tepmoamnepme-Tpuyeckas 3awmta | A. TpoBeputb, u4TOObI nepekaynBaemasi
OCTaHaBnu1BaeTCcs OCTaHaBnM1BaeT Hacoc. XMOKOCTb He Oblna CrULWKOM MIOTHOW,
nocne YyTO  MOXeT  BbI3BaTb  Neperpes
KpaTKOBPEMEHHOM asuratensi.
paboThbl B. MpoBepuTb, 4TOOLI TemnepaTypa BOAbI

He Oblna CNMLWKOM BbICOKOM.

12. TAPAHTUA

INoboe paHee HeynonHOMOYeHHOe M3MeHeHWe CHUMaeT C NPOU3BOAUTENs BCAKYH OTBETCTBEHHOCTb. Bce
3anacHble 4acTu, UCNoSib3yeMble NPU TEXHUYECKOM OBCNYXMBaHWUW, OOMKHbI ObiTb OPUrMHaNbHbLIMUA, U BCe
BCrnomoraTenbHbie MNPUHAANEeXHOCTU [AOMKHbl ObiTb YTBepXAeHbl npousBoauTeneM pAansa ob6ecne4veHus
MaKcUMmarnbHoW 6e3onacHOCTM NepcoHana, o060pyAoBaHUs U YCTaHOBKWU, Ha KOTOPYHO OHU YCTaHABIMBAlOTCA.
OT1o usgenue umeeT rapaHTuio (B EBponerickom CoobLiecTBe CpokOM Ha 24 Mecsiua ¢ AaTbl NMOKYMKWM) Ha Bce AedeKTbl,

CBA3aHHble C N3roToBfieHUEeM Unn ncnofb3yemblM MmaTepuarnomMm.

WMapgenue no rapaHTun MOoXeT ObITb 3aMeHeHO Ha opyroe B pa6oqu COCTOAHUN
unn 6ecnnaTtHo OTPEMOHTMPOBAHO NMpu cobnogeHun cnegyrwowmnx yCJ'IOBI/II?IZ

. n3genne wucnonb3oBanocb nNpaBuNIbHO U B COOTBETCTBUUW C UHCTPYKUMAMU,

He npou3BoauImIUCb NOMbITKU

OTPEMOHTMPOBATL €r0 CaMMM MoKynaTesniem Um TpeTbUMU NMLamu.
e u3genue 6bINo NepefaHo B MarasvH, Npunarast K HeMy JOKYMEHT, YA0CTOBEPSIIOLLMIA NOKYKY (CHET WUIN Yek), U KpaTkoe

onucaHune BCTpeyeHHon npobnemsi.

Kpbinbyatka 1 4acTu, NOABEPXEHHbIE U3HOCY, He BXOAAT B AeUCTBME rapaHTuu. [apaHTuiHoe oBcnyXuMBaHUE HU NPU KaKKxX

obcToaTenbCTBax He npoanesaet nencreus rapaHTuun.
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VAROVANIA
Pred zahajenim & Pred kazdym zasahom vytiahnite zastrcku zo zasuvky elektrickej
inStalacie si pozorne | siete. Nikdy neuvadzajte cerpadlo do chodu nasucho: ¢erpadlo spustite az ked’
precitajte kompletnu | je ponorené do vody. Po vycerpani vody sa ¢erpadlo musi ihned’ vypnut’
dokumentaciu. vytiahnutim zastréky zo zasuvky elektrickej siete.

1. APLIKACIE

Jedna sa o ponorné Cerpadla, ktoré boli navrhnuté a vyrobené pre €erpanie kalnych véd bez vlakien, v domacnosti, s
manualnou alebo automatickou ¢innostou, na odvodnenie zaplavenych pivnic a garazi, na Cerpanie drenaznych studni,
Cerpanie zbernych Sacht pre zachytavanie dazdovej vody alebo priesakov z odkvapov, atd.

Vdaka kompaktnej a ovladatelnej forme nachadzaju zvlastne aplikacie aj ako prenosné €erpadla pre nudzové situacie,
ako su odber vody z nadrzi alebo riek, vyprazdnenie bazénov, fontan, vykopov, podchodov a podjazdov. Su vhodné aj pre
zdhradkarcenie a hobby vSeobecne.

cerpanie uhlovodikov (benzin, nafta, vykurovacich olejov, riedidiel atd.) v sulade s platnymi protitra-
zovymi normami. Nie st navrhnuté pre nepretrzité pouzitie, ale len pre nudzové pouzitie na obmedzeny
¢as. Pred ich odlozenim odportuc¢ame €erpadlo vy¢istit’. Vid’ kapitola ,,Udrzba a Cistenie“.

f Tieto Cerpadla nesmu byt pouzivané v bazénoch, rybnikoch, nadrziach pri pritomnosti oséb alebo na

2. CERPATELNE KVAPALINY

Cerstva voda .

Dazdova voda d

Uzitkova odpadova voda .

Splaskové vody .

Surova znedistena voda obsahujuca pevné telesa s dlhymi

vlaknami ©

Voda z bazénov a fontan .

Rie¢na alebo jazerna voda .

Max. rozmery ¢astic [mm] @ 30 Tabella 1

. Vhodné
o Nevhodné

Cerpadlo je vodotesné a musi byt ponorené do kvapaliny s max. hibkou 7 m. Vid Tabulka 3

3. TECHNICKE UDAJE A OBMEDZENIA PRI POUZiVANI

«  Napéjacie napitie: 220240V, pozri &titok s elektrickymi udajmi 'Z‘;'g_tgo‘\’fggl'_‘l':
e Poistky vedenia s oneskorenim (verzia 220-240V): indikativne Tabella 2
hodnoty (Ampér) 3

e Teplota skladovania: -10°C +40°C
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Cerpanie splaskové vody
Model P1=330 P1=440 P1=180
Elektrické P1 Menovity prikon [W] 330 440 180
parametre Sietové napatie [V] 220-240 AC
Sietova frekvencia [HZ] 50
Prud [A] 1.5 1.6 0.8
Kondenzator [uF] 8 8 4
Kondenzator [Vc] 450
Vodné parametre | Max. prietok [I/min] 130 140 85
Max. vytlaéna vyska [m] 55 7 4
Max. dynamicky tlak [bar] 0.55 0.7 0.4
Max. hibka ponoru [m] 7
Min. hibka pre aut. spustenie [mm] 260
Min./max. hibka zastavenia [mm] 100/150
Zvyskova vyska vodného stipca [mm] 10
Prevadzkovy Dizka napéjacieho kabla [m] 10
rozsah Typ kabla HO5 RNF
Trieda ochrany motora IP X8
Trieda izolacie B
Teplotny rozsah kvapaliny [°C] v sUlade s o o
EN 60335-2-41 pre pouzivanie v domacnosti 0°C/+35°C
Max. rozmery €astic [mm] 30
Max. teplota prostredia [°C] +40°C
Ostatné Pripojovaci rozmer 1"1/4 F 1"1/4 F --
Cista/hruba hmotnost pribl. [kg] 4.2/5.15 4.65/5.6 --

Tabella 3

f Cerpadlo, ktoré nie je uloZzené na podstavci, neméze niest hmotnost’ hadic, ktora musi byt' nesena
odlisne.

4. MANIPULACIA
4.1 Skladovanie

VSetky Cerpadla musia byt skladované na krytom a suchom mieste s podla moznosti stalou vihkostou vzduchu, bez vibracii
a prachu.Dodavaju sa v origindlnom obale, v ktorom musia zostat az do momentu instal4cie.

4.2 Prenasanie

Nevystavujte vyrobky zbyto&nym narazom a koliziam.

4.3 Hmotnost a rozmery

Na samolepiacom $titku, nalepenom na obale, je uvedena celkova hmotnost’ elektroCerpadla a jeho rozmery.

5. VAROVANIA

Cerpadla nesmu byt nikdy prepravované, dvihané alebo uvadzané do chodu tak, Zze budi zavesené za
napajaci kabel; pre tento Gcel pouzivajte prislusnu rukovat'.

e Cerpadlo nesmie byt nikdy uvedené do chodu nasucho.

¢ Na telese Cerpadla je vypustny otvor, aby sa vyhlo fenoménom kavitacie v momente jeho spustenia. Po¢as &innosti
Cerpadla je teda normalny slaby vytok vody tymto otvorom (Obrazok1).

e Tesniace zariadenie obsahuje nejedovaté mazivo, ktoré vSak mdze zmenit charakteristiky vody a to v pripade usekov
s Cistou vodou, ak by Cerpadlo malo uniky.

6. INSTALACIA

Zaskrutkujte koleno s hadicovou spojkou, ktoré sa nachadza v obale. Pre verziu pre splaskovu vodu je k dispozicii pripojka

pre potrubia s rozmerom 30 mm; keby ste chceli pouZit potrubie s va&8im priemerom, vymefite kolenovi spojku. Dalej

pouzite stahovaciu pasku na pripevnenie hadice k pripojke.

e Odporuca sa pouzivat potrubie s minimalnym vnatornym priemerom 30 mm, aby sa zabranilo poklesu vykonu Cerpadla
a moznému upchatiu.

e V pripade, ak je dno Sachty, o ktoré sa Cerpadlo bude opierat, zna¢ne znecistené, je vhodné pouzit zvySeny podstavec,
aby sa zabranilo upchatiu nasavacej mriezky (obr. 2).

e Ponorte ¢erpadlo Uplne do vody.

e Zaistite, aby mala Sachta na uloZenie ¢erpadla nizSie uvedené minimalne rozmery:
Min. zakladné rozmery 460x460 mm / min. vySka 400 mm
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7.

SLOVENSKY
e Venujte pozornost plavaku, ktory sa musi volne pohybovat, a preto ponechajte minimalnu vzdialenost 5 cm od steny
Sachty.

e Rozmery Sachty musia byt vzdy navrhnuté v zavislosti na mnozstve prichadzajucej vody a na prietoku ¢erpadla, aby
motor nebol vystavovany nadmernému poctu spusteni/hodinu; désledne sa odporuca neprekrocit 20 spusteni/hodinu.

Cerpadlo musi byt instalované vo zvislej polohe!

ELEKTRICKE ZAPOJENIE

A Dizka napajacieho kabla na éerpadle obmedzuje maximalnu hibku ponoru pri jeho pouzivani. Dodrziavajte

8.

9.

10.

udaje uvedené na Stitku s technickymi parametrami a v tabulke 3 tohto navodu.

SPUSTENIE

Existuju dva prevadzkové rezimy:
e MANUALNY (A)
ElektroCerpadla mozu byt pouzité v manualnom rezime aj ked maju plavak - Obr. 3
1) Pripevnite plavakovy spinac tak, aby zostal vo zvislej polohe nad ¢erpadlom (s kablom dolu) (a). Dokial plavakovy
spina¢ zostane zdvihnuty, Eerpadlo zostane v €innosti nezavisle na hladine vody.
2) Zasunte zastrcku napajacieho kabla do zasuvky elektrickej siete s napatim 220-240V.
3) Cerpadlo sa spusti; uistite sa, Ze je ponorené do &erpanej kvapaliny.
Pri tomto rezime budte pozorni, pretoze Cerpadlo sa nevypne automaticky po dosiahnuti minimalnej hladiny, ale musi ho
vypnut manualne uzivatel alebo musi vytiahnut zastréku napajacieho kabla zo zasuvky elektrickej siete alebo musi dat
plavak do nizSej polohy (automaticka ¢innost).
Cinnosti plavakovy spinac zastavi ¢erpadlo pred dosiahnutim uvedenej hladiny.
e AUTOMATICKY (B)
Modely vybavené plavakovym spinaom su uvadzané do €innosti automaticky, ked hladina vody stupne, a su vypinané
po dosiahnuti uréenej minimalnej hladiny (obr. 4).
1) Umoznite plavaku volne sa pohybovat.
2) Zasunte zastrcku napajacieho kabla do zasuvky elektrickej siete s napatim 220-240V.
3) Ked plavak dosiahne hladinu ZAP., déjde k spusteniu Cerpadla, ktoré zostane v ¢innosti az do dosiahnutia hladiny
VYP.

Nastavenie vysSky spustenia/zastavenia:

(Ohladne informacii o minimalnej vySke zapnutia a vypnutia si precitajte kapitolu Technické parametre.)

Dizka kabla musi na jednej strane umoznit plavakovému spinadu volny pohyb a na druhej musi zabranit, aby dosadol na
dno. Cast kabla medzi plavakovym spinadom a prehibenim kablovej prichytky nesmie mat menej ako 10 cm. Cim kratSia
je Gast kabla medzi plavakovym spinadom a prehibenim kablovej prichytky, tym mensia bude vyska spustenia, a tym
vadsia bude vyska zastavenia. Je mozné zmenit miesto pripevnenia, napriklad na spodnej klipse, a pri rovnakej dizke
bude hladina zastavenia i hladina spustenia nizsia (obr. 5). Cerpadlo je dodavané so stahovacou paskou (obr. 6), ktora
pripeviiuje kabel plavaku a zabrariuje jeho posuvu v klipse. Keby ste sa rozhodli prediZit alebo skrétit volny kabel plavéku,
premiestnite stahovaciu pasku o odpovedajuci Usek, a v pripade, ak by to nebolo mozné, vymernite ju. Jednofazové motory
sU vybavené vstavanou tepelno-pradovou ochranou a mézu byt pripojené priamo do elektrickej siete. POZN.: v pripade
pretazenia motora dbjde k jeho automatickému zastaveniu. Po vychladeni bude automaticky uvedeny do chodu bez toho,
aby bol potrebny manualny zasah.

Filter bol navrhnuty tak, aby bolo mozné regulovat’ volny priechod od 30 mm az do 5 mm, a v pripade €erpania Cistej vody
ho staci jednoducho pootocit’ a spustit nadol.

OPATRENIA

NEBEZPECENSTVO ZAMRZNUTIA: Ked &erpadlo zostane vypnuté pri teplote niz$ej ako 0 °C, je potrebné sa uistit, Ze
sa v hiom nenachadzaju zvySky vody, ktoré by pri zamrznuti mohli spdsobit' praskliny v plastovych €astiach.
Ak pouzijete €erpadlo na Eerpanie latok, ktoré maju tendenciu vytvarat nadnosy, alebo na €erpanie chlérovanej vody, po
pouziti ho oplachnite silnym pradom vody tak, aby sa zabranilo vytvaraniu nanosov alebo usadenin, ktoré by mohli znizit
vykon Cerpadla.

UDRZBA A CISTENIE

Elektrické erpadlo si pri normalnej &innosti nevyZaduje Ziaden typ udrzby. V kazdom pripade akékolvek zasahy opravy
a udrzby musia byt uskutocnené len po odpojeni Cerpadla z napajacej siete. Ked sa opatovne spusta Cerpadlo, tak je
potrebné sa uistit o tom, aby bol vzdy namontovany nasavaci filter, aby nevzniklo nebezpeenstvo alebo moznost
nahodného kontaktu s pohybujucimi sa ¢astami.
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10.1 Cistenie nasavacej mriezky (Obrazok 7)

Odpojte elektrické napajanie Cerpadla. .
Nechajte vytiect vodu z €erpadla. .
Odskrutkujte upevriovacie skrutky na filtri (b). .
Odstrante nasavaciu mriezku (c) .

Ocistite a opéatovne

mriezku.

SLOVENSKY

namontujte nasavaciu .

10.2 Cistenie obezného kolesa (Obrazok 8)

Odpojte elektrické napajanie Cerpadia.

Nechajte vytiect’ vodu z Cerpadla.

Odskrutkujte upevrnovacie skrutky na filtri (b).
Odstrante nasavaciu mriezku (c)

Umyte Cerpadlo Cistou vodou, aby sa odstranili
mozné necistoty medzi

motorom a plastom

Cerpadla (d).
Ocistite obeZné koleso (d).
e Overte, 7e sa obezné koleso m6ze volne otacat’.
e Zlozte Casti v opatnom zmysle k postupnosti
demontaze.

11. VYHCADAVANIE PORUCH

A\

akémukol'vek nebezpecenstvu.

Pred vyhladavanim poruch vzdy odpojte privodny kabel od elektrickej siete (vytiahnite vidlicu privodného
kabla zo zasuvky). Ak zistite nejaké poSkodenie ¢erpadla alebo privodného kabla, obratte sa s opravou na
vyrobcu alebo na jeho autorizovany servis alebo osobu s rovnakou kvalifikaciou, aby bolo zamedzené

PORUCHA OVERENIE (mozné pri€iny) ODSTRANENIE

1 | Motor sa | A. Skontrolujte, i je motor pod napatim. A. Skontrolujte, &i je zastrcka spravne
nespusti a zasunuta do z4suvky elektrickej siete.
nevydava ziadny | B. Skontrolujte ochranné poistky. B. Ak su vadné poistky, tak ich vymerite.
zvuk. C. Vypina€ sa neaktivuje plavakom. C. - Skontrolujte, i sa plavak volhe pohybuije.

Umiestnite ho smerom nahor.
- Zvy$te hibku $achty.
Cerpadlo A. Nasavacia mriecka alebo hadice su |A. Odstrante upchatie alebo narovnajte

2 | necerpa tekutinu. upchaté. pokrutené hadice.

B. Obezné koleso je opotrebované alebo B. Vyme’ﬁvte °bei’?é koleso  alebo
’ i odstrante upchatie.
upchaté. c. Vv 3te h . “x tlac
. Vymente ho za iné, s vySSou vytlacnou
C. PoZadovana vytlana vyska je vacéSia nez vydkou.
charakteristiky Cerpadla. D. Vy¢kajte najmenej 1 mindtu, dokial
D. Pritomnost vzduchu. neddjde k jeho odstraneniu.

3 | Cerpadlo sa | A. Vypinac sa nedeaktivuje plavakom. A. Skontrolujte, ¢i sa plavak volne
nezastavi pohybuje.

4 | Dopravované A. Skontrolujte, ¢ nasavacia mriezka nie je |A. Odstrante pripadné upchatie.
mnozstvo je Ciasto¢ne upchata.
nedostato¢né B. Skontrolujte, €i obezné koleso alebo vystupné | B. Odstrarite pripadné upchatie.

potrubie nie je Ciastone upchaté alebo
inkrustované.

C. Skontrolujte, ¢&i spatny ventil (ak je |C. Dokladne ocistite spatny ventil.
predpokladany) nie je Ciasto¢ne upchaty.

5 | Cerpadlo sa | A. Ochranné tepelno-priddové zariadenie zastavi | A. Skontrolujte, ¢i Cerpana kvapalina nie je
zastavi po kratkej Cerpadlo. prilis hustd, pretoze by spdsobila
¢innosti prehriatie motora.

B. Skontrolujte, ¢i teplota vody nie je prili$
vysoka.
12. ZARUKA

A\

moézu byt namontované.
Na tento vyrobok sa vztahuje pravna zaruka (v Eurépskom spoloenstve na dobu 24 mesiacov od datumu zakupenia) na
vSetky vyrobné chyby alebo na pouzity material.
Vyrobok v zaruke bude mozné, na zaklade nenapadnutelného rozhodnutia, bud vymenit za iny v dokonale funkénom stave
alebo bezplatne opravit, ak boli dodrzané nizSie uvedené podmienky:

kupujucim alebo tretou stranou;

Kazda uprava, ktora nebola autorizovana predom, zbavuje vyrobcu zodpovednosti akéhokol'vek druhu.
Vsetky nahradné diely pouzivané pri opravach musia byt originalne a vSetko prisluSenstvo musi byt’
autorizované vyrobcom, aby sa mohla garantovat’ maximalna bezpeénost’ strojov a zariadeni, na ktorych

vyrobok bol pouzivany spravnym spésobom, v sulade s navodom, a nebol vykonany Ziadny pokus o opravu

vyrobok bol doru€eny do predajného miesta, v ktorom bol zakupeny, s priloZzenim dokumentu, ktory potvrdzuje

zakupenie (faktura alebo uétenka) a kratkym popisom zaznamenaného problému.
Zaruka sa nevztahuje na Casti vystavené opotrebovaniu, ¢o je najma obezné koleso, upchavky a tesnenia.
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OPOZORILO

A Pred namescanjem A Pred vsakim posegom jo izklopite iz napajanja. V vsakem primeru se

natanéno preberite celotno | izognite delovanju na suho: €rpalka se lahko zazene le, ko je potopljena v
dokumentacijo. vodo. Ce vode zmanjka, morate €rpalo takoj izklopiti iz napajanja.

UPORABA

Crpalke so potopne, nadrtovane in zgrajene za &rpanje kalnih vod brez vliaken, za gospodinjsko uporabo, z rognim ali
avtomatic¢nim delovanjem, za izsuSevanje poplavljenih kletnih prostorov in garaz, za €rpanje jaSkov za odvodnjavanje,
¢rpanje jaskov za zbiranje deZevnice ali vode iz Zlebov.

Zaradi kompaktnosti in priroénosti so uporabne tudi kot prenosne Crpalke za nujne primere kot je zajemanje vode iz
rezervoarjev ali rek, praznjenje bazenov in vodnjakov ali izkopov in podhodov. Primerna je tudi za vrtnarstvo in konjicke
na sploh.

(bencina, dizelskega goriva, oljnih goriv, topil itd.) v skladu z veljavnimi protinezgodnimi predpisi za

f Teh €rpalk ni mogoce uporabljati v bazenih, mlakah, bazenih z ljudmi oz. za ¢rpanje ogljikovodikov

podrocje. Niso oblikovane za stalno rabo temve¢ za nujno kratkotrajno rabo. Pred shranjevanjem je

priporoéljivo éiséenje. Glej poglavje "Ciséenje in vzdrzevanje".

TEKOCINE, KI JIH JE MOGOCE CRPATI

Sladke vode .

DeZevnica .

Ciste odpadne vode .

Umazane vode .

Grobe odpadne vode s trdnimi delci z dolgimi vlakni o

Voda iz vodnjaka .

Voda iz rek ali jezer . Preglednica 1
Velikost delcev maks. [mm] J 30

. Primerno
o Neprimerno

Crpalka je vodotesna in jo morate potopiti v tekogino do globine najve& 7 m. Glej preglednico $t. 3

3. TEHNICNI PODATKI IN OMEJITVE UPORABE

o Napajalna napetost: 220-240V, glej tablico s podatki o elektriki O?ngf; jo\oaggvl-alllzka

e Tokovni prekinjevalnik (razli¢Gica 220-240V): okvirne vrednosti (amper) 3

¢ Temperatura skladi$€enja:-10°C +40°C -
Preglednica 2

90



SLOVENSCINA

Crpanje umazane vode
Model P1=330 P1=440 P1=180
Elektriéni podatki | P1 Nominalna vhodna mo¢ [W] 330 440 180
Napetost omrezja 220-240 AC
Frekvenca omreZja [Hz] 50
Tok [A] 1.5 1.6 0.8
Kondenzator [uF] 8 8 4
Kondenzator [Vc] 450
Hidravli¢ni podatki | Maks. pretok [I/min] 130 140 85
Maks. sesalna viSina [m] 5.5 7 4
Maks. sesalna visina [bar] 0.55 0.7 0.4
Maks. globina potopa [m] 7
Min. viSina zagona AVT [mm] 260
Min./maks. vi§ina zaustavitve [mm] 100/150
ViSina preostale vode [mm] 10
Podrocje uporabe | Dol. Napajalni kabel [m] 10
Vrsta kabla HO05 RNF
Stopnja zasc¢ite motorja IP X8
Izolacijski razred B
Polje temperature tekocine [°C] v skladu z o o
EN 60335-2-41 za uporabo v gospodinjstvu 0°C/+35°C
Maks. velikost delcev [mm] @30
Maks. Temperatura okolja [°C] +40°C
Teza DNM GAS 1"1/4 F 1"1/4F -
Neto/bruto teZa ca. [kg] 4.2/5.15 4.65/5.6 -

Preglednica 3

f Crpalka, ki ne stoji na podlagi ne more vzdrzati teze cevovoda, ki ga je treba drugacée podpreti.

4. UPRAVLJANJE

41 Skladiséenje

Vse Crpalke je treba skladiS¢iti v zaprtih in suhih prostorih s konstantno vlaznostjo zraka, brez vibracij in prasnih delcev.
Dobavljajo se v originalnem pakiranju in se ne smejo odvijati do namestitve.

4.2 Prevazanje

Izdelkov ne izpostavljajte nepotrebnim udarcem in trkom.

4.3 Teza in velikost

Na nalepki na embalaZzi je navedena skupna teza elektricne €rpalke in njena velikost.

5. OPOZORILO

Crpalk se ne sme nikoli prevazati, dvigovati ali vklapljati tako, da visijo na napajalnem kablu. Za to se
uporablja ustrezna rocica.

e Crpalke se ne sme nikoli vkljugiti na suhem.

e Na telesu je predviden dusnik za prepre€evanje kavitacije ob zagonu &rpalke. Med delovanjem Crpalke je torej
normalno, da skozenj priteCe nekaj vode (SI.1).

e Tesnilo vsebuje netoksiéno mazivo, ki lahko spremeni znacilnosti vode, e gre za €isto vodo in bi ¢rpalka puscala.

6. NAMESTITEV

Koleno privijte s prikljuckom za cev, ki ga najdete v embalazi. Za umazane vode je na razpolago samo prikljucek za 30

mm cevovod. Ce se Zeli uporabiti ceovod z vedjim premerom je treba zamenjati koleno. Za pritrditev cevi na prikljuéek

uporabite objemko.

e Priporo€a se raba cevovoda z notranjim premerom najmanj 30 mm, da se ne zmanjSa sposobnost delovanja &rpalke
in ne pride do zamasitve

o Ce bi bilo dno jaska na katero bo postavljena &rpalka, zelo umazano, je priporogljivo predvideti dvignjeno podlago, da
ne bi priSlo do zamasitve sesalne reSetke (SI. 2).

o Crpalko v celoti potopite v vodo.

e Predvidite minimalne mere namestitvenega jaska kot sledi:
Min. osnovna velikost (mm) 460x460 / Min. viSina (mm) 400

* Bodite pozorni, da se plovec lahko prosto giblje, pustite vsaj 5 cm od stene jaska.
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e Velikost jaska je vedno treba izbirati tudi glede na koli¢ino vode in na nosilnost Erpalke, da bi preprecili prepogosto
zaganjanje motorja/uro. Zelo se priporoca, da se ne prekoraci 20 zagonov/uro.

Crpalko je treba namestiti pokonéno!

PRIKLOP NA ELEKTRIKO

A Dolzina napajalnega kabla ¢rpalke omejuje najvecjo mozno globino potopa pri uporabi same crpalke.

8.

9.

10.

Upostevajte navodila na tehniéni tablici in v 3. tabeli tega priro¢nika.

ZAGON

Obstajata dva nacina delovanja:
e ROCNO (A)
Elektricne ¢rpalke se kljub plovcu lahko uporabljajo ro¢no SI.3
1) Plavajoce stikalo pritrdite tako, da ostane navpic¢no nad ¢rpalko (s kablom spodaj) (a).Dokler ostaja plavajoce
stikalo dvignjeno &rpalka deluje ne glede na koliino vode.
2) VKkljucite vtika¢ napajalnega kabla v vti¢nico z napetostjo 220-240V.
3) Crpalka se zaZene, preverite, da je potopljena v teko&ino, ki jo mora posesati.
Pazite, saj se ¢rpalka ne bo izklopila samodejno. Ko bo dosegla minimalni nivo jo bo moral uporabnik izklju€iti ro€no z
izklopom iz omrezja ali s spustom plovca (avtomati¢no delovanje).
Maksimalni nivo sesanja se doseze le med ro€nim delovanjem, saj med avtomati¢nim delovanjem plavajoCe stikalo
ustavi ¢rpalko preden doseze ta nivo.
e AVTOMATICNO (B)
Modeli s plovcem se zazenejo avtomati¢no, ko nivo vode naraste in se izklopijo ob dosegu predvidenega minimuma
(Sl1.4).
1) Pustite plovcu, da se prosto giblje.
2) VKkljugite vtika¢ napajalnega kabla v vti¢nico z napetostjo 220-240V.
3) Ko bo plovec dosegel nivo ON se bo &rpalka zagnala in bo delovala dokler ne doseze nivoja OFF.

Uravnavanje viSine zagona/zaustavitve:

(Za minimalni nivo vklapljanja in izklapljanja glej poglavje Tehni¢ni podatki.)

Dolzina kabla mora po eni strani omogocati prosto gibanje plavajoCega stikala, po drugi pa preprecevati, da bi se usedel
na dno. Del kabla med plavajoCim stikalom in Zlebom za kabel ne sme biti krajSi od 10 cm. Krajsi je del kabla med
plavajo¢im stikalom in zZlebom za kabel, nizji bo nivo zagona in toliko vi$ji nivo zaustavitve. Lahko se spremeni toCka
pritrditve, npr. na spodnji zaponki, glede na dolZino bomo imeli niZji nivo zaustavitve in zagona (SI.5). Crpalka se
dobavlja s paskom (SI.6), ki pritrjuje kabel plovca in prepreduje, da bi se premikal skozi zaponko. Ce bi se odlogili za
podalj$anje ali skrajSanje prostega kabla plovca pasek ustrezno premaknite, e ga ne bi bilo mogoce zamenjati. Enofazni
motorji imajo vgrajeno termi¢no amperometri¢no zascito in jih je mogole povezati neposredno v omrezje. Pozor: ob
preobremenitvi se motor samodejno ustavi. Ko se ohladi se samodejno ponovno zazene in ni potreben ro¢ni poseg.
Filter je oblikovan tako, da lahko uravnava prosti prehod od 30 do 5 mm. Pri uporabi Ciste vode se ga preprosto obrne in
zmenjsa.

VARNOSTNI UKREPI

NEVARNOST ZMRZOVANUJA: ¢e ¢&rpalka ostane v mirovanju pri temperaturi, ki je niZja od 0°C, je treba preveriti, da ni
ostankov vode, ki bi lahko, e bi zmrznila, poSkodovala plasti¢ne delce.

Ce se je &rpalka uporabljala s snovmi, ki se rade posedajo ali s klorirano vodo, jo po uporabi splahnite z mo&nim vodnim
curkom, da se ne bi naredila prevleka, ki bi poslabsala znacilnosti ¢rpalke.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Med normalnim delovanjem elektricna ¢rpalka ne potrebuje vzdrzevanja. Celotno vzdrzevanje in popravila se lahko
izvaja le po izklopu €rpalke iz napajalnega omrezja. Ob ponovnem zagonu Crpalke preverite, da je vedo namescen
sesalni filter, da ne bi povzrocili nevarnosti ali moznosti za stik z gibajocimi delci.

10.1 Ciséenje sesalne resetke (SI.7) 10.2 Ciséenje rotorja (SI.8)
e |zklopite ¢rpalko iz napajalnega omrezja. ¢ |zklopite ¢rpalko iz napajalnega omrezja.
e |zpraznite ¢rpalko. e |zpraznite ¢rpalko
o Odvijte vijake, ki pritrjujejo filter (b). o Odvijte vijake, ki pritrjujejo filter (b)
¢ Odstranite sesalno reSetko (c) e (Odstranite sesalno resetko (c)
. e Operite c¢rpalko s ¢isto vodo, da odstranite

Ocistite in ponovno namestite sesalno resetko.
morebitne necistoe med motorjem in ohiSjem
Crpalke (d).
e Ocistite rotor (d)
Preverite, ¢e se rotor lahko prosto vrti.
e Sestavite dele v obratnem vrstnem redu kot pri
razstavljanju.
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11. ISKANJE OKVARE

Pred vyhladavanim poriuch vzdy odpojte privodny kabel od elektrickej siete (vytiahnite vidlicu
privodného kabla zo zasuvky). Ak zistite nejaké poskodenie ¢erpadla alebo privodného kabla, obrat'te
sa s opravou na vyrobcu alebo na jeho autorizovany servis alebo osobu s rovnakou kvalifikaciou, aby
bolo zamedzené akémukol'vek nebezpeéenstvu.

TEZAVE PREVERJANJE (mozni vzroki) RESITVE
1 | Motor se ne | A. Preverite, Ce je motor pod napetostjo. A. Preverite, Ge je vtika& pravilno vtaknjen
zazene in ne B. Preverite zaé{:itp_e Yarovalke. B. Ge so pregorele, jih zamenjajte
proizvaja hrupa C. Plovec ne vkljugi stikala. ’ ’
C. -Preverite, da se plovec lahko prosto
giblje.Postavite ga navzgor.
-Povecajte globino jaska
Crpalka ne | A. Sesalna resetka ali cevovod sta zamasena. A. Odstranite ovire ali raztegnite cevi, ¢e
2 | omogoca pretoka B. Rotor je obrabljen ali oviran S0 zavite.
’ ’ B. Zamenijajte rotor ali odstranite oviro.
C. Zahtevana sesalna viSina je vi§ja od C. Zamenjajte jo z drugo, z vi§jo sesalno
znacilnosti Crpalke. visino.
D. Prisotnost zraka D. Pocakajte vsaj minuto, dokler se ne
odstrani.
3 | Crpalka se ne | A. Plovec ne izkljugi stikala. A. Preverite, da se plovec lahko prosto
ustavi giblje.
4 Nezadostna A. Preverite, da sesalna reSetka ni delno A. Odstranite morebitne ovire.
sesalna visina ovirana. B. Odstranite morebitne ovire.
B. Preverite, da rotor ali dovodna cev nista C. Skrbno odistite varnostni ventil
delno ovirana ali nimata oblog.
C. Preverite, da varnostni ventil (e predviden)
ni delno zamasen
5 | Crpalka se ustavi | A. Naprava za termi&no amprerometri¢no A. Preverite, da tekocina za ¢rpanje ni
po krajSem za$c¢ito ustavi Crpalko. pregosta, saj bi povzrogila pregrevanje
delovaniju. motorja.
B. Preverite, da temperatura vode ni
previsoka.

12. GARANCIJA

Vsi nepooblasceni posegi proizvajalca razbremenjujejo vsakrSne odgovornosti. Vsi rezervni deli, ki se
uporabljajo pri popravilu morajo biti originalni in vsi pripomocki morajo biti pooblaséeni s strani
proizvajalca, tako da slednji lahko zagotovi maksimalno varnost strojev in sistemov, na katere se ti lahko
namescajo.

Ta izdelek krije pravno jamstvo (v Evropski skupnosti 24 mesecev od dneva nakupa) za vse napake zaradi proizvodnih
napak ali napak na uporabljenem materialu.
Izdelek pod garancijo bo lahko zamenjan z drugim, brezhibno delujocim,
ali brezpla€no popravljen, €e za to obstajajo sledeti pogoji:
e izdelek je bil rabljen ustrezno in v skladu z navodili ter ni priSlo do poskusa popravila s strani kupca ali tretjih
oseb.
e izdelek je bil oddan na prodajnem mestu vkljuéno z dokazilom o nakupu (racun ali blagajniski izpis) in krajSim
opisom tezave.
Rotor in delci, ki so podvrzeni obrabi, niso vklju€eni v garancijo. Poseg pod garancijo le te ne podaljSuje.
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PARALAJMERIME

Para se té vijoni me A Para ¢do ndérhyrjeje, higeni spinén. Shmangeni né ményrén mé
instalimin lexoni me vémendje | absolute funksionimin né té thaté: Pompa duhet té ndizet ekskluzivisht kur
té gjithé dokumentacionin. éshté e futur né ujé. Né qofté se uji mbaron, pompa duhet té fiket menjéheré

duke e hequr spinén nga korrenti.
1. ZBATIME

Pompat jané té llojit zhytése, t€ projektuara e té ndértuara pér t&€ pompuar ujéra té turbullta pa fibra, pér pérdorime
shtépiake, me funksionim me doré ose automatik, pér té tharé bodrume e garazhe qé mund té pérmbyten, pér pompimin e
puseve té drenazhit, pompimin e puseve pér mbledhjen e ujit té& shiut ose té depértimeve gé rrjedhin nga stjegullat e c¢atisé,
etj.

Falé formés kompakte e té pérdorshme gjejné edhe zbatime té€ posagme si pompa portative pér raste emergjence si, thithja
e ujit nga serbatoré ose lumenj, boshatisja e pishinave dhe e shatérvanéve, ose e gérmimeve dhe e nénkalimeve. E
pérshtatshme edhe pér kopshtari e puné hobi né pérgjithési.

e hidrokarbureve (benziné, nafté, vajra té djegshme, solventé, etj.) sipas normave ligjore kundér
aksidenteve qé jané né fuqi né kété fushé. Nuk jané projektuar pér pérdorim té vazhdueshém, por pér
raste emergjence, pér njé periudhé té kufizuar. Para se t’i rivendosni, do té ishte rregull i miré té
parashikonit njé fazé pastrimi. Shikoni kapitullin “Mirémbajtja e Pastrimi”.

f Kéto pompa nuk mund té pérdoren né pishina, pellgje, rezervuaré ku ka njeréz, dhe/ose pér pompimin

2. LENGJE TE POMPUESHME

Ujéra té freskéta .
Ujé shiu .
Ujéra té bardha té shkarkimit .
Ujéra té papastra .
Ujéra té papérpunuara me trupa solide me fibra té gjata o
Ujé shatérvani .
Ujé lumi ose ligeni .
Pérmasa e pjesézave maksimumi [mm] g 30 Tabelén 1
. | pérshtatshém

o | papérshtatshém

Pompa éshté e papérshkueshme nga uji e duhet té zhytet né ujé deri né njé thellési maksimale prej 7m. Shikoni Tabelén 3.

3. TE DHENA TEKNIKE E KUFIZIME NE PERDORIM

« Tensioni i ushgimit: 220-240V, shikoni targén e t& dhénave | S'9uresa ©oones 220-240V

elektrike z Tabelén 2
e Siguresa té vonuara té linjés (versioni 220-240V): viera indikative 3

(Amperé)

e Temperatura e magazinimit: -10°C +40°C
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Drenazhi ujéra té papastra
Modeli P1=330 P1=440 P1=180
Té dhéna elektrike | P1 Fugia e thithur Nominale [W] 330 440 180
Voltazhi i rrjetit [V] 220-240 AC
Frekuenca e rrjetit [HZ] 50
Korrenti [A] 1.5 1.6 0.8
Kondensatori [uF] 8 8 4
Kondensatori [Vc] 450
Té dhéna Prurja maksimale [I/min] 130 140 85
hidraulike Rezistenca maksimale [m] 5.5 7 4
Rezistenca maksimale [bar] 0.55 0.7 0.4
Thellésia maks. e zhytjes [m] 7
Lartésia e ndezjes min. AUT [mm] 260
Lartésia e fikjes min./maks. [mm] 100/150
Lartésia e ujit t&€ mbetur [mm] 10
Fusha e Gjatésia e Kabllos sé€ ushgimit [m] 10
pérdorimit Lloji i kabllos HO5 RNF
Shkalla e mbrojtjes sé motorit IP X8
Klasa e izolimit B
Fusha e temperaturés sé léngut [°C] o o
sipas EN 60335-2-41 pér pérdorim shtépiak 0°C/+35°C
Pérmasa e pjesézave maksimumi [mm] 2 30
Maks. Temperatura e mjedisit [°C] +40°C
Pesha DNM GAS 1"1/4F 1"1/4 F -
Pesha Neto/Bruto rreth [kg] 4.2/5.15 4.65/5.6 --

Tabela 3

Pompa gé nuk mbéshtetet mbi njé bazé nuk mund ta mbajé peshén e tubacioneve, té cilat duhet té
mbahen ndryshe.

4. ADMINISTRIMI
41 Magazinimi

Té gjitha pompat duhet t&¢ magazinohen né njé vend té mbuluar, té thaté e me lagéshtiré ajri mundésisht konstante, pa
dridhje e pluhura. Jepen né ambalazhin e tyre origjinal ku duhet té rriné deri né gastin e instalimit.

4.2 Transporti
Shmangini produktet nga goditjet e pérplasjet e kota.

4.3 Pesha e pérmasat

Targa ngjitése e vendosur mbi ambalazh tregon peshén totale té elektropompés dhe pérmasat e saj.

5. PARALAJMERIME

Pompat kurré nuk duhet té transportohen, té ngrihen ose té futen né puné kur gjenden pezull duke
pérdorur kabllon e ushqimit, duhet té pérdorni dorezén e posagme.

¢ Pompa nuk duhet té futet kurré né puné né té thaté.

e Né trup éshté parashikuar njé vrimé shfryrése pér té shmangur dukuri té kavitacionit né ¢astin e ndezjes sé pompés.
Gjaté funksionimit t& pompés pra éshté normale njé rriedhje e vogél uji népérmijet tij. (Fig.1).

e Mekanizmi i mbaijtjes pérmban lubrifikant jo toksik, por g€ mund té ndryshojé karakteristikat e ujit, né rast se béhet fjalé
pér ujé té pastér, né qofté se pompa do té kishte rriedhje.

6. INSTALIMI

Vidhoseni bérrylin me lidhjen gomémbajtése qé gjendet brenda né ambalazh. Pér versionin ujérave té papastra kemi né
dispozicion vetém njé lidhje pér tubacionet me pérmasa 30 mm, né rast se déshironi té pérdorni njé tubacion me diametér
mé té madh zévendésojeni rakordin né formé bérryli. Pérveg késaj pérdorni njé fasheté pér shtréngimin e tubit pér ta
fiksuar tubin me lidhjen.
e Késhillohet pérdorimi i tubacioneve gé kané diametér t& brendshém minimumi prej 30 mm pér t& shmangur uljen e
rendimentit t& pompés dhe mundésiné e bllokimeve.
e Né rast se fundi i pusit, ku pompa do té mbéshtetet, ka shumé papastérti, nevojitet t&€ parashikohet njé mbéshtetje e
ngritur me géllim gé té shmangen bllokime né rrjetén e thithjes (Fig. 2).
e Zhyteni térésisht pompén né ujé.
e Parashikoni gé pusi i vendosjes té keté pérmasa minimale si vlerat e méposhtme:
Pérmasat bazé minimale (mm) 460x460 / Lartésia min. (mm) 400
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¢ Kini kujdes me géllim gé galexhanti té jeté i liré té l1évizé, Iéreni té paktén 5 cm nga fagja e pusit.
e Pusi duhet té pérmasohet gjithnjé edhe né lidhje me sasiné e ujit gé vien dhe me prurjen e pompés, né ményré qé
motori t& mos i nénshtrohet ndezjeve/oré té tepérta, késhillohet rreptésisht t& mos tejkalohen 20 ndezje/oré.

Pompa duhet té instalohet né pozicion vertikal!

LIDHJA ELEKTRIKE

A Gjatésia e kabllos sé ushqimit qé gjendet tek pompa kufizon thellésiné maksimale té zhytjes né pérdorimin

8.

9.

10.

e veté pompés. Respektoni udhézimet e shkruara né targén teknike e né kété manual tabela 3.

NDEZJA
Ekzistojné dy ményra funksionimi:
e« ME DORE (A)
Megjithése elektropompat e kané galexhantin mund té pérdoren sipas ményrés me doré (manuale) Fig.3

1) Mbérthejeni gelésin pluskues né ményré gé té rrijé vertikal mbi pompén (me kabllon poshté) (a). Derisa celési

pluskues mbetet i ngritur, pompa mbetet né funksionim pavarésisht nga niveli i uijit.

2) Futeni spinén e kabllos sé ushgimit né njé prizé korrenti me 220-240V.

3) Pompa do té hyjé né funksionim, sigurohuni gé té jeté e zhytur né Iéngun gé duhet té thithé.
Kini vémendjen sepse pompa nuk do té fiket automatikisht, pasi arrin nivelin minimal do té duhet té fiket me doré nga
pérdoruesi, ose duke hequr spinén ose duke ulur galexhantin (funksionimi automatik).
Niveli i thithjes maksimale arrihet vetém gjaté funksionimit me doré, sepse né kushtet e funksionimit automatik celési
pluskues e ndalon pompén para arritjes sé kétij niveli.
¢ AUTOMATIKE (B)
Modelet e pajisura me c¢elés galexhant futen né funksionim automatikisht kur niveli i ujit ngrihet e fiken kur arrihet niveli
minimal i parashikuar (Fig. 4).

1) Léreni galexhantin té Iévizé lirisht.

2) Futeni spinén e kabllos sé ushgimit né njé prizé korrenti me 220-240V.

3) Kur galexhanti arrin nivelin ON pompa do té fillojé punén e do té funksionojé derisa té arrihet niveli OFF.
Rregullimi i lartésisé sé ndezjes/fikjes:
(Pér té ditur lartésiné e futjes e nxjerrjes minimale, konsultoni kapitullin e t& Dhénave teknike.)
Gjatésia e kabllos nga njé ané duhet t'i ejojé celésit pluskues qé té 1évizé lirisht e nga ana tjetér t&€ shmangé gé celési té
shkojé né fund. Pjesa e kabllos midis ¢elésit pluskues e qokés gé bllokon kabllon nuk duhet té jeté mé pak se 10 cm. Sa
mé shumé e shkurtér té jeté pjesa e kabllos midis ¢elésit pluskues e qokés gé bllokon kabllon, ag mé e ulét do té jeté
lartésia e ndezjes e ag mé e larté ajo e fikjes. Pika e mbérthimit mund té ndryshohet, pér shembull né kapésen e
méposhtme, me té njéjtén gjatési do t& kemi nivel mé té ulét té fikjes e té€ ndezjes (Fig. 5). Pompa dorézohet e pajisur me
njé fasheté (Fig. 6) gé mbérthen kabllon e galexhantit dhe ia pengon rréshqitjen né kapése; né rast se vendosni gé ta
zgjasni ose ta shkurtoni kabllon e liré t&€ galexhantit, zhvendoseni fashetén né pikén qé korrespondon, né qofté se nuk
éshté e mundur té béni zévendésimin. Motorét njéfazoré jané té pajisur me mbrojtés termo-amperometrik té inkorporuar e
mund té lidhen direkt me rrietin. Shénim: nése motori éshté i mbingarkuar fiket automatikisht. Pasi ftohet, rindizet
automatikisht pa nevojén e asnjé ndérhyrjeje me doré.
Filtri €shté projektuar né ményré té tillé gé té rregullojé kalimin e liré nga 30 mm deri né 5 mm, né rastin kur pérdoren ujéra
té bardha, mjafton thjesht ta rrotulloni e ta ulni.
MASA PARAPRAKE
RREZIK NGRIRJEJE: kur pompa mbetet e pandezur né temperaturé mé té ulét se 0°C, duhet té siguroheni gé té€ mos
keté mbetje ujore, e cila duke ngriré mund té krijojné krisa né pjesét plastike.
Né qofté se pompa éshté pérdorur me Iéndé gé anojné té depozitohen, ose me ujé té kloruar shpélajeni pas pérdorimit,
me njé hedhje uji t& fugishme né ményré qé té shmanget formimi i depozitimeve ose i koreve gé do t'i reduktonin
karakteristikat e pompés.

MIREMBAJTJA E PASTRIMI

Elektropompa gjaté funksionimit normal nuk kérkon asnjé lloj mirémbaijtjeje. Né ¢do rast, té gjitha ndérhyrjet e riparimit dhe
mirémbajtjes duhet té kruhen vetém pasi ta keni shképutur pompén nga rrjeti i ushqimit me energiji elektrike. Kur e ndizni
pérséri pompén, sigurohuni gé té jeté gjithnjé i montuar filtri i thithjes né ményré qé té€ mos krijohet rrezik ose mundési pér
kontakt rastésor me pjesét né lévizje.
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10.1 Pastrimi i rrjetés sé thithjes (Fig.7) 10.2 Pastrimi i rotorit (Fig.8)

Shképuteni ushgimin elektrik nga pompa.
Béni drenazhin e pompés.

Zhvidhosni vidhat e mbérthimit mbi filtér (b)
Higeni rrjetén e thithjes (c)

Pastrojeni e rimontojeni rrietén e thithjes.

Shképuteni ushgimin elektrik nga pompa.

Béni drenazhin e pompés

Zhvidhosni vidhat e mbérthimit mbi filtér (b)

Higeni rrjetén e thithjes (c)

Lajeni pompén me ujé té pastér pér té€ hequr
papastérti t&€ mundshme midis motorit e kémishés sé
pompés (d).

e Pastroni rotorin (d).

¢ Verifikoni nése rotori mund té rrotullohet lirisht.

e Montoni pjesét né drejtimin e kundért me sekuencén
e ¢montimit.

11. KERKIMI | DEFEKTEVE

A\

Para se té filloni kérkimin e defekteve éshté nevojshme té ndérprisni lidhjen elektrike t&é pompés (higeni
spinén nga priza).Nése kablloja e ushgimit ose pompa né ¢cdo pjesé té saj elektrike éshté e démtuar
ndérhyrja e riparimit ose e zévendésimit duhet té kryhet nga Ndértuesi ose nga shérbimi i tij i asistencés
teknike ose nga njé person me kualifikimin e barasvlefshém né ményré gé té parandalohet ¢do rrezik.

VESHTIRESI VERIFIKIME (shkage té mundshme) RREGULLIME
1| Motori nuk ndizet Verifikoni nése motori éshté né korrent. A. Verifikoni nése spina éshté e futur
ghurmnélfk bén Verifikoni siguresat mbrojtése. saktésisht.
. Celési nuk aktivizohet nga galexhanti. B. Nése jané djegur zévendésojini.
C. -Verifikoni nése galexhanti léviz lirisht.
Vendoseni né drejtimin e sipérm.
- Rriteni thellésiné e pusit
Pompa nuk nxjerr Rrjeta e thithjes ose tubacionet jané té A. H_i_qni .t_>llok_!me_?t ose shtrijeni tubacionin
2 | prurje. bllokuara. nése éshté pérdredhur.
Rotori éshté konsumuar ose bllokuar. B. gﬁc\)/zr;ﬂﬁ.sqem rotorin ose higni
Rezistenca e kérkuar éshté mé e madhe C. Zévendésojeni me njé rotor me
se karakteristikat e pompés. rezistencé mé té madhe.
. Prania e ajrit. D. Prisni té paktén 1 minuté derisa
eliminohet.
3 | Pompa nuk Celési nuk caktivizohet nga galexhanti. A. Verifikoni nése galexhanti |éviz lirisht.
ndalon.
4 | Prurja éshté e . Verifikoni nése rrjeta e thithjes éshté e A. Higni bllokime t& mundshme.
pamjaftueshme. bllokuar pjesérisht. B. Higni bllokime t€ mundshme.
Verifikoni nése rotori ose tubi i daljes sé ujit | C. Pastroni me kujdes valvulén e
éshté pjesérisht i bllokuar ose me kore. moskthimit.
. Verifikoni nése valvula e moskthimit (kur
éshté parashikuar) éshté pjesérisht e
bllokuar.
5 | Pompa fiket pasi Mekanizmi mbrojtés termo-amperometrik e | A. Verifikoni nése Iéngu pér t'u pompuar
ka funksionuar ndalon pompén. éshté tepér i trashé, sepse do té
pér pak kohé. shkaktonte mbinxehjen e motorit.
B. Verifikoni nése temperatura e uijit
éshté tepér e larté.
12. GARANCIA

Cdo ndryshim i paautorizuar paraprakisht, i heq ndértuesit ¢do lloj pérgjegjésie. Té gjitha pjesét e kémbimit
té pérdorura pér riparimet duhet té jené origjinale e té gjithé aksesorét duhet té autorizohen nga ndértuesi,
né ményré qé té garantohet siguria maksimale e makinave dhe e impianteve mbi té cilat kéto mund té
montohen.

A\

Ky produkt mbulohet nga garancia ligjore (né Komunitetin Evropian pér 24 muaj nga data e blerjes) pérsa i pérket té gjitha
defekteve qé i vishen problemeve té fabrikimit ose t€ materialit té€ pérdorur.
Produkti né garanci, sipas déshirés, mund té zévendésohet me njé tjetér né gjendje té pérkryer funksionimi,
ose té riparohet falas kur respektohen kushtet e méposhtme:
e produkti éshté pérdorur né ményré korrekte e né pajtim me udhézimet e asnjé tentativé riparimi nuk éshté béré
nga blerési ose nga té treté.
e  produkti &shté dorézuar né pikéshitjen ku éshté bleré, duke bashkélidhur dokumentin qé vérteton blerjen (faturén
ose kuponin tatimor) e njé pérshkrim té shkurtér té problemit té hasur.
Rotori e pjesét gé konsumohen, nuk hyjné né garanci. Ndérhyrja né garanci nuk pérfshin né asnjé rast periudhén fillestare.
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UPOZORENJA

A Pre nego Sto A Pre svake intervencije iskopcajte utikaé iz uticnice. Apsolutno

poc¢nete instalaciju pazljivo | izbegavajte rad na suvo: pumpa mora da se pusti u rad iskljuc¢ivo kad je

procitajte svu dokumentaciju. | potopljena u vodu. Ako dode do nedostatka vode odmah deaktivirajte pumpu
tako sto cete iskopcati utikac iz utiénice.

PRIMENE

Ove pumpe su potapajuce, projektovane i izgradene za pumpanje mutne vode bez vlakana, za kuéne upotrebe, sa
ruénim ili automatskim nac¢inom tada, za isuSivanje podruma i garaza koji su podloZni poplavama, za pumpanje drenaznih
bunara, slivnika za skupljanje kisnice ili kod prodiranja vode iz oluka, itd.

Zahvaljujuc¢i svom kompaktnom obliku, pogodnom za rukovanje, ove pumpe imaju i posebnu primenu kao prenosive
pumpe u slu€ajevima nuzde kao $to su preuzimanje vode iz rezervoara ili reka, praznjenje bazena, fontana, iskopa ili
podvoznjaka ili podzemnih prolaza. Pogodne su i za bastovanstvo i hobije u opStem smislu.

ugljovodonika (benzina, dizel goriva, ulja koja se koriste kao gorivo, rastvaraca, itd), prema vazec¢im

f Ove pumpe mogu da se koriste u bazenima, jezercima, slivovima uz prisustvo ljudi i/ili za pumpanje

propisima o zastiti na radu. Nisu projektovane za stalnu upotrebu, ve¢ samo u slu¢ajevima nuzde i u
ograni¢éenom vremenskom periodu. Pre odlaganja, dobro je predvideti jednu fazu ¢iS¢enja. Pogledajte
poglavlje "Odrzavanje i ¢iS¢enje".

TECNOSTI KOJE SE MOGU PUMPATI

Sveza voda .

Kisnica o

Cista otpadna voda .

Prljava voda .

Nepreradena voda sa Cvrstim telima dugackih viakana o

Voda iz fontane o

Voda iz reka ili jezera .

Maks. dimenzija Cestica [mm] @30 Tabela 1

e Pogodna
o  Nepogodna

Pumpa je nepropusna za vodu i mora da se potopi u te¢nost na maksimalnoj dubini od 7 m. Pogledajte tabelu 3.

3. TEHNICKI PODACI | OGRANICENJA UPOTREBE

¢ Napon napajanja: 220-240V, pogledajte plocCicu s elektricnim Linijski omg;r:m 220-240V
podacima z Tabela 2

e Tromi linijski osiguraci (verzija 220-240V): indikativne vrednosti 3
(u amperima)

e Temperatura skladiStenja:-10°C +40°C
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Drenaza prljava vode
Model P1=330 P1=440 P1=180
Elektricni podaci | P1 Nominalna apsorbovana snaga [W] 330 440 180
MreZni napon [V] 220-240 AC
Mrezna frekvencija [HZz] 50
Struja [A] 1.5 1.6 0.8
Kondenzator [uF] 8 8 4
Kondenzator [Vc] 450
Hidrauli¢ni podaci | Maks. protok [I/min] 130 140 85
Maks. napor vodenog stuba [m] 5.5 7 4
Maks. napor vodenog stuba [bar] 0.55 0.7 0.4
Maks. dubina potapanja [m] 7
Min. visina pokretanja AUT [mm] 260
Min./Maks. visina zaustavljanja [mm] 100/150
Visina preostale vode [mm] 10
Polje upotrebe DuZina kabla za napajanje [m] 10
Vrsta kabla HO05 RNF
Stepen IP zastite motora IP X8
Klasa izolacije B
Polje temperature te¢nosti [°C] prema
standardu 0°C/+35°C
EN 60335-2-41 za upotrebu u domadcinstvu
Maks. dimenzija Cestica [mm] @30
Maks. temperatura ambijenta [°C] +40°C
Tezina DNM GAS 1"1/4 F 1"1/4 F --
Neto/bruto tezZina cca [kg] 4.2/5.15 4.65/5.6 --
Tabela 3

Pumpa koja se ne oslanja na jednu podlogu ne moze da podnese tezinu cevi koje se u tom slu¢aju
moraju podrzati na drugi na¢in.

4. UPRAVLJANJE
4.1 Skladistenje

Sve pumpe moraju da budu skladiStene u zatvorenoj, suvoj prostoriji, bez vibracija i prasine, u kojoj vlaznost vazduha po
mogucnosti ima stalnu vrednost. Pumpe se isporu€uju u svojoj originalnoj ambalazi u kojoj moraju ostati do momenta
instalacije.

4.2. Transport

Izbegavajte nepotrebne udare i sudare proizvoda.

4.3 Tezina i dimenzije

Na ambalazi se nalazi nalepnica sa oznakom ukupne tezine i dimenzija pumpe.

5. UPOZORENJA

Pumpe se nikad ne smeju prevoziti, podizati ili pustati u rad obeSene za kabl za napajanje. Koristite
odgovarajucu rucku.

e Pumpa ne sme nikad da radi na suvo.

¢ Na telu je predviden jedan odu$ak za vazduh da bi se izbegla pojava kavitacije u trenutku pokretanja pumpe. Stoga
je za vreme rada pumpe normalno da iz oduska malo curi voda (SI.1).

e Zaptivka sadrzi neotrovno mazivo, ali ono moze da promeni osobine vode, u slu€aju da se radi o Cistoj vodi, ako
postoji curenje iz pumpe.

6. INSTALACIJA

Zavijte kolenasti element na priklju¢ak za crevo prisutan u ambalazi. Za verziju pumpe za prljavu vodu, na raspolaganju

je samo jedan priklju¢ak za cevi od 30 mm. Ako Zelite da koristite cevi sa ve¢im promerom, zamenite kolenasti prikljucak.

Osim toga koristite i obujmicu za cev da biste pricvrstili cev za priklju¢ak.

e PreporuCuje se upotreba cevi sa minimalnim unutrasnjim promerom od 30 mm da bi se izbeglo smanjenje
performanse pumpe i mogucnost zacepljenja.

e U slu¢aju da je dno Sahta, na koje ¢e se pumpa osloniti, jako prljavo, potrebno je predvideti povisenu podlogu da bi
se izbeglo zacepljenje na usisnoj resetki (SI. 2).

e Potpuno potopite pumpu u vodu.

e Predvidite da Saht kuc¢ista ima minimalne dimenzije prema slede¢im vrednostima:
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Min. dimenzije osnove (mm) 460x460 / Min. visina (mm) 400

e Pazite da se plovak slobodno krece i ostavite najmanje 5 cm prostora od zida $ahta.

e Saht mora uvijek da bude odgovaraju¢e dimenzije i zavisno od koli¢ine vode koja pristize i od kapaciteta protoka
pumpe da motori ne bi bili podvrgnuti preteranim pokretanjima/sat. Izri¢ito se preporucuje da broj pokretanja ne prede
20 pokretanja/sat.

Pumpa mora da bude instalirana u uspravhom polozaju!

7. ELEKTRIENO PRIKLJUCIVANJE

& Duzina kabla za napajanje prisutnog na pumpi ograni¢ava maksimalnu dubinu potapanja kod koristenja

same pumpe. Pridrzavajte se uputstava navedenih na tehnickoj plo€ici i u ovom priru€niku, tabela 3.

8. POKRETANJE

9.

10.

Postoje dva nacdina rada:
e RUCNI (A)
lako su opremljene plovkom, elektri€ne pumpe mogu da se koriste na ru¢ni nacin rada, sl. 3.
1) Priévrstite plutajuéi prekida¢ tako da ostane u uspravnom polozaju iznad pumpe (s kablom prema dole) (a). Dok
god plutajuéi prekida¢ ostane podignut, pumpa radi bez obzira na nivo vode.
2) Ukljucite utika¢ kabla za napajanje u 220-240V uti¢nicu.
3) Pumpa ¢e poceti da radi. Uverite se da je potopljena u te¢nost koju treba da usisava.
Pazite jer se pumpa nece automatski iskljuciti. Kad se dostigne minimalni nivo, korisnik je mora ruéno iskljuditi, ili
izvlacenjem utikaca iz utiCnice ili spustanjem plovka (automatski rad).
Maksimalni nivo usisavanja se postize samo kod ruénog nacina rada, jer u automatskom radu plutajuéi prekidac
zaustavlja pumpu pre dostizanja tog nivoa.
¢ AUTOMATSKI (B)
Modeli opremljeni plutaju¢im prekidaCem pocinju sa automatskim radom kad se nivo vode podigne i iskljuuju se kad se
dostigne predvideni minimalni nivo (SI. 4).
1) Ostavite plovak da se slobodno krece.
2) Ukljucite utika€ kabla za napajanje u 220-240V uti¢nicu.
3) Kad plovak dostigne nivo ON, pumpa se pokrece i ostaje u funkciji dok ne dostigne nivo OFF.

Podesavanje visine pokretanja/zaustavljanja:

Da biste saznali koja je minimalna visina za ukljucivanje/isklju¢ivanje, pogledajte poglavlje Tehnicki podaci.)

Duzina kabla sa jedne strane mora da dozvoli plutaju¢em prekidacu da se slobodno krec¢e, a sa druge strane mora da
sprec€i da se on osloni na dno. Deo kabla izmedu plutaju¢eg prekidaca i Zleba za zaustavljanje kabla ne sme da bude
maniji od 10 cm. Sto je kraéi deo kabla izmedu plutajuéeg prekidada i Zleba za zaustavljanje kabla, toliko ée biti niza
visina pokretanja, a viSa visina zaustavljanja. Mesto pri¢vr§c¢ivanja moze da se promeni. Na primer, na donjoj spojnici, pri
istoj duzini, dobi¢e se nizZi nivo zaustavljanja i pokretanja (SI. 5). Pumpa se isporuc¢uje sa obujmicom (Sl. 6) koja
pri¢vrscuje kabl plovka i spre€ava njegovo klizanje u spojnicu. U slu€aju da odludite da produzite ili smanjite duZinu
slobodnog kabla plovka, pomaknite obujmicu na odgovaraju¢e mesto, ako nije moguce predvideti zamenu kabla.
Monofazni motori opremljeni su ugradenom termo-amperometrijskom zastitom i mogu da se direktno prikljuée na mrezu.
Napomena: ako je motor preoptereéen, automatski se zaustavlja. Kad se ohladi, automatski se ponovo pokreée bez
ikakve potrebe za ru¢nom intervencijom.

Filter je projektovan tako da moze da se reguliSe slobodan prolaz od 30 mm do 5 mm. U slu€aju upotrebe sa Cistom
vodom, dovoljno je jednostavno okrenuti i spustiti filter.

MERE PREDOSTROZNOSTI

OPASNOST OD ZAMRZAVANJA: kad pumpa ostane neaktivna na temperaturi nizoj od 0°C, treba proveriti da nema
preostale vode koja bi mogla da se zamrzne i dovede do stvaranja pukotina na plasti¢nim delovima.

Ako je pumpa koriStena sa supstancama koje se polazu, ili sa hlorisanom vodom, nakon upotrebe isperite je snaznim
mlazom vode da bi se izbeglo stvaranje naslaga koji bi mogle da umanje karakteristike pumpe.

ODRZAVANJE | CISCENJE

Prilikom normalnog rada elekiricne pumpe, nema potrebe za bilo kakvim odrzavanjem. U svakom slucaju sve
intervencije popravki i odrzavanja moraju se vrSiti samo nakon $to se pumpa iskop€a sa mreze napajanja. Kad se pumpa
ponovo pokrene, uverite se da je uvek montiran usisni filter da se ne bi stvorila opasnost ili moguénost slu€ajnog
kontakta s delovima u pokretu.
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10.1 Ciséenje usisne resetke (SI. 7) 10.2 Ciséenje rotora (SI. 8)

Prekinite elektricno napajanje pumpe.

IzvrSite drenazu pumpe.

Odvijte pricvrsne vijke na filteru (b).

Skinite usisnu resetku (c).

Operite pumpu ¢istom vodom da biste uklonili moguce
necisto¢e izmedu motora i koSuljice pumpe (d).

Ocistite rotor (d).

e Proverite da li se rotor slobodno okrece.

Sklopite delove obrnutim redosledom u odnosu na
rasklapanje.

e Prekinite elektricno napajanje pumpe.

e |zvrSite drenazu pumpe.

¢ Odvijte priévrsne vijke na filteru (b).

e Skinite usisnu reSetku (c).

e (Ogcistite i ponovno montirajte usisnu reSetku.

11. TRAZENJE KVAROVA

Pre nego Sto pocnete sa trazenjem kvarova, potrebno je prekinuti elektricno povezivanje pumpe (izvucite
utika€ iz uti€nice).Ako kabl za napajanje ili pumpa imaju oSte¢enja na bilo kojem elektricnom delu,
intervenciju popravke ili zamene mora da vrsi proizvodac¢ ili njegov ovlasceni servis ili ekvivalentna
kvalifikovana osoba da bi se sprecio bilo kakav rizik.

PROBLEMI PROVERE (moguc¢i uzroci) RESENJA

1 | Motor se ne | A. Proverite dali je motor pod naponom. A. Proverite da li je utika¢ pravilno
pokrece i ne | B. Proverite zastitne osigurace. umetnut.
stvara buku. C. Prekidac€ se ne aktivira plovkom.

B. Ako su pregoreli, zamenite ih.

C. - Proverite da se plovak slobodno
krece. Postavite ga prema gore.
- Povecajte dubinu Sahta.

Pumpa ne | A. Usisna redetka ili cevi su blokirane. A. Uklonite prepreke ili rastegnite cev ako

2 | izbacuje tecnost. B. Rotor je istroSen ili blokiran. Je zamotana.

B. Zamenite rotor ili uklonite zapreku.
C. Trazeni napor vodenog stuba je visi od C. Zamenite pumpu drugom sa vi§im
karakteristika pumpe. naporom vodenog stuba.
D. Prisustvo vazduha D. Sacekajte najmanje 1 minut dok se ne
ukloni.

3 | Pumpa se ne | A. Prekida¢ se ne deaktivira plovkom. A. Proverite da se plovak slobodno krece.
zaustavlja.

4 | Protok je A. Proverite da usisna reSetka nije delomi¢no A. Uklonite eventualne zapreke.
nedovoljan. blokirana. B. Uklonite eventualne zapreke.

B. Proverite da rotor ili potisna cev nisu C. Pazljivo ocistite zaporni ventil.
delomi¢no blokirani ili prekriveni naslagama.

C. Proverite da zaporni ventil (ako je predviden)
nije delomi¢no zacepljen.

5 | Pumpa se A. Uredaj za termo-amperometrijsku zastitu A. Proverite da li je teCnost koja se
zaustavlja nakon zaustavlja pumpu. pumpa previsSe gusta jer bi mogla da
kratkotrajnog uzrokuje pregrejavanje motora.
rada. B. Proverite da li je temperatura vode

previsoka.

12. GARANCIJA

Bilo kakva promena koja nije prethodno ovlasc¢ena, oslobada proizvodaca od bilo kakve odgovornosti. Svi
rezervni delovi kori§¢eni u popravkama moraju da budu originalni i sva dodatna oprema mora da bude
ovlaséena od strane proizvodaca da bi se mogla garantovati maksimalna bezbednost masina i postrojenja
na kojima one mogu da budu montirane.

Ovaj proizvod pokriven je legalnom garancijom (u Evropskoj zajednici rok je 24 meseca od datuma kupovine) koja se
odnosi na sve defekte nastale greSkama u proizvodniji ili zbog koriStenog materijala.
Proizvod u garantnom roku moze da bude, prema potrebi, zamenjen proizvodom u savrSenom radnom stanju ili
besplatno popravljen ako se postuju sledeci uslovi:
e proizvod je koristen na pravilan nacin i u skladu sa uputstvima i kupac ili tre¢e osobe nisu pokusali da ga
poprave ni na koji nacin;
e proizvod je predat prodajnom mjestu, uz prilog dokumenta koji potvrduje njegovu kupovinu (faktura ili fiskalni
racun) i kratkog opisa problema.
Rotor i delovi podlozni troSenju nisu pokriveni garancijom. Intervencija u garantnom roku ni u kom slu¢aju ne produzuje
pocetni period.
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VARNINGSFORESKRIFTER

A Las hela & Dra alltid ut stickkontakten ur eluttaget fore ingrepp pa pumpen.

bruksanvisningen noggrant | Torrkérning &r férbjuden: Pumpen far endast startas nar den &r nedséankt i
fére installationen. vattnet. Om vattnet tar slut maste pumpen omedelbart stidngas av genom att
stickkontakten dras ut ur eluttaget.
1. ANVANDNINGSOMRADEN

Pumparna ar dréankbara pumpar som &r konstruerade och tillverkade f&r pumpning av klart vatten, for hushallsbruk, med
manuell eller automatisk funktion, for torrlaggning av éversvammade kéllare och garage, fér pumpning i dréneringsbrunnar,
brunnar fér dagvatten eller infiltrationsvatten fran takréannor o.s.v.

Tack vare pumparnas kompakta och latthanterliga utformning gar de &ven att anvdnda som nédpumpar for transportabel
anvand-ning som t.ex. for tappning av vatten fran cisterner och vattendrag, témning av bassanger, fontaner, schakt eller
gangtunnlar. L&mpar sig aven for tradgards- och hobbybruk.

pumpning av kolvate (bensin, diesel, eldningsoljor, 16sningsmedel o.s.v.) i enlighet med géllande
olycksforebyggande standard. De é&r inte konstruerade fér en kontinuerlig anvandning, utan som
nédpumpar under en begransad period. Rengor dem gérna fére avstallningen. Se kapitel Underhall och
rengoring.

f Dessa pumpar kan inte anviandas i simbassdnger, dammar, bassanger i narvaro av personer eller for

2. VATSKOR SOM KAN PUMPAS

Rent vatten .
Dagvatten .
Spillvatten .
Smutsigt vatten o
Ravatten som innehdller fasta partiklar med langa fibre o
Fontanvatten .
Flod- eller sjévatten .
Max. kornstorlek [mm] @30 Tabell 1
. Lamplig

o  Ejlamplig
Pumpen &r helt tat och ska sankas ned i vatskan till ett djup pa max. 7 m. Se tabell 3.

3. TEKNISKA DATA OCH ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR

e Matningsspéanning: 220-240V, Se markplaten éver elektriska data Sakrzlggazrl‘fg\; esl(l)ildznmg
o Fusibili di linea ritardati (220-240Vversionen)): Ungefarliga -
varden (Ampere) 3
e Forvaringstemperatur: -10°C +40°C Tabell 2
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Drénering smutsigt vatten
Modell P1=330 P1=440 P1=180
Elektriska data P1 Nominell effektférbrukning [W] 330 440 180
Nétspéanning [V] 220-240 AC
Néatfrekvens [Hz] 50
Strém [A] 1.5 1.6 0.8
Kondensator [UF] 8 8 4
Kondensator [Vc] 450
Hydrauliska data | Max. fléde [L/min] 130 140 85
Max. uppfordringshéjd [m] 5.5 7 4
Max. uppfordringshéjd [bar] 0.55 0.7 0.4
Max. nedsankningsdjup [m] 7
Min. starthéjd AUT [mm] 260
Min./max. stopphéjd (mm) 100/150
Restvattnets hdjd [mm] 10
Anvandningsomra | Nétkabelns langd [m] 10
de Typ av kabel HO5 RNF
Skyddsgrad fér motor IP X8
Isoleringsklass B
Temperaturomrade for vatska [°C o o
onliot SS-EN 60335241 for L Shallsbruk 0°C/+35°C
Max. kornstorlek [mm] 30
Max. omgivningstemperatur [°C] +40°C
Vikt DNM GAS 1"1/4 F 1"1/4 F --
Ungeférlig netto-/bruttovikt [kg] 4.2/5.15 465/5.6 -

Tabell 3

Pumpen som inte &r férsedd med nagon stédbas kla-rar inte rérens vikt. Réren maste darfor stédjas
pa annat sétt.

A\

4. HANTERING

4.1

Férvaring

Alla pumpar maste férvaras pa en plats som ar 6vertéckt, torr och med sa konstant luftfuktighet som méjligt, samt fri fran

Vi

4,

u

4,

brationer och damm.Pumparna levereras i sina originalemballage, dar de ska férvaras fram till installationstillfallet.

2 Transport

ndvik att utsatta produkterna fér onddiga stétar och kollisioner..

3 Vikt och matt

Klistermarket pa emballaget anger elpumpens totala vikt och matt.

5. SAKERHETSFORESKRIFTER

A\

6. IN

Pumparna far aldrig transporteras, lyftas eller startas hdngandes i ndtkabeln. Anvand det dartill avsedda
handtaget.

Pumpen féar aldrig torrkdras.

Det finnsett aviuftningshal pa pumphuset for att undvika ka -vitation vid pumstarten. Det &r darfér normalt att det rinner
ut lite vatten genom detta under pumpens funktion (Fig.1).

Tatningsanordningen innehaller smérjmedel som inte ar gif-tigt men som kan férandra vattnets kardkidp@dtitd (da vattnet
ar rent) om pumpen skulle lacka.

STALLATION

Skruva fast rérbdjen med slangkoppling som medfdljer i emballaget. Det medféljer endast en koppling f6r en 30 mm
roérledning till versionen fér smutsigt vatten. Byt ut rérbdjen om du vill anvanda en rdérledning med stdrre diameter. Anvand
dessutom en slangklamma for att fasta roret vid kopplingen.

Det rekommenderas att anvanda rérledningar som har en innerdiameter pa min. 30 mm fér att undvika att pumpens
kapacitet forsdmras och ev. igenséttning.

Om det &r mycket smutsigt pa brunnens botten dar pumpen ska installeras bér pumpen placeras pa ett upphdjt stéd
for att undvika igenséttning av insugningsgallret (fig. 2).

Sank ned pumpen helt och hallet i vattnet.

Kontrollera att brunnen har de min. matt som framgar av féljande varden:

Basmatt min. (mm) 460x460 / H6jd min. (mm) 400

Se till att flottéren kan réra sig obehindrat. LAmna min. 5 cm fran brunnens vagg.
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e  Brunnen maste alltid dimensioneras i férhallande till mangden inloppsvatten och pumpens kapacitet, sa att motorn

inte maste starta ett dverdrivet antal ganger per timme. Det rekommenderas & det bestdmdaste att inte dverskrida
20 starter per timme.

Pumpen ska installeras vertikalt!

7. ELANSLUTNING

& Langden pa elpumpens nétkabel bestimmer max. nedsénkningsdjup vid anvandningen av elpumpen.

Folj anvisningarna pa markplaten och i denna bruksanvisning (tabell 3).

8. START

Det finns tva funktionssatt:
e MANUELLT (A)
Elpumparna kan anvandas i manuellt funktionssatt trots att de har en flottér (fig. 3).
1) Fast flottdrbrytaren sa att den ar placerad vertikalt ovanfér pumpen (med kabeln nedtill) (a). Sa lange
flottdrbrytaren forblir upplyft fortsatter pumpen att vara igang oberoende av vattennivan.
2) Sattinatkabelns stickkontakt i ett 220-240V eluttag.
3) Pumpen startar. Férsakra dig om att den ar nedsankt i vatskan som ska sugas in.
Tank pa att pumpen inte stings av automatiskt. Nar min. nivdn nas maste anvandaren stdnga av pumpen manuellt,
antingen genom att dra ut stickkontakten ur eluttaget eller genom att sanka flottéren (automatiskt funktionssatt).
Max. insugningsniva nas endast under manuellt funktionssatt eftersom flottérbrytaren vid automatiskt funktionssatt stoppar
pumpen innan nivan nas.
e AUTOMATISKT (B)
Modeller som ar utrustade med flottorbrytare startas automatiskt nar vattennivan stiger och stangs av nar min. nivan nas
(fig. 4).
1) Se till att flottdéren kan rora sig obehindrat.
2) Sattinatkabelns stickkontakt i ett 220-240V eluttag.
3) Nar flottéren nar starthdjden (ON) startas pumpen och fortsatter att vara igang tills den nar stopphdjden (OFF).

Instéllning av start-/stopphéjden:

(Se kapitel Tekniska data for start-/stopphdjd.)

Kabellangden ska dels medge att flottdrbrytaren kan réra sig obehindrat, dels férhindra att kabeln ligger pa botten. Den bit
av kabeln som &r placerad mellan flottérbrytaren och sparet for kabelkldmman ska vara min. 10 cm lang. Ju kortare denna
bit av kabeln &r mellan flottérbrytaren och sparet fér kabelkldmman, desto lagre blir starthdjden och desto hogre blir
stopphdjden. Det gar att byta fastsattningspunkt. Om t.ex. den nedre clipsen anvénds, erhalls det en lagre stopp- och
starthojd i férhallande till 1angden (fig. 5). Pumpen levereras med en kabelklamma (fig. 6) som faster flottérens kabel och
férhindrar att den glider i clipsen. Om du bestdmmer dig for att férlanga eller férkorta den bit av flottérens kabel som ar fri
ska kabelklamman flyttas p& motsvarande séatt. Byt ut den om detta inte &r mdjligt. Enfasmotorerna ar utrustade med
inbyggda amperometriska varmeskydd och kan anslutas direkt till elnatet. OBS! Om motorn ar dverbelastad stédngs den
automatiskt av. Nar motorn har svalnat startar den automatiskt igen, utan att ndgot manuellt ingrepp behdéver utféras.
Tack vare filtrets utformning gar det att reglera den fria passagen frdn 30 mm ned till 5 mm nér det anvands klart vatten.
Det racker att vrida och sénka filtret.

9. FORSIKTIGHETSATGARDER

10.

FROSTRISK: Nar pumpen star oanvand vid en temperatur under 0 °C ar det nédvandigt att férsakra sig om att det inte
finns nagot vatten kvar i pumpen som kan skapa sprickor i plastkomponenterna nar vattnet fryser.

Om pumpen anvands med @mnen som har en tendens att ge avlagringar, eller med klorerat vatten, ska pumpen spolas
av med en kraftig vattenstrale efter anvandning for att undvika att avlagringar och férhardnader bildas som kan reducera
pumpens prestanda.

UNDERHALL OCH RENGORING

10.1 Rengdring av insugningsgaller (Fig.7) 10.2 Rengdring av rotor (Fig.8
e Frankoppla pumpen fran eltillférseln. e Frankoppla pumpen fran eltillférseln.
e Tdm pumpen e Tdm pumpen.
e Skruva loss fastskruvarna pa filtret (b). e Skruva loss fastskruvarna pa filtret (b).
e Tabort insugningsgallret (c) e Ta bort insugningsgallret (c)
e Rengodr och atermontera insugningsgallret. e Rengdr pumpen med rent vatten for att ta bort ev.

orenheter mellan motorn och pumpens mantel (d).
e Rengdr rotorn (d).
e Kontrollera att rotorn kan rotera obehindrat.
e Montera delarna i omvand ordning mot
demonteringen
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SVENSKA

11. FELSOKNING

Innan felsokningen pabérjas maste du koppla bort pumpens elanslutning (dra ut stickkontakten ur
eluttaget). Vid skador pa elkabeln eller nagon av pumpens elektriska komponenter ska reparationer och
byten av delar ombesérjas av tillverkaren eller en auktoriserad serviceverkstad eller av en person med
likvardig behérighet. Detta foér att undvika risk for skador.

PROBLEM KONTROLLER (mdjliga orsaker) ATGARDER
1 | Motorn startar | A. Kontrollera att motorn  &r  span- | A Kontrollera att stickkontakten sitter korrekt i
e oo 0T g st st
. Kontrollera s ssakringarna. o
nagot ljud C. Brytaren aktivéras inte a\?flottére. B. Bytutdemomde arbranda.
C. - Kontrollera att flottéren rér sig
obehindrat. Dra den uppét.
- Oka brunnens djup.
Pumpen A. Insugningsgallret eller roren ar |A. Ta bort igensatiningarna eller rata ut
2 | pumpar inte. igensatta. rorledningen om den har snott sig.
B. Rotorn ar utsliten  eller igensatt. B. Eiyr:g:trr:gfom eller algdrda igensatt-
C. Kravd uppford- ringshdjdarh6- gre |C. Byt ut den mot en med hogre
an pumpens  prestanda. uppfordringshojd.
D. Air narvaro. D. Vanta minst 1 minut tills de elimineras.
3 | Pumpen stan- | A. Brytaren deak- tiveras inte av |A. Kontrollera att flottéren ror sig
nar inte flottdre. obehindrat.
4 | Kapaciteten &r | A. Kontrolleraatt insugningsgallret inte | A. Atgarda igensattningarna.
otillracklig ar delvis igensatt. B. Atgarda igensattningarna.
B. Kontrollera att rotorn eller ut- |C. Rengdr avstangningsventilen noggrant.
loppsroret inte ar delvis igensatta
eller har belagg-  ningar.
C. Kontrollera att av- stangningsven-
tilen (om denna  finns) inte &  delvis
igensatt
5 | Pumpen stan- | A. Det amperometriska  varmeskyddet | A. Verificare che illKontrollera att vatskan
nar en Kkort stdnger  av pumpen. somska pumpasinte & for trégflytande
stund efter dadetkan gbra  att motorn dver- hettas.
start. B. Kontrollera att vat- tentemperaturen inte
ar foér hog.
12. GARANTI

reparationer maste vara original och alla tillbehor maste godkannas av tillverkaren, sa att de kan

f:f Alla ej auktoriserade andringar befriar tillverkaren fran allt ansvar. Alla reservdelar som anvands vid
garantera maximal sékerhet fér de maskiner och anlaggningar dar de ska monteras.

Denna produkt técks av en lagstadgad garanti (i europeiska unionen i 24 manader fran inkdpsdatumet) avseende samtliga
fabrikations- och materialfel.
Produkten som omfattas av garantin kan, pa tillverkarens inrddan, antingen bytas ut mot en i perfekt funktionsskick eller
repareras gratis om féljande villkor ar uppfyllda:
e Produkten har anvénts korrekt och enligt anvisningarna och inga reparationsférsék har utférts av kbparen eller
tredje man.
e  Produkten har lamnats in till inkdpsstallet tillsammans med dokumentet som bekréaftar kdpet (faktura eller kvitto)
och en kort beskrivning av det patraffade felet.
Rotorn och slitdelarna omfattas inte av garantin. Garantiatgarder férlanger aldrig i nagot fall den ursprungliga
garantiperioden.
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UYARILAR

& Kuruluma A Herhangi bir islemden once fisi c¢ekiniz. Pompanin kuru

baslamadan once tiim | calistinimasindan kesinlikle kaginilmalidir: Pompa sadece ve sadece suya
dokiimantasyonu dikkatlice | daldinimis halde iken galistinlir. Su bittiginde pompa fisten gekilmek suretiyle
okuyunuz. hemen kapatiimalidir.

1. UYGULAMALAR

Manuel veya otomatik ¢alisan dalgig tipi pompalar lifsiz bulanik sularin pompalanmasi igin, evsel kullanimlar igin, bodrum
katlarinin ve su baskinina maruz kalabilecek garaj gibi yerlerin kurutulmasi, drenaj kuyularinin pompalanmasi, yagmur
sularinin veya oluklardan, vb. gelen infiltrasyonlarin toplandigi gukurlarin pompalanmasi i¢in tasarlanmig ve imal edilmisgtir.
Kompakt ve pratik kullanigh sekli sayesinde, depolardan veya nehirlerden su alma, havuzlarin ve fiskiyelerin veya kazi
veya yeralti gegitlerinin tahliyesi gibi acil durumlarda portatif pompa olarak 6zel uygulamalarda da kullanilabilir. Bahgecilik
ve genelde hobi ugraglari icin de uygundur.

gun sularda, i¢ginde insan bulunan su havzalarinda veya hidrokarbonlarin (benzin, gaz yagi, mazot, eritici
sivilar) pompalanmasi igin kullanilamaz. Siirekli kullanim igin degil fakat sinirl bir siire acil durumlar
icin tasarlanmistir. Yerlestirilmeden 6nce temizlik prosediirii 5ngérmek iyi bir kural olacaktir. “Bakim ve
Temizlik” bolimiine bakiniz.

f Bu pompalar, konuya iligkin yiiriirlitkte bulunan kaza 6nleme yonetmeliklerine goére havuzlarda, dur-

2. POMPALANABILIR SIVILAR

Tath sular .
Yagmur suyu .
Berrak atik sular .
Pis sular .
Uzun lifli kati cisimleri iceren pis su kanal sular o
Cesme suyu .
Nehir veya gol sular .
Maks. partikil ebati [mm] @ 30 Tablo 1
. Uygun

o Uygun degil
Pompa su gecgirmezdir ve maksimum 7 metrelik derinligi olan sivilar igine daldirilabilir. Bakiniz tablo 3.

3. TEKNIK VERILER VE KULLANIM SINIRLANDIRMALARI

«  Besleme gerilimi: 220240V, elektrik verileri etiketine bakiniz 2292400 5otz
e  Geciktirilmis hat sigortalari (versiyon 220-240V): Takribi degerler 9 Tablo 2
(Amper) 3

e Depolama sicakhgi: -10°C +40°C
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Pis sular drenaji
Model P1=330 P1=440 P1=180
Elektrik verileri P1 Nominal Cekilen gii¢ [W] 330 440 180
Sebeke voltaji [V] 220-240 AC
Sebeke frekansi [Hz] 50
Akim [A] 1.5 1.6 0.8
Kondansatér [uF] 8 8 4
Kondansator [Vc] 450
Hidrolik veriler Maks. kapasite [I/dak] 130 140 85
Maks. basma ylUksekligi [m] 55 7 4
Maks. basma basinci [bar] 0.55 0.7 0.4
Maks. dalma derinligi [m] 7
OTO. baglatma min. yiksekligi [mm] 260
Min./maks. durdurma ylksekligi [mm] 100/150
Kalan su yiUksekligi [mm] 10
Kullanim alani Besleme kablosu uzunlugu [m] 10
Kablo tipi HO5 RNF
Motor koruma derecesi IP X8
izolasyon sinifi B
Sivi sicaklik araligi [°C] Evde kullanim o o
icin EN 60335-2-41 standardina 0°C/+35°C
Maks. partikil ebati [mm] J 30
Maks. Ortam sicakhgi [°C] +40°C
Agirhik DNM GAS 1"1/4F 1"1/4 F --
Net/Briit agirlik yaklasik [kg] 4.2/5.15 4.65/5.6 --

Tablo 3

Bir taban lizerine yaslanmayan pompa borularin agirligini tagiyamaz; bundan dolayi borularin agirhiginin
farkh sekilde desteklenmesi gerekir.

4. ISLETME
4.1 Depolama

Tdm pompalar kapali, kuru ve hava nemi mimkiin oldugunca sabit olan, titresim ve toz bulundurmayan mekénlarda
depolanmalidir.Kurulma anina kadar icinde kalmalari gereken orijinal ambalajlari icinde teslim edilirler.

4.2 Nakledilme

Uriinlerin gereksiz darbe ve ¢arpismalara maruz kalmasindan kagininiz.

4.3 Agirlik ve olguler

Ambalaj uzerindeki yapiskan etikette elektro pompanin toplam agirligi ve ebatlari yer almaktadir.

5. UYARILAR

Pompalar kesinlikle besleme kablosu kullanilarak asili halde tasinmamali, kaldiriimamal veya
calistinimamalidir; hususi kolu kullaniniz.

e Pompa asla kuru galigtinilmamalidir. imalatgi Firma, pompanin kurcalanmig veya tadil.

e Pompa gdvdesi lzerinde, pompanin ¢alistiriimasi esnasinda kavitasyon fenomenlerini engellemek amaciyla bir hava
deligi 6ngdrulmuistir. Bu dogrultuda, pompanin islemesi sirasinda bu delikten az miktarda bir suyun disari ¢ikmasi
normaldir (Resim 21).

e Sizdirmazlik salmastrasinda zehirli olmayan yaglayici bulu-nur ancak bu, suyun saf su olmasi halinde, pompada kagak
meydana gelirse, suyun 6zelliklerinde degisiklige neden ola-bilir.

6. KURMA

Ambalaj icinde yer alan lastik yuvali baglanti elemanl dirsedi takiniz. Pis su versiyonu icin sadece 30 mm'lik ebath

hortumlarla uyumlu tek bir baglanti elemani mevcuttur; daha biyik gapta bir hortum kullaniimasi gerektiginde dirsek rekoru

degistiriniz. Ayrica, hortumu baglanti elemanina sabitlemek igin hortum baglama kelepgesi kullaniniz.

e Pompa performansinin dismesini ve tikanma olasiligini énlemek icin i¢ ¢capi en az 30 mm él¢lsinde olan boru
kullaniimasi tavsiye edilir.

e  Pompanin dayanacagi kuyu dibinin énemli dlgtide pislikli olmasi durumunda emme izgarasinin tikanmasini énlemek
icin pompanin altina bir destek yerlestiriimesi uygun olacaktir (Sek.2).

e Pompayl tamamen suya daldiriniz.

e Pompanin yerlestirilecedi kuyunun ebatlarinin minimum asagidaki degerlerde olmasini saglayiniz:
Temel boyutlar minimum (mm) 460x460 / Yiikseklik minimum (mm) 400
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TURKCE
e Samandiranin hareket etmek igin serbest olmasina dikkat ediniz, kuyu geperine en az 5 cm mesafe birakiniz.

e  Kuyu, motoru asiri ¢aligtirma/uzun saatlere maruz birakmayacak sekilde gelen su miktarina ve pompa kapasitesi ile
ilgili olarak da ebatlandirilmis olmalidir. Kesinlikle 20 galistirma/saatin asiimamasi tavsiye edilir.

Pompa dikey pozisyonda kurulmalidir!

ELEKTRIK BAGLANTISI

Pompanin lizerinde mevcut olan besleme kablo-sunun uzunlugu, pompanin kullaniminda maksi-mum
dalma derinligini sinirlandirir. Teknik etikette ve bu kilavuzdaki Tablo 3'de yer alan gosterge degerlerine

uyunuz.
CALISTIRMA
iki calisma sekli (modu) vardir:
e MANUEL
Elektro pompalar samandiraya sahip olduklari icin mantel sekilde de kullanilabilirler Sek.3

1) Flator salteri pompanin tzerinde dikey bir sekilde kalacak sekilde sabitleyiniz (alttaki kablo ile) (a).Flator salter

kaldiriimis olarak kalincaya kadar pompa su seviyesinden bagimsiz olarak ¢alisir halde kalacaktir.

2) Besleme kablosunun fisini 220-240V 'luk bir prize takiniz.

3) Pompa calismaya baslayacaktir, pompanin emilecek sivinin igine daldiriimis oldugundan emin olunuz.
Pompanin otomatik olarak kapanmamasina dikkat ediniz, minimum seviyeye ulastiktan sonra kullanici tarafindan manuel
olarak veya fisi cekilmek suretiyle veya samandira asagi indirilerek (otomatik calisma) kapanmalidir.

Otomatik galismada maksimum seviyeye varmadan 6nce ylizey salter pompayi durdurdugu igin yalnizca mantel galisma
esnasinda maksimum emme seviyesine ulagilir.

e OTOMATIK (B)

Flator salter ile donatilmis modeller su seviyesi ylkseldigi zaman otomatik olarak ¢calismaya baslar ve 6ngdrulen minimum
seviyeye ulastiginda ise kapanir (Sek.4).

1) Samandirayi hareket etmesi icin serbest birakiniz.

2) Besleme kablosunun fisini 220-240V 'luk bir prize takiniz.

3) Samandira ON seviyesine ulastiginda pompa c¢alismaya baslayacaktir ve OFF seviyesine ulasincaya kadar

calismaya devam edecektir.

Calismaya baslama/durma yiikseklik ayari:

(Pompanin minimum devreye girme ve devreden ¢ikma ylksekligi ile ilgili Teknik bilgiler bolimiine basvurunuz.)

Kablo uzunlugu bir taraftan flatér salterin serbest bir sekilde hareket etmesine izin vermelidir ama diger taraftan dibe
oturmasini engellemelidir. Flatdr salter ile kablo durdurma yuvasi arasindaki kablo uzunlugu 10 cm'den daha az
olmamalidir. Flator salter ile kablo durdurma yuvasi arasindaki kablo uzunlugu ne kadar kisa olursa galismaya baslama
yuksekligi daha asagida ve durdurma yuksekligi ise o kadar yukarida olacaktir. Sabitleme noktasi degistirilebilir, 6rnegin
alt klips Uzerindeki esit uzunluga getirildigine , daha asagida durdurma ve baslama seviyesi elde edilir (Sek.5). Pompa ile
birlikte samandira kablosunu sabitleyen ve klips icinde kaymasini engelleyen bir kelepce (Sek. 6) tedarik edilir.
Samandiranin serbest kablosunun uzatilmasi veya kisaltiimasi istendiginde ilgili kelepcenin yeri degistirilir, eger yerini
degistirmek mumkin degilse kelepgeyi baska bir kelepge ile degistiriniz. Monofaz motorlar gévdeye entegre edilmis termo-
amperometrik koruma ile donatiimistir ve dogrudan sebeke elektrigine baglanabilir. ONEMLI NOT: Eger motor asiri yiikte
ise otomatik olarak durur. Soguduktan sonra maniiel miidahaleye gerek kalmaksizin otomatik olarak yeniden galismaya
baslar.

Filtre, 30 mm'den 5 mm'ye kadar serbest gecis ayarlayabilmek i¢in tasarlanmistir; bulanik olmayan sularla kullaniimasi
durumunda filtreyi cevirmek ve asagi egmek yeterlidir.
TEDBIRLER

DONMA TEHLIKESI: Pompa 0°C derece altinda sicakliklarda galismadan kaldiginda, donduklarinda plastik kisimlarinin
catlamasina sebep olabilecek su artiklarinin bulunmadiginin kontrol edilmesi zorunludur.

Pompanin birikme egilimi gdsteren maddelerle kullaniimis olmasi halinde, pompanin 6zelliklerini azaltma egilimi gésteren
birikintilerin veya tufallarin olusmasini énlemek lizere kullanimdan sonra pompayi kuvvetli bir su jeti ile durulayiniz.

BAKIM VE TEMIZLIK

Normal iglemede elektro pompanin herhangi bir tip bakima ihtiyaci yoktur. Her haliikarda tim onarm ve bakim
mudahaleleri sadece pompanin besleme sebekesi ile baglantisi kesildikten sonra yapilmalidir. Pompa yeniden harekete
gecirildiginde, hareket halinde olan kisimlarla tesadifi bir temas imkani olusturmamasi veya tehlike yaratmamasi igin
daima emis filtresinin monte edilmis oldugukontrol edilerek emin olunmalidir.
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10.1 Emme 1zgarasinin temizlenmesi (Resim 7)

ediniz.

11. ARIZA TESPITI

A\

Pompanin elektrik beslemesini devreden ¢ikariniz.
Pompanin drenajini yaptiriniz.

Filtre Uzerindeki sabitleme vidalarini sékiniz (b).
Emis 1zgarasini ¢ikariniz (c)

Emis 1zgarasini temizledikten sonra yeniden monte

TURKCE

10.2 Rotorun temizlenmesi (Resim 8)

Pompanin elektrik beslemesini devreden ¢ikariniz.
Pompanin drenajini yaptiriniz.

Filtre Gzerindeki sabitleme vidalarini sékuniz (b).
Emis 1zgarasini ¢ikariniz (c)

Pompayi, motor ve pompa gomlegdi arasindaki olasi

kirleri gidermek igin temiz suyla yikayiniz (d).

Rotoru temizleyiniz (d).

e Rotorun serbest sekilde donebildigini kontrol ediniz.
e Pargalarn sékme sirasina gore ters sirayla igslem
gOrerek ye-niden birlestiriniz.

donanimina sahip kalifiye kisiler tarafindan yapilmaldir.

Arizanin aragtirmasina baglamadan 6nce pompanin elektrik baglantisinin kesilmesi gerekir (figi prizden
gekiniz). Besleme kablosu veya pompanin herhangi bir elektrik aksami zarar gérmiig ise onarim veya parga
degistirme islemi Imalatgi veya imalatcinin teknik servisi veya her tirlii riski 6nleyecek sekilde bilgi

A\

olmalidirlar.

ARIZALAR KONTROLLER (olasi nedenler) COZUMLER

1 | Motor hareke-te | A. Motorun gerilim altinda oldugunu kontrol |A. Fisin dogru bir sekilde takil
gegmiyor ve ediniz. oldugunu kontrol ediniz
gurdlta B. Koruma sigortalarini kon-trol ediniz. B. Yanmigsalar, yeni-leriyle
¢ikarmiyor degistiriniz.

C. Salter flatortarafindan etkinlegtirilmiyor. C. - Flatorin serbest sekilde hareket
edebildigini kontrol ediniz. Yukari
dogdru yerlestiriniz

D. - Gukurun derinligini artiriniz.
Pompa akis | A. Emis 1zgarasi veya boru hatti tikanmis. A. Tikanikliklari gideriniz veya kivriimis

2 | dagitmiyor hortumlari dizeltiniz.

B. Rotoru degistiriniz veya tikanikhgi

B. Rotor asinmis veya tikall. gideriniz.

C. Gerekli basma  yiksekligi pompa C. Daha yuksek bir basma ylksekligi ile

ozelliklerinden daha yuksek. degistiriniz.

D. Havanin mevcudiyeti D. Giderilinceye kadar en az 1 dakika
bekleyiniz.

3 | Pompa dur- | A, Salter flatértarafindan devre-den | A. Flatorin serbest sekilde hareket
muyor cikariimiyor. edebildigini kontrol ediniz.

4 | Debi yetersiz A. Emis 1zgarasinin kismen tikali olmadigini | A. Olasi tikanikliklari gideriniz.

kontrol ediniz.

B. Rotor veya besle-me hortumunun kismen |B. Olasi tikanikliklari gideriniz.
tikali olmadiklarini veya tufal olusmus olup
olmadigini kontrol ediniz.

C. Cek vanasinin (6ngorilmis ise) kismen |C. Cek vanasini 6zenle temizleyi-niz.

tikali olmadigini kontrol ediniz.

5 | Az bir sure| A. Termal — ampe-rometrik koruma cihazi |A. Motorun asin i1sinmasina neden
isledikten sonra pompay! durduruyor. olacagindan, pom-palanacak sivinin
pompa stop fazla yogun olmadigini kontrol ediniz.
ediyor B. Su sicakliginin fazla yiksek olmadigini

kontrol ediniz.
12. GARANTI

Onceden izin verilimemis olan her tiirlii degisiklik, iireticiyi her tiir sorumluluktan muaf kilar. Onarimlarda
kullanilan tiim yedek parcalarin orijinal olmasi gerekir ve tiim akse-suarlar, iizerlerine takilabilecekleri
makinelerin ve tesisle-rin maksimum giivenligini garanti edebilecek sekilde iire-tici tarafindan onaylanmig

Bu urin, fabrikasyon hatasi veya kullanilan malzemenin kusurlu olmasina kargi yasal garanti (Avrupa Birliginde satin
alinmasindan itibaren 24 ay) kapsamindadir. Garanti kapsamindaki Uriin asagidaki kosullar karsilamasi durumunda
takdire gére mikemmel durumdaki yeni bir Grlin ile degistirilebilir veya Ucretsiz olarak onarimi saglanabilir:
e {rlin dogru ve talimatlara uygun bir sekilde g¢aligtiriimis olmalidir ve satin alan kigiler veya tglincu sahislar
tarafindan tamir edilmeye calisiimamis olmalidir.
e Uriin, satin alindigini kanitlayan belge (fatura veya resmi fis) eklenerek ve karsilasilan sorunun kisa bir agiklamasi
ile birlikte satis noktasina teslim edilmelidir.
Cark ve aginmaya maruz pargalar garanti kapsaminda degildir. Garanti kapsaminda yapilan herhangi bir miidahale garanti
suresini uzatmaz.
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3ACTEPEXEHHA

Mepea nouaTkom A Mepea noyaTkom 6yAb-AKUX POGIT 3 06CNYroByBaHHA BUTAITU BUIKY

yCTaHOBKMU yBaxHO | 3 po3eTku. KaTeropuuyHo 3aGopoHsieTbcs po6oTa Hacoca "Bcyxy'"; Hacoc
O3HalloMUTMCA 3 Yyci€l | MOXHa BMUKaTU TiNbKA B TOMY BUMAAKy, KONU BiH 3aHypeHui y BoAy. SIKiio
DOKyMeHTauieto. BoAM GinbL HeMae, cnia HeralHO BUTSAIITU BUNKY Hacocy 3 PO3eTKU XKUBIEHHS.

1. BACTOCYBAHHA

Hacocun 3aHyptoBaHoOro tuny, po3pobneHi Ta BUroToBMNEHi Anst NobyTOBOro BUKOPUCTAHHS, OIS NepeKkayyBaHHA CTiYHUX
BOf, 6€3 BONMOKHMCTUX BKIOYEHb, 3 pOGOTOI K B PYy4YHOMY, Tak i B aBTOMATUYHOMY PEXUMI; NPU3HaYeHi ANS BioBeAEHHSA
CTiYHUX BOA 3 MigBanbHWX Ta HamMiBnigBanbHUX NPUMILLEHb, WO MalTb TEHAEHLI0 A0 3aTOMMEHHSs, ANS NPOCYLIYyBaHHA
OPEHaXHNX KONOAA3IB, BiABEAEHHS BOAW 3 pe3epByapiB Ans 36opy AOLLOBOI BOAM Ta NPOCOYYBaHb BOAM 3 BOAOCTOKIB i T.
n.

3aBAsKvM KOMMNAKTHIN, 3pYy4HIin ANs nepemileHHs (opMi Lii HaCOCK 3aCTOCOBYIOTLCS ANst Pi3HNX NPU3HAYeHb, B TOMY YKCHI
i K aBapiliHi nopTaTMBHI Hacocu ONs BUKavyBaHHs BoAM 3 pe3epByapiB abo BOAOMMWLY, BUMOPOXHEHHS GacerHis,
KONoas3iB, KOT/OBaHIB Ta Nig3eMHMX nepexonis. MiaxoanTb TakoX AN cagoBO-rOpoAHiIX pobiT Ta pobiT AnsA Oo3BiNNs B
uinomy.

TaKoX ANA nepeKkavyyBaHHA NarMBHUX Ta roproYMx maTtepianiB (6eH3nHy, AM3eNbHOro NnanuBea, roprYnx
Macen, PO34YMHHUKIB Ta iH.) 3rigHO BiANOBIQHUX HOPM 3 TeXHikM 6e3neKu YNHHOro 3akoHopaBcTBa. Lli
Hacocu po3pobneHi He ANA eKkcnnyaTauii y nocTinHoMy Oe3nepepBHOMY peXWMi, a nuwe ans
aBapiHOro 3acTocyBaHHs Ha NPOTA3i 06MexeHOoro NPoMixkKy Yacy. licns ix BUKopucTaHHA, nepea Tum,
fAIK NOKNacTu iX Ha 36epiraHHsA, peKOMeHAYETLCA NPOBEeCTU peTeNbHUIA ornsag Ta YMCcTKy. [luB. po3gin
“Mornsap Ta TeXHiYHe 06CnyroByBaHHA".

f Lli Hacocu He MoOXHa BMKOpUCTOBYBaTM B GaceiiHax, cTaBkax, BOAOMMMILAX Y NPUCYTHOCTI nioaen, a

2. TUN PIAUHWX ANA NEPEKAYYBAHHA

Yucra Boga .

[ouioBa Boga .

OuneHa cTiyHa Boga .

BpyaHa Boaa .

HeouwweHa Boga 3 AoMillkamn y BUrNAAi TBEPAMX YaCTUHOK 3 JOBIMMU BOFIOKHaAMM o

KonopsisHa Boga .

Bopaa 3 piukn abo o3epa .

MakcyM. po3mip JOMILLOK [MM] 30 Tabnuus 1
. Mpu3sHaveHui

o  He npusHayenunn

Hacoc repmeTuyHuiA, Moro cnig 3aHyproBaTu B piaunHy Ha rmMubuHy He Ginblue, Hixk Ha 7 M. [ue. Tabnuuto 3.
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3. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN TA EKCMNYATALIAHI OBMEXEHHA

NininKi nnaBki
e Hanpyra xuBneHHs: 220-240B, ouB. nacnopTHy Tabnunyky 3an06iKHNKM 220-240B
e JliHinHi 3anoGixHMKM 3 3aTpumMmkol p[ii (Bepcia 220-240B): 50 My
iHOMKaTMBHI 3Ha4YeHHs (Amnep) Tabnuus 2
e Temnepartypa 36epiraHHs: Big -10°C go +40°C 3

Hpenax BpyaHa Bopga
Mogenb P1=330 P1=440 P1=180
EnekTpuyHi P1 HomiHanbHa cnoxveaHa NoTyXHicTb [BT] 330 440 180
XapaktepucTukn | Hanpyra mepexi [B] 220-240 AC
YactoTa mepexi ["] 50
Ctpym [A] 1.5 1.6 0.8
KongeHcatop [UF] 8 8 4
KongeHcatop [Vc] 450
lgpasniyHi MakcuMm. nogava [n/xs.] 130 140 85
XapakTepuctukn | Makcum. BucoTa Hanopy [M] 5.5 7 4
Makcum. BrcoTa Hanopy [6ap] 0.55 0.7 0.4
Makcum. rmubrHa 3aHypeHHs [M] 7
MiHim. Bucota BMukaHHa ABTO [mm] 260
MakcuMm./MiHIM. BUCOTa BUMUKAHHS [MM] 100/150
PiBeHb 3anuwikoBoi Bogn [Mm] 10
Cdepa JoBxuHa kabento XmBneHHs [M] 10
3aCTOCyBaHHA Tun kabento HO5 RNF
CTyniHb 3axvcTy ABUIYyHa IP X8
Knac isonauii B
Hiana3oH temnepatypwu pignHn [°C] 3rigHo
EN 60335-2-41 gnsa nobytoBoro 0°C/+35°C
3aCTOCYBaHHA
MakcuM. po3Mip AOMILLIOK [MM] @30
MakcuMm. Temnepatypa cepegosuila [°C] +40°C
Bara DNM GAS 1"1/4 F 1"1/4 F --
Bara, HeTTO/6pyTTO, NPMGN. [Kr] 4.2/5.15 4.65/5.6 --
Tabnuusa 3

[Ona yTpumaHHA Baru Bcix TpybonpoBoAiB Hacoc cnig BCTaHOBUTU Ha BignoBigHy OcHoBy ab6o
3abe3neuynTn yTpUMaHHA TpybonpoBoAiB iHWKUM cnoco6om.
4. MPUAHATTA TA 36EPIFAHHSA
4.1 MpunHATTA Ha 36epiraHHs

Bci Hacocu cnig 36epiraT B cyxoMy 3aKpMTOMY NpUMILLEHHI, 3i cTanum piBHeM BororocTi, 6e3 Bibpaui Ta nuny. Hacocu
NoCcTaBnATLCS Y BIANOBIAHIM ynakoBui, B ki ix cnig 36epirat 40 MOMEHTY YCTaHOBKM.

4.2 TpaHcnopTyBaHHSA

Bepertu Big yaapis Ta 3iTKHEHb.

4.3 Bara Ta poamipu

Ha ynakoBKy HaHOCUTbCS Krerika Tabnnyka, Ha sikiil BKa3aHi 3aranibHa Bara Hacocy Ta Moro po3mipu.

5. BACTEPEXEHHSA

3abopoHAETLCA NepeBO3UTU, NepemillyBaTh, NigHiMaT abo ekcnriyaTyBaTM Hacocu y niaBilleHOMY
CTaHi, BUKOPUCTOBYIOUYMN ANA LUUX OiA Kabenb >XWBMNEHHsl; KOpUCTyBaTUCA ANS UbOro BiganoBigHOKO
pyuKoto.

e 3abopoHseTbcs poboTa Hacoca "BCyxy".

e Ha kopnyci Hacoca nepeabayeHu BEHTUNALINHWUIA OTBIp Ans 3anobiraHHsA kasiTauil B MOMeHT nycky Hacoca. OTxe,
He3HayHe BUTIKaHHSA BOAM Yepes Len OTBip nig yac poboTtun Hacoca € Hopmoto (Man.1).

e YWinbHOBaNbHUN NPUCTPIA MICTUTb HETOKCUYHUI MacTUIbHUI MaTepian, Wo Yy BUMNAAKy BUTOKY 3 HAcoCy MOXe
npvBeCTU A0 3MiHW XapakTepUCTUK BOAW, SIKLLO MOBa ae Npo YMCTy BoAy.

6. YCTAHOBKA

HakpyTuntun koniHo 3i 3'egHyBanbHUM NaTpyokoM, Lo NOCTaBMSAETLCSA B KOMMNEKTi. Ha Mogensax Anst BioBeOeHHst CTiYHMX
BoA nepenbadveHun nuwe natpybok Ansa nig'egHaHHs Tpybonposoay po3mipom B 30 MM; y BMNAAKy BUKOPUCTaHHS
TpybonpoBoaiB GinbLIOro AiaMeTpy Crnig 3amiHUTW KOMiHHWIA 3'egHyBanbHUn naTpybok. Kpim Toro, cnig BCTaHOBUTU
3aTUCKHUI XOMYTUK, 06 3akpinuTh Tpyoy Ha naTpyoKy.
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8.
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YKPAIHCbKA

o [Ins 3abe3neyveHHs epeKTUBHOI ekcnnyaTauii Hacocy Ta HefonyLeHHs 3abrBaHHSA PEKOMEHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATH
TpybonpoBoan 3 BHYTPILWHIM AiaMeTpoM He MeHLle 30 MM.

e Y BUMagkax, KONu OHO KONOAA3si, B SKUMA OMyCKaeTbCA Hacoc, AyxXe 3abpyaHeHe, pekoMeHOYeTbCs nepenbdauntu
BiAMOBIAHY NiACTaBKy 3 MeTOo0 3anobiraHHs 3abuBaHHIO BCMOKTYBarnbHOI peLiTkn (Man.2).

e Hacoc cnif NoBHICTIO 3aHyptoBaTh B BOAY.

e  MiHimManbHi po3mipy KONOAA3A 3aHYPIOBaHHS:
MiHim. po3mipu onopHoi ocHoBu 460x460 mm / MiHim. BUcoTa 400 mm

e [lepeBipuTu, W06 NONNaBKOBUIA BUMUKAY Mir BiNbHO pyXaTuCs, 3anuLLNTX LWOHaMeHLIe 5 cM Big CTIHOK KOnoasssi.

e Po3mipn Konogass NMoBUHHI TakoX BiAMoBigaTV KiNbKOCTi BOAM, LIO MNOAAETLCHA, Ta Mofadi camoro Hacocy, LWob He
OONYCTUTWM HaAMIPHOI KiMbKOCTI 3anyckiB ABWryHa 3a roduHy; HacTiMHO peKoMeHOyeTbCa He nepesuwlysatn 20
3anyckiB/rogunHy.

Hacoc cnip BctaHOoBNOBaTH Y BEpPTUKarNbHOMY NOMNOXEHHi!

ENEKTPUYHE NIAKNIOYEHHA

[oBxunHa Kabernto XUBMEHHA Hacocy Oo6MeXye MaKCcMMarbHY FMUMOUHY 3aHYPEHHA NpU BUMKOPUCTaHHI
camoro Hacoca. [loTpumyBaTUCs BKa3iBOK, 3a3Ha4eHUX Ha 3aBOACHLKIN Tabnuydi Ta B Tabnuui 3 gaHoro
TeXHi4YHOro nNocibHuka.

NMOYATOK POBOTHU

Hacoc moxe npautoBaTyt y ABOX pexumax:
e PYYHUN (A)
HesBaxxaloum Ha HasBHICTb NONIABKOBOIO BYUMUKaYya efleKTPOHacoCH MOXHa BMKOPUCTOBYBaTH B Py4HOMY pexunmi Man.3
1) 3akpinuTu NonNNasKOBWI BUMUKAY TakMM YMHOM, OO BiH 3anvLiaBcs Y BEPTUKaIbHOMY MOMNOXEHHI Haf HacoCcoMm
(kabenb HanpasneHu yHu3) (a). Hacoc npautoe Ao TuX nip, QOKM MOMNaBKOBUMA BUMMKa4Y 3HaxoauTbCH B
NiQHATOMY MONOXEHHI, He3anexHo Bif PiBHA BOAMW.
2) BcTaBuTtu BUNKy Kabenio XMBMEHHSA B PO3ETKYy Mepexi XM1BNeHHs 3 Hanpyroto 220-240B.
3) Hacoc yBimMkHeTbCS, nepeBipuTy, WOG BiH OYB NOBHICTIO 3aHYPEHWNA.
KoHTponioBaT poBOTy Hacocy, OCKifbkM B PYYHOMY PEXUMi BiH HE BMMMWKAETbCS aBTOMATUYHO; MPU LAOCATHEHHi
MiHiManbHOro PiBHA BOAWM MOrO Chid BUMKHYTWM BPYYHY, BUTSAMHYBLUWM BWIKY 3 PO3eTKM abo OnyCcTMBLUM MOMMaBKOBUIA
BMMMKaY (aBTOMATUYHE CnpaLoBaHHS).
MakcumanbHOro piBHS BCMOKTYBaHHA MOXHa [OCAITM fuvwe nig 4ac poboTM B PYYHOMY PEeXMMi, OCKINbKM B
aBTOMaTU4YHOMY PEXMMi NONSaBKOBUI BUMMKaY 3yNUHSAE HACOC A0 JOCATHEHHS TaKoro pPiBHS.
e ABTOMATUYHWMA (B)
Mogeni, yctaTkoBaHi nonNnaBkoBUM BUMUKAYEM, BMUKAIOTbCSt aBTOMATUYHO Y pasi NigBULLEHHS PiBHS BOAW | BUMUKAIOTLCA
npv JOCSATHEHHI NepenbaveHoro MiHimanbHoro pisHsa (Man.4).
1) 3abesneynTy BiNbHE NepecyBaHHs NOMMNABKOBOroO BUMUKaya.
2) BcTaBuTtu BUnKy Kabenio XMBMEHHSA B PO3ETKy Mepexi XNBNeHHs 3 Hanpyroto 220-240B.
3) MMpw pocdArHeHHi nonnaekoBuM BuMukadem piBHA ON (BBIMKH) Hacoc yBimkHeTbCs i mpautoBatume [0
pocsrHeHHs pisHa OFF (BUMKH).

PerynioBaHHAA BUCOTM BMUKaHHA/BUMUKAHHS:

(BvcoTa BMUKaHHS Ta BUMUKaHHS 3a3HadyeHa B po3aini "TexHivHi xapakTepuctumkum".)

JoexunHa kabernto noBuHHa OyTu Tako, o6 3 ogHOro 6oKy 3abe3nedvyBaTi BifbHUIA PyX MOMNMaBKOBOrO BUMMKaYa, a 3
iHWIOro - He [JOoMyCcTUTM OMyLLEHHS Hacocy Ha AHo. [oexwuHa Bigpi3ky kabenio MK MOMMaBKOBUM BMMUKaYeM Ta
3arnubunHO0 AN 3akpinneHHs kaben noBMHHa cknagat He MeHwe 10 cM. YyM MeHLwe JOoBXMHA BifpisKy kabento mix
NonmaBKOBUM BUMMKAYEM Ta 3arnMOMHOK ON1S 3aKpinfeHHa Kaber, TUM HKYo Oyae BUMCOTa BMUKAHHS i BULLOK -
BMCOTa BUMMKaHHS. MOXXHa 3MiHUTM TOUKY 3aKpinneHHs, Hanpuknag, Ha HUXKHIN 3aT1ckay; B Takomy pasi npu Tin xe camin
OOBXVHI BiApi3Ky OTPMMAEMO HWDKYMI piBEHb BMUKaHHSA Ta BUMUKaHHsA (Man.5). Hacoc noctaBnsaeTbca 3 xomyTmkom (Marn.
6), WO CNy>XuTb Ansi 3aKpinsieHHs NnonnaBkoBOro BUMMUKaYda i He Jonyckae nepemillieHHs 3aTuckaya; wob 36inbwmtn abo
3MEHLUNTU [OBXUHY BiNlbHOrO kabemn MonnaBKOBOro BMMMUKaYa, SIKLWIO HEMae MOXIMBOCTI 3aMiHUTM KOro, cnig
nepemicTUTM XOMyTUK BignoBigHUM YnHoM. OaHodasHi ABUrYHM YCTaTKOBaHI BHYTPILLIHIM 3aXMCTOM Big nepeBaHTaXeHb
(Tenno-amnepomeTpuYHMR), IX MOXHa nigknoyaTn Hanpsamy go mepexi. NB: npyu nepeBaHTaXeHHi ABUIYH BUMUKAETLCS
aBTOMaTW4HO. [icns 0xonoaXeHHs ABUTYH 3HOBY BMUKAETHLCS aBTOMATMYHO, 6€3 HeOBOXiAHOCTI CTOPOHHBLOIO BTPYYaHHS.
DinbTp po3pobneHnin Takmm YnHoM, Wwob 3abe3neunTn perynoBaHHs BinbHOro npoxoay Big 30 Mm Ao 5 MM, y BUNagky
BUKOPUCTAHHS YNCTUX BOA AOCTATHLO MPOCTO NMOBEPHYTU | ONYCTUTU AOTO.

3ACTEPEXHI 3AXOOU

PN3VK 3AMEP3AHHA: skwo Hacoc 3anuwaetbcsi B Hepoboyomy cTaHi npu TemnepaTypi Hwxde 0 °C, cnig
nepeKkoHaTUcs B TOMy, LLO B HbOMY HEMAE 3anuLIKy BOAM, LLO NPU 3aMep3aHHi MOXe MOLUKOAWUTU NracTMacoBi YaCTUHM
Hacoca.

Micns BMKOpPWUCTaHHA Hacocy Ansi BiABEAEHHSI PEYOBMH, SIKi CXMIbHI OO HakoMMYeHb Ta BigknageHb, abo nicns
nepekavyBaHHsl XJIOPOBaHOi BOAWM MOro crif MPOMWUTU YMCTOK BOAOK; ANsi MPOMMBAHHS CKOPUCTATUCS CUIbHUM
cTpymeHeM Boau, o6 3anobirtu yTBOPEHHIO BiAkNaAeHb, WO MOXYTb HEraTMBHO BMIMHYTU Ha eKcrniyaTauiiHi
XapaKTepUCTUKM Hacocy.
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10. gorndan TA TEXHIMHE OBCJTYTrOBYBAHHA

Mpy HopManbHUX yMOBax ekcniyaTauii enekrpoHacoc He NOTpebye HiAKoro TexHIYHOro obcnyrosyBaHHs. B Byab-akomy
pasi BCi po6oTU 3 PEMOHTY Ta TEXHIYHOro 06CNYroByBaHHS Crif, BUKOHYyBaTW TiNbKW NiCNS BIOKMKOYEHHSA HACOCY Bif Mepexi
XuBneHHs. [leped BMMKaHHAM Hacocy nicns TexHiYHoro obcnyroByBaHHs nepesipuTh, Wo6 6yB BCTAHOBMEHWN
BCMOKTYBanbHWUA inbTp; Nig Yac nepesipku B6yTn obepexxHumu, Wwob He cTBOPUTU HebeaneyvHy cuTyaLilo Ta BUNagKoBo
He JOTOPKHYTUCH PYXOMUX YaCTUH NPUCTPOIO.

10.1 Yuctka BcmokTyBanbHoi pewitku (Man. 7)

BigkntouMtn Hacoc Big Mepexi
KUBMEHHS.

MpoBecTn gpeHax Hacocy.
BigkpyTutn KpinunbHi rBUHTK Ha inbTpi (b).
3HATU BCMOKTYBanbHy peLUiTKy (¢)
[MouncTnTn peLwuiTky i BCTAHOBUTU Ti Ha Micue.

EJN1eKTPUYHOro

10.2 Yuctka po6ouoro koneca (Man. 8)

Bigkntiountn Hacoc Big Mepexi
KVBMEHHS.

MpoBecTn gpeHax Hacocy.
BigkpyTuTh KpinunbHi rBUHTK Ha GinbTPi (b).

3HATM BCMOKTYBarbHy peLuiTky (C)

MpomuTn Hacoc 4mcTow BoAok, Wo6 BuaanUTh
MOXNMBI  3abpygHEHHA  MiX  [OBUIYHOM  Ta
o6onoHko Hacocy (d).

Mounctutn poboue koneco (d).

MepeBipnty, Wo6 poboye KOMECO MOrMO BiflbHO
pyxatucs.

BukoHaT MOHTaX y 3BOPOTHBOMY MOPSAAKY.

E€NEeKTPUYHOoro

11. NOLWYK
Mepeag TMM, AK po3noyMHaTM MOLWIYK HENonagok, HeobxigHO Big'eaHaTn Hacoc Big mxepen
eNIeKTPUYHOIO XXUBNMEHHS (BUTATTU BUJIKY 3 po3eTkM). SAKLO Kabernb XXUBNeHHA abo Hacoc B 6yab-AKin
MOro eneKkTpPUYHiA YacTUHi MOLIKOAXEHi, PeMOHT Ta 3aMiHy NOBWHEH 3AiACHIOBaTM BUPOGHUK abo
YNOBHOBaXEHUA HWM LIEHTP TexHiYHUX mnocnyr, abo TexHiYHWA cneuianict 3 BiANoOBiAHOO
kBanicikadieto, Wo fo3BoNAE 3ano6irtm 6yab-AKOMy PU3MKY.
HEMOJNAOOK TA (MOXNUBI NPUYUHN) LLNAXW IX YCYHEHHSA
1 | OBuryH ~He | A. TlepesipuTi noaaqy Hanpyrv Ha ABUrYH. A. TlepeBipuTy, Wo6 BUnKka Gyna
BMUKaeTbCs | He | B. llepeBipuTu 3axvcHi nnaski 3anobiKHUKK. MpaBUIbHO BCTABIEHA B PO3ETKY
ryae C. MNonnaBok He BMWKaE BUMMUKaY . .
B. 3amiHntu, axkwo neperopinu
C. - lNepeBiputyn, Wo6 nonnaBkoBuUi
BUMMKAY Mir BiflbHO
pyxaTtuca.llepemicTuti 1Oro BuLLe.
- 36inbwnTK rMMbuHY Konoasass
Hacoc He | A, BabuTi BCMOKTYBamNbHa peLliTka a6o A. YcyHyTn 3abrBaHHs Ta 6110KyBaHHS
2 | 3pincHIioe nogavy TPY6M. ab0o pO3KPYTUTY LUNaHIM B pasi ix
3aKpy4yBaHHS.
B. Esgﬁsfog(;ﬂ?o 3rouwieHe abo B. Saw?iﬁm);m poboye koneco abo
YCYHYTU 3a0MBaHHS.
C. 3anuTHa BMCOTa nofavi nepesuilye C. 3amiHnTn noro iHwWmnM, 3 BinbLUo
nepenbadeHy TEXHIYHUMU BMCOTOIO MoAaui.
XapakTepucTMkamu Hacocy D. 3auekaTtv He MeHLUe 1 XBUNuHU, o6
D. [MpucyTHicTb NoBiTPA YCYHYTW.
3 | Hacoc He | A. TonnaBok He BMUKaE BMMMKaY. A. MNepeBipnTy, WOOG HiWO He 3aBaxano
BUMMKAETLCS BiTbHOMY PYXOBi Nonnaeka
4 HepoctaTHsa A. MMepeBipnTn, W06 BCMOKTYBanbHa peLliTka A. YcyHyTn MOXNUBI 3abMBaHHs.
nogavya He Oyna 4yacTkoBO 3abuTa/3acMiveHa. B. YcyHyTM MOXnMBiI 3abnBaHHS.
B. TlepeBipuTn, wob poboye koneco abo C. PeTenbHO NOYMCTUTM 3anipHUN
Tpyba nogaui He Gynu YacTkoBo 3abuTi abo Knana
3acMiyeHi.
C. MMepeBipnTH, W06 3anipHU knanaH (SKLWo
nepenbadeHunn) He ByB YacTKOBO 3abUTUIA
5 | Micnsa po6otn Ha | A. Tenno-amnepomMeTpUYHUIA NPUCTPIi A. TMepeBipnTy, W06 NepekavyBaHa
npoTA3i 3aXMUCTY HACOCy 3YyNMHSIE HAacoC piouHa He Gyna HagTo rycTot,
KOPOTKOro OCKiNbKY Lie MOXe MPU3BECTU A0
NMPOMIXKKY Yacy neperpisaHHsa ABUryHa.
Hacoc B. TMMepeBiputy, Wob Temnepatypa Boau
3YMNUHSETLCS. He Gyna HagTo BUCOKOH
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12. TAPAHTIA

Byab-aki mogudikauii, wWo He 6ynu nonepeaHbLO y3roaXeHi 3 BUPOOHUKOM, 3BiNIbHAOTL BUPOOGHUKA Bif
Oyab-Akoi BignoBiganbHocTi. Bci 3anacHi 4yacTMHM AgnA peMOHTY MNOBMHHI OyTM oOpuriHanbHUMM
YacTMHaMM Big BUPOOHMKaA NPUCTPOLO, a BCi akcecyapy cnif y3roauTy 3 BUPOOHUKOM, 06 rapaHTyBaTH
MaKcumanbHy 6e3neKky ekcnnyarauii Toro o65agHaHHA Ta NPUCTPOIB, Ha AAKi BOHM BCTaHOBIIOKOTHLCA.
[anuii BUpiG NOKPUTUIA IOPUANYHOLO rapaHTieto (Ha TepuTopii €Bponencbkoro Cotosdy Ha NpoTA3i 24 micAuiB 3 gati Kynisni)
BiJHOCHO BCix AedekTiB, BUKNUKaHWX Bagamun BUpobHuLTBa abo AedekTaMmm BUKOPUCTaHNX MaTepianis.
Bwupi6 Ha rapaHTii 3a pilueHHsM B1upobHuKa niansarae abo 3amiHi Ha iHWWRA, y BiAMiIHHOMY po6o4YoMy CTaHi,
ab0 6e3KOLITOBHOMY PEMOHTY; NPW LibOMY NMOBWHHI JOTPUMYBATMUCA HAacTyMHi YMOBMU:
e  ekcnnyaTauis BupoOy npoBogmnacs BipHO, y BiAMOBIAHOCTI A0 HaAaHWX IHCTPYKUIA, nokyneub abo TpeTi ocobn
He Hamaranucs BiApeMOHTyBaTV NOro BNaCHNMMU CUNamu.
e  BMPIb gOCTaBNEHNUI B MyHKT NPOAaXy pasoM 3 4OKYMeHTaLito, Lo NiATBEPAXYE NOro Kynismio (paxyHoK abo yek),
Ta KOPOTKMM OMMCaHHAM BUSIBNEHOI Npobnemu.
Poboue korneco Ta iHWi YacTuHK, WO NignaranTb HOPManbHOMY CrpaLoBaHHIO, He NOKpMBaloTbCA rapaHTieto. Onepadii 3
rapaHTiiHoro 06¢cnyroByBaHHS Hi B IKOMY pasi He NpM3BOAATb 40 NOAOBXEHHS MOYaTKOBOro TEPMiHY rapaHTii.
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